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Літаратура 
і мастацтва

Росквіт, слава, яркая сцэ-
нічная, актыўная грамадска-
культурная і педагагічная 
дзейнасць Аляксандры Клі-
мавай звязаныя з Мінскам. 
Больш як 80 роляў галоўных 
гераінь сыграла яна ў тэатры 
імя М. Горкага, больш як 30 
персанажаў увасобіла ў кіно. 
Старонкі гісторыі айчынна-
га сцэнічнага мастацтва рас-
квецілі яе такія розныя ролі: 
невытлумачальная чэхаўская 
Ранеўская; працятыя тонкім 
токам эмоцый ці апанава-
ныя інфернальнай жарсцю 
шэкспіраўскія Марыя Сцю-
арт, Ледзі Макбет і Клеапат-
ра. Феномен Жанчыны, які 
даследавала яна, — гэта і Гі-
тэль Моска (“Двое на арэлях” 
У. Гібсана), і Патрык Кемп-
бел (“Мілы хлус” Д. Кілці), і 
Жанчына са шматпакутнай 
беларускай вёскі (“Вяртанне 
ў Хатынь” паводле А. Адамо-
віча), і прынцэса Касманапо-
ліс (“Салодкагалосая птушка 
юнацтва” Т. Уільямса), і фру 
Альвінг (“Здані” Г. Ібсена), і 
такая кранальная “багемная 
бабулька”, былая балерына 
Роза Аляксандраўна Песа-
чынская (“Рэтра” А. Галіна)...

Доўгае і яркае сцэнічнае 
жыццё Аляксандры Клімавай 
пачыналася далёка ад Бела-
русі. Воляю лёсу яна з’явілася 
тут ужо даволі вядомай у тэ-
атральным асяроддзі і паспя-
ховай актрысай, якую запра-
сілі ў тагачасны Дзяржаўны 

рускі драматычны тэатр 
БССР імя М. Горкага на 
ролю Камісара ў спек-
таклі “Аптымістычная 
трагедыя”. Было гэта ў 
1956-м. Бліскучы мінскі 
дэбют вызначыў далей-
шы творчы шлях новай 
зоркі, якая з’явілася на 
нашым тэатральным 
небасхіле. І яшчэ ёсць 
сярод нас людзі, якія па-
мятаюць узыход (ці ўзы-
ходжанне!) гэтай зоркі: 
яе Камісара ў “Аптымі-
стычнай трагедыі”, Нілу 
Сніжко ў “Барабаншчы-
цы”, Рашэль у “Васе Жа-
лязновай”, Ларысу Агуда-
лаву ў “Беспасажніцы”... 
Ёсць і маладзейшыя, што 
хадзілі адмыслова “на 
Клімаву”, якая ўражвала 

тонкасцю псіхаэмацыяналь-
най палітры ў кожным спек-
таклі. Многія захапляліся яе 
віртуознай ігрой у бліскучым 
дуэце з Расціславам Янкоўскім 
(Этэль, п’еса С. Томпсана “Ля 
залатога возера”). Не хавалі 
слёз на монаспектаклі акт-
рысы “Мой тэатр”: гэты твор 
напісаў для Аляксандры Іва-
наўны яе сын, акцёр горкаў-

скай сцэны і літара-
тар Андрэй Душачкін. 
Тая новая шчымлівая 
роля сталася для яе 
апошняй...

Тэатральны крытык 
Барыс Бур’ян заўва-
жыў аднойчы, што ў 
розных сваіх ролях 
Аляксандра Клімава 
не люстравала, не вы-
яўляла, не ўвасабляла, 
а менавіта — даследа-
вала феномен жанчы-
ны. Магу дадаць, што 
пры гэтым актры-
са-псіхолаг не толькі 
разгадвала таямніцы 
жаночай душы, але і 
стварала новыя.

Сёння ў Нацыяналь-
ным акадэмічным 
драматычным тэатры 
імя М. Горкага нямала 
прыгожых даравітых 

актрыс. Гэта сучасныя, добра 
адукаваныя нашы суайчын-
ніцы. Але — няхай не крыў-
дуюць яны — у іх няма і, на-
пэўна (такая рэальнасць), ужо 
не будзе той асаблівай школы 
высокіх традыцый, перанятых 
Аляксандрай Клімавай ад па-
калення вялікіх рускіх актрыс 
памежжа ХІХ — ХХ стагод-
дзяў. Напэўна, пра гэта бу-
дуць гаварыць і ўдзельнікі 
вечара памяці Аляксандры 
Іванаўны, які адбудзецца 3 
кастрычніка на Малой сцэне 
яе роднага тэатра.

На здымках: народная ар-
тыстка СССР Аляксандра 
Клімава; актрыса ў ролі Розы 
Аляксандраўны Песачынскай 
(спектакль “Рэтра” паводле 
п’есы Аляксандра Галіна).   

Яна стварала 
таямніцу

Святлана БЕРАСЦЕНЬ,
фота Кастуся Дробава

і Аляксандра Дзмітрыева
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Жыццё чалавека творчага — мудрагелісты, 
бясконцы і невытлумачальны працэс. 
Марная спроба падзяліць яго на публічнае
і асабістае, пазначыць выразную рысу між 
працай і адпачынкам, адмежаваць вечны
рух неўміручай душы ад зямных мітрэнгаў
і забыцця... Аляксандра Клімава, Актрыса 
Божаю ласкай, пэўна, усе 24 гадзіны ў суткі 
жыла Тэатрам. І, па высокім рахунку, 
зусім не мае значэння, што цяпер побач з 
імем Аляксандры Іванаўны стаяць дзве 
даты: “1921 — 2005”. Яна не пакідае тэатр. 
Яна і сёння жыве ў тэатры: як яго добры
дух, яго камертон, вялікая легенда
і кумір некалькіх пакаленняў калег, 
вучняў, прыхільнікаў.

Віктар ГАРДЗЕЙ

Перад 
дажынкамі
У жніўны дзень
                  зямля спявае 
I весялей душы маёй.
Сінее далеч палявая.
Аблокі снежныя над ёй.

Слабее спёка, 
                   свежы вецер,
Гуляюць дзеці каля хат,
I мне здалося,
                   што на свеце
Няма ні бомбаў,
                        ні гармат.

Гарачы дзень
              у спелым жыце
Звідна камбайнамі гудзе.
Не патрывожце, 
                           не зганіце
Буслоў у тлумнай
                            чарадзе!

Трава пажухлая на доле.
Звініць крынічка
                       з-пад вярбы.
Спявае бор, спявае поле,
I ў песні той
                 няма жальбы.

Буслам скажу я:
             “Да спаткання!”
На ржышча прыйдзе
                     востры плуг.
Трывогі, роздум,
                      спадзяванні
Жыцця паўторыць 
                          новы круг.

1 кастрычніка з дня нараджэння народнай ар-
тысткі СССР Аляксандры Клімавай спаўняецца 

90 гадоў. Яе малая радзіма — сяло Затаболаўка Ку-
станайскай вобласці (Расія). Дзяцінства прайшло ў 
Магнітагорску: тут скончыла сярэднюю і музычную 
школы, пачала працаваць на металургічным заводзе. 
У 1942-м паспяхова дэбютавала ў Магнітагорскім 
драматычным тэатры імя А. Пушкіна. Стаўшы 
студэнткай маскоўскай вучэльні імя М. Шчэпкіна 
(клас знакамітай Веры Пашэннай), удзельнічала ў 
спектаклях Малога тэатра. Скончыўшы навучанне, 
атрымала дыплом з адзнакай і... запрашэнне ў Адэс-
кі рускі драматычны тэатр імя А.Іванова. Там сярод 
іншых роляў сыграла Веру ў “Абрыве” паводле І. Ганча-
рова, Сондру ў “Амерыканскай трагедыі” Т. Драйзера, 
Катарыну ва “Утаймаванні свавольніцы” У. Шэкспіра. 
Затым А. Клімава працавала ў славутых рускіх драма-
тычных тэатрах Кіева і Харкава, дзе працавала над 
вобразамі гераінь У. Шэкспіра, А. Талстога, М. Лерман-
тава, К. Гальдоні... 



Літаратура і мастацтва   № 39 30 верасня 2011 г. ЛіМ-часапіс2
Прынятыя ў Саюз
пісьменнікаў Беларусі

Рэспубліканскі фестываль-кір-
маш “Дажынкі-2011” праходзіць 
у Маладзечне. Ён — юбілейны, 
пятнаццаты па ліку, і таму аргані-
затары яго заявілі пра сваё жадан-
не стварыць непаўторнае і яркае 
відовішча, разлічанае ажно на тры 
дні. Першы дзень святкавання ад-
значаецца марш-парадам з прад-
стаўнікамі ўсіх рэгіёнаў, пятнацца-
ці сталіц “Дажынак”. Запланавана 
і яшчэ адно шэсце, маладзёжнае. 
Бо Маладзечна — горад мола-
дзі. У шэсці гэтым на другі дзень 
прымуць удзел маладыя сем’і з 
калыскамі, спартсмены, музыкан-
ты, байкеры. Сто танцавальных 
пар будуць уяўляць хлебнае по-
ле. Публіка зможа палюбавацца 
на “Дажынкавы вянок”, ацаніць 
створаныя для свята калекцыі ад-
зення з прыродных матэрыялаў, 
якія прадставяць самыя прыго-
жыя дзяўчаты. Усе віды рамёстваў, 

што толькі існуюць сёння ў Бела-
русі, прапануюць увазе гасцей на-
родныя майстры. Для Горада май-
строў, які заняў 500 квадратных 
метраў на цэнтральнай плошчы, 
зманціраваны спецыяльныя па-
вільёны — падворкі кавалёў, вы-
шывальшчыц, керамістаў, ткачых, 
лозапляцельшчыкаў. Працуюць 
у святочным горадзе таксама вы-
стаўкі хлеба, мёда, гарбаты.

Незабыўным мерапрыемствам 
сёлетніх “Дажынак” павінна стаць 
пасадка алеі гісторыі фестывалю ў 
гарадскім парку. Пятнаццаць дрэў 
будуць сімвалізаваць сталіцы свята. 

Канцэрты ў Маладзечне прахо-
дзяць адначасова на васьмі пля-
цоўках, у тым ліку маладзёжных і 
дзіцячых. А галоўная з іх — шы-
коўны Маладзечанскі амфітэатр, 

пабудаваны спецыяльна да ме-
рапрыемства. Першы канцэрт з 
удзелам зорак беларускай эстрады 
тут ладзіць Міністэрства куль-
туры. Падрыхтавалі канцэртную 
праграму таксама шматлікія сама-
дзейныя калектывы Мінскай воб-
ласці.

У межах фестывалю абвешчана 
Ноч сімфанічнай музыкі, якая за-
вершыць праграму першага дня. 
Музыканты будуць радаваць пры-
хільнікаў класікі ва ўнутраным 
дворыку музычнага вучылішча імя 
М. Кл. Агінскага. Сімфанічны ар-
кестр музычнага вучылішча дасць 
канцэрт і на другі дзень свята — на 
галоўнай сцэне “Дажынак”.

Сталіца свята Маладзечна тры-
мае жывую сувязь з усімі рэгіёнамі 
краіны. На цэнтральнай плошчы 

ўсталяваны вялікі экран для пра-
вядзення тэлемоста з іншымі аб-
ласцямі Беларусі.

Ладзіць рэспубліканскія “Да-
жынкі” кожны год у розных рэгіё-
нах, бачна па ўсім, — традыцыя са-
праўды добрая. Акрамя таго, што 
ў атмасферу вялікага святкавання 
атрымоўвае магчымасць акунуцца 
ўсё большая колькасць суайчын-
нікаў, дык яшчэ і раённыя цэнтры 
нашыя харашэюць. Так, падчас 
падрыхтоўкі да “Дажынак-2011” у 
Маладзечне быў добраўпарадка-
ваны парк культуры і адпачынку, 
горад упрыгожылі скульптурныя 
кампазіцыі. Акрамя новапабудава-
нага амфітэатра з’явіўся Дом куль-
туры ў в. Чысць Маладзечанскага 
раёна. Капітальна адрамантаваны 
яшчэ 13 аб’ектаў культуры. 

Дажынкі

Маладзечна вітае гаспадароў зямлі
Ірына МАСЛЯНІЦЫНА “Дажынкі” — культавае свята нашых продкаў — сёння трансфармавалася па сутнасці ў 

прафесійнае свята працаўнікоў палёў. Але адзначаем мы “Дажынкі” ўсёй краінай, таму 
што пераацаніць заслугу “гаспадароў зямлі” — хлебаробаў — немагчыма.

 Прэзідэнт Беларусі Аляк-
сандр Лукашэнка павіншаваў 
галоўнага рэдактара газеты 
“Советская Белоруссия” Паўла 
Якубовіча с 65-годдзем, высо-
ка ацаніўшы творчы талент і 
арганізатарскія здольнасці юбі-
ляра.

 Экспертны Савет па прэ-
міях назваў кандыдатуры лаў-
рэатаў на прэмію за 2011—2012 
гг. Саюзнай дзяржавы ў галіне 
літаратуры і мастацтва. На гэ-
ты раз замест звычайных трох 
вылучаны два: народны мастак 
Беларусі Георгій Паплаўскі і ра-
сійскі паэт Глеб Гарбоўскі.

 Шырокае святкаванне 
стагоддзя з дня нараджэння па-
эта Максіма Танка плануецца ў 
Беларусі ў 2012 годзе. Пастано-
вай Саўміна зацверджаны план 
юбілейных мерапрыемстваў: 
шэраг экспазіцый і выставак 
у Дзяржаўным музеі гісторыі 
беларускай літаратуры; выдан-
не кнігі ўспамінаў пра Максіма 
Танка ў серыі “Жыццё знака-
мітых людзей Беларусі”; тэма-
тычныя канцэртныя праграмы; 
рэспубліканскі паэтычны кон-
курс.

 У Вільнюсе прайшоў VI 
Міжнародны фестываль тра-
дыцыйнай музыкі і фальклору 
“Пакроўскія званы”. Фестываль 
арганізаваны Цэнтрам фальк-
лору і этнаграфіі нацыяналь-
ных меншасцей Літвы і Школай 
славянскай традыцыйнай му-
зыкі. Акрамя літоўскага фальк-
лору было прадстаўлена народ-
нае мастацтва Беларусі, Расіі, 
Украіны, Латвіі, Польшчы, Сер-
біі, Іспаніі. Беларускі фальклор 
публіцы дэманстравалі група 
дударскай музыкі і этнічных 
спеваў з Мінска “Ветах”, “Стал-
бунскія вячоркі” з вёскі Стал-
бун Веткаўскага раёна, ансамб-
лі беларускай дыяспары “Світа-
нак” і “Юрай”.

 Беларусь у трэці раз 
прымае Манхэтэнскі фесты-
валь кароткаметражнага кіно. 
І ўпершыню ён праходзіць у 
Віцебску. Форум увайшоў у 
Кнігу рэкордаў Гінэса як са-
мы буйны глядацкі фестываль 
у свеце. Сёлета на конкурсе 
прадстаўлены 10 стужак рэ-
жысёраў з дзевяці краін далё-
кага замежжа. Хаця айчынных 
фільмаў у праграме фестывалю 
няма, віцябляне з задавальнен-
нем прымаюць удзел у прагля-
дзе і галасаванні.

Учора на сцэне Палаца 
культуры прафсаюзаў прайшоў 
гала-канцэрт Рэспубліканска-
га фестывалю песні работнікаў 
сістэмы адукацыі “Песня заста-
ецца з чалавекам”. Ён быў пры-
свечаны 90-годдзю галіновага 
прафсаюза і Дню Настаўніка і 
адбыўся ў дзень стварэння са-
мастойнага Беларускага прафе-
сійнага саюза работнікаў аду-
кацыі і навукі.

Згодна з рэйтынгам вя-
домага брытанскага агенцтва 
QS Беларускі дзяржаўны ўні-
версітэт упершыню ўвайшоў у 
ТОП-700 лепшых універсітэтаў 
свету. Прычым, знаходзіцца ён 
на 9-м месцы сярод ВНУ Цэнт-
ральнай і Усходняй Еўропы. 
Лепшай ВНУ свету прызнаны 
Кембрыджскі ўніверсітэт. Ся-
род універсітэтаў краін СНД 
рэйтынгам, больш высокім, 
чым у БДУ, могуць пахваліцца 
толькі МДУ імя М. В. Ламано-
сава, Санкт-Пецярбургскі і Но-
варасійскі ўніверсітэты.

Падрыхтавала
Ірына АЛЯКСАНДРАВА

Пункцірам У Саюзе пісьменнікаў Беларусі

Дзмітрый
Мікалаевіч
НОВІКАЎ
паэт

Нарадзіўся 21 
верасня 1954 го-
да ў в. Нясцёркі 
Вілейскага раёна 
Мінскай вобла-

сці. Скончыў факультэт журналі-
стыкі БДУ імя У. І. Леніна. Працаваў 
у розных газетах і часопісах. Аўтар 
паэтычнага зборніка “Обнажённая 
душа” (1999), кнігі вершаў для дзя-
цей “Сашенькины песенки” (2000) і 
іншых кніг, выдадзеных у Беларусі і 
Расіі. 

Арнольд
Уладзіміравіч 
ДЫБЧА
паэт, драматург

Нарадзіўся 22 
снежня 1939 года 
ў г. Узда Мінскай 
вобласці. Скон-
чыў Беларускую 
д з я р ж а ў н у ю 

кансерваторыю. Працаваў рэжысё-
рам музычных праграм Нацыяналь-
най дзяржаўнай тэлерадыёкампаніі 
Беларусі. Друкуецца ў розных тэ-
матычных зборніках, літаратурна-
мастацкіх выданнях, газетах. Яго 
п’есы пастаўлены шэрагам беларус-
кіх тэатраў.

Памяць

Літаратурны вечар памяці Рыгора Сакалоўскага пад 
назвай “Ганарымся табою — воін, паэт, патрыёт!” 
прайшоў у Рэспубліканскім Доме ДТСААФ. 

Успомніць Рыгора Васільевіча прыйшлі родныя 
і сябры паэта, прадстаўнікі цэнтральнага савета 
ДТСААФ, Беларускага саюза журналістаў, ваеннага 
інфармацыйнага агенцтва Узброенных Сіл Рэспублікі 
Беларусь “Ваяр”, літаратурнага аб’яднання ДТСААФ, 
Студыі ваенных пісьменнікаў, Беларускага саюза афі-
цэраў, члены маладзёжнага клуба “Патрыёт”. 

Вечар памяці адкрыў намеснік старшыні цэнт-
ральнага савета ДТСААФ палкоўнік запасу Уладзі-
мір Сераштан, які, праходзячы службу ў цэнтраль-
ным апараце Міністэрства абароны РБ, шмат гадоў 
добра ведаў галоўнага рэдактара “Во славу Родины” 
Рыгора Сакалоўскага. 

Вершы з кнігі  Сакалоўскага “Афганскае рэха” пра-
чытаў удзельнік баявых дзеянняў у Афганістане, 
старшыня Мінскай гарадской арганізацыі ветэранаў 
вайны ў Афганістане “Памяць”, палкоўнік у адстаў-
цы Уладзімір Шокаў. Ён уручыў удаве паэта медаль 
“За заслугі” Беларускага саюза ветэранаў вайны ў 
Афганістане, якім узнагароджаны воін-інтэрнацыя-
наліст Р. Сакалоўскі пасмяротна.

Прэс-служба ДТСААФ

Воін, паэт, патрыёт

Так, госці з Мінска прадста-
вілі фотавыстаўку, што асвят-
ляе асноўныя моманты жыцця 
І. Шамякіна, перадалі ў Кар-
мянскую сельскую, а таксама 
Добрушскую раённую біблія-
тэкі камплекты кніг аўтараў-
сяброў СПБ. Асабліва ж важ-

кім для кармянцаў выданнем 
стаўся двухтомнік твораў Іва-
на Шамякіна (Мінск, Харвест, 
2009), што пабачыў свет у серыі 
“Бібліятэка Саюза пісьменнікаў 
Беларусі” — своеасаблівая вы-
датная анталогія яго творчага 
шляху. 

— Гэтая акцыя ўшанавання 
для нас вельмі важная, — за-
значыў Уладзімір Пракапцоў. 
—  Яна значная і для мяне аса-
біста, бо Іван Пятровіч — мой 
зямляк, выдатная асоба, што 

зрабіла значны ўклад у раз-
віццё культуры і літаратурнай 
спадчыны рэспублікі. Мы ба-
чылі, што імпрэза сталася са-
праўдным святам для мясцо-
вых жыхароў, тых, хто памятае 
Шамякіна як асобу, і школьні-
каў, якія знаёмяцца з Іванам 
Пятровічам праз яго творы.

На здымку: Уладзімір Пра-
капцоў і Мікалай Чаргінец 
падчас адкрыцця фотавы-
стаўкі.

Да Шамякіна, у Карму
Юзэфа ВОЎК

У гэты дзень у Дом 
культуры завіталі дырэк-
тар Слуцкага краязнаўча-
га музея, складальнік і аў-
тар уступнага артыку ла 
Наталля Серык, дырэк-
тар адкрытага акцыянер-
нага таварыства “Слуцкі 
цукроварафінадны кам-
бінат” Мікалай Пруднік, 
фотамайстар Уладзімір 
Суцягін, намеснік ды-
рэктара РВУ “Літара-
тура і Мастацтва” Ала 
Корбут, дырэктар гімна-

зіі № 1 г. Слуцка Уладзімір 
Яблачкін, краязнаўца Ігар 
Ціткоўскі ды іншыя.

Наталля Серык заўва-
жыла, што фотадакумен-
ты, зробленыя ў пачатку 
мінулага стагоддзя, у ва-
енны час, пасля вайны, а 
таксама фотаздымкі 2011 
года, змешчаныя ў альбо-
ме, спрыяюць выхаванню 
нашай духоўнасці. Такі 
фотаальбом будзе добрай 
дапамогай для вучняў і 
настаўнікаў на ўроках, фа-
культатывах па гісторыі.

У выданні выкарыстаны 
гістарычныя фотаздымкі і 
паштоўкі з архіваў Слуцкага 
і Капыльскага краязнаўчых 

музеяў, Нацыянальнага гі-
старычнага музея Рэспуб-
лікі Беларусь, Цэнтра па рэ-
генерацыі гісторыка-куль-
турных ландшафтаў і тэ-
рыторый, Беларускага тэле-
графнага агенцтва (БелТА), 
Беларускага дзяржаўнага 
архіва кінафотадакументаў, 
Расійскага этнаграфічнага 
музея (г. Санкт-Пецярбург), 
бібліятэкі Вільнюскага ўні-
версітэта, Інстытута мас-
тацтваў Польскай акадэміі 
навук, Казловіцкага народ-
нага хору, а таксама з асабі-
стых архіваў.

На здымку: Наталля 
Серык на прэзентацыі 
выдання.

Фотаздымкі 
з гісторыяй
У Доме культуры г. Слуцка прайшла прэзентацыя 
кнігі “Слуцк. Падарожжа ў часе”, выдадзенай
рэдакцыйна-выдавецкай установай
“Літаратура і Мастацтва”. 

Прэзентацыі

Дар’я ШОЦІК

У вёску Карма Добрушскага 
раёна, на малую радзіму
Івана Шамякіна,
каб ушанаваць
памяць пра таленавітага
пісьменніка, завіталі
старшыня Саюза
пісьменнікаў Беларусі 
Мікалай Чаргінец і дырэктар 
Нацыянальнага мастацкага 
музея Рэспублікі Беларусь 
Уладзімір Пракапцоў.
У імпрэзе, што праходзіла 
на фоне помніка-бюста
І. Шамякіну, узялі ўдзел 
прадстаўнікі Гомельскага 
аблвыканкама, Добрушскага 
райвыканкама, работнікі
 бібліятэк, настаўнікі, вучні.



 Спектакль “Чароўныя пада-
рункі” паводле п’есы Віталя Воль-
скага “Дзед і Жораў”, якім Беларускі 
дзяржаўны тэатр лялек адкрыў новы, 
74-ы, сезон, з’яўляецца класікай на-
цыянальнай драматургіі. Аднак гле-
дачоў чакаюць у гэтым сезоне і новыя 
пастаноўкі. Рэжысёрам Аляксандрам 
Янушкевічам і мастаком Валеры-
ем Рачкоўскім быў падрыхтаваны 
спектакль для дзяцей “Асцярожна, 
свіння”. Дарослым будзе прадстаўле-
на пастаноўка “Шоўк”. Завершыцца 
тэатральны сезон Беларускім міжна-
родным фестывалем тэатраў лялек, 
які пройдзе ў маі 2012 года.

Ганна ПАЛЯКОВА
 Дзяржаўны літаратурны му-

зей Янкі Купалы запрашае ўзяць 
удзел у акцыі “Настаўніца першая 
мая…”, якая адбудзецца ў рамках 
культурна-адукацыйнага праекта 
“Музейная пошта”. Акцыя дае маг-
чымасць напісаць шчыры ліст сваёй 
першай настаўніцы ці любімаму на-
стаўніку старшых класаў. Музей да-
паможа ў пошуку адрасата. Для пра-
вядзення акцыі 2011 год і свята ўсіх 
настаўнікаў абраны невыпадкова. 
Сёлета музей адзначае 155-годдзе з 
дня нараджэння першай настаўніцы 
Янкі Купалы Алімпіяды Сонцавай, 
якая выкладала ў Сенненскай школе 
і першая заўважыла здольнасці ма-
ленькага Яся.

Вольга ПАРХІМОВІЧ
 Літаратурная вечарына “Рвец-

ца дух мой на свабоду…”, прысвеча-
ная 100-годдзю вызвалення Якуба 
Коласа з мінскай турмы, прайшла ў 
музеі класіка. Падчас яе наведваль-
нікі даведаліся, напрыклад, што за 
кратамі Якуб Колас адгадаваў бара-
ду, каб хаваць туды нож. А яшчэ пра 
тое, што зняволеным “Валадаркі”, у 
тым ліку і Кастусю Міцкевічу, дазва-
лялася мець грошы, самім купляць 
харчы, гатаваць ежу. На вечарыне 
гучалі вершы, напісаныя паэтам у 
зняволенні. Іх чытаў малодшы сын 
Коласа Міхась Міцкевіч. У імпрэзе 
ўдзельнічалі таксама вучні гімназіі 
№ 4 г. Мінска.

Ірына КАРЭЛІНА
 У Адэсе прайшоў ІХ Міжна-

родны фестываль яўрэйскай музыкі, 
у якім узялі ўдзел музычныя калек-
тывы з Ізраіля, Латвіі, Літвы, Украіны, 
Расіі, Татарстана. Беларусь прадстаў-
ляў ансамбль “Тхія” (Адраджэнне) з 
Бабруйска. Яго выступленне атры-
мала высокую адзнаку кіраўніцтва 
фестывалю, якое выказала музыч-
наму калектыву падзяку за значны 
ўнёсак у развіццё яўрэйскай культу-
ры. “Тхія” — адзін з самых яркіх яў-
рэйскіх музычных праектаў у Бела-
русі. Музыканты чатыры разы запар 
станавіліся пераможцамі Гала-кан-
цэртаў “Ханукальныя агні” ў Мінску, 
тройчы — лаўрэатамі Міжнароднага 
фестывалю нацыянальных культур у 
Гродне. Яны — уладальнікі Гран-пры 
І Міжнароднага фестывалю “Яўрэй-
скі кірмаш” і лаўрэаты міжнароднага 
фестывалю народнай творчасці “Вя-
нок дружбы”.

Вольга АСОКІНА
 У межах візіту афіцыйнай 

дэлегацыі КНР на чале са стар-
шынёй Пастаяннага камітэта Усе-
кітайскага сходу народных прад-
стаўнікоў У Банго ў Рэспубліку 
Беларусь Рэспубліканскі інстытут 
кітая знаўства імя Канфуцыя Бела-
рускага дзяржаўнага ўніверсітэта 
наведала спадарыня Сюй Лінь, 
кіраўнік Дзяржаўнай канцылярыі 
КНР па міжнародным распаў-
сюджванні кітайскай мовы. Пад-
час брыфінгу з удзелам беларускіх і 
кітайскіх супрацоўнікаў інстытута 
Сюй Лінь акрэсліла кірункі далей-
шага развіцця ўстановы: моўная 
падрыхтоўка студэнтаў, выклад-
чыкаў ВНУ, правядзенне культу-
ралагічных мерапрыемстваў і лек-
цый, інфармацыйная падтрымка 
праектаў, звязаных з Кітаем.

Вераніка ЛАЗОЎСКАЯ
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Да прысутных звярнуўся Над-
звычайны і Паўнамоцны Пасол 
Ісламскай Рэспублікі Іран у Рэс-
публіцы Беларусь Сейед Абдолла 
Хосейні, які выказаў захапленне 
паэзіяй вялікага суайчынніка і, 
даючы ёй пэўную характарысты-
ку, у пэўнай ступені акрэсліваю-

чы вытокі і перадумовы яе па-
пулярнасці, між іншым адзначыў 
і асаблівае стаўленне аўтара да 
гісторыі, іншых народаў. Так, га-
лоўная тэорыя Шахрыяра — гэта 
тэорыя цывілізацыі, заснаванай 
на маральнасці. Такое паважлівае 
стаўленне пэўным чынам сказа-

лася і на складзе тых, хто прый-
шоў на вечар памяці — зала на 
самой справе была шматнацыя-
нальнай. Падчас імпрэзы таксама 
выступіў Пасол Азербайджана ў 
Беларусі Ісфандыяр Вагабзадэ.

На вечары гучала паэзія Шах-
рыяра на яго роднай персідскай 

мове, выконваліся песні, напіса-
ныя на яго вершы. А беларускі 
паэт Міхась Башлакоў прапана-
ваў прысутным пераклад адна-
го з вершаў персідскага паэта 
на беларускую мову, што асаб-
ліва ўразіла замежных гасцей. 
І, паверце, на беларускай мове 
Шахрыяр гучыць не менш пра-
нікнёна і прыгожа! Уручаючы 
памятны падарунак Міхасю 
Башлакову, Пасол Ірана, высока 
ацэньваючы важкі ўклад такіх 
сустрэч у развіццё культурных 
сувязей паміж дзвюма дзяржа-
вамі, выказаў спадзяванне, што 
вечары памяці стануць трады-
цыйнымі і будуць праходзіць не 
толькі ў Беларусі: “Спадзяюся, 
што недалёкі той час, калі мы 
ўжо ў Іране арганізуем урачы-
сты вечар памяці Янкі Купалы і 
іншых беларускіх песняроў”.

На здымку: Пасол Ірана ў Бе-
ларусі Сейед Абдолла Хосейні і 
паэт Міхась Башлакоў.

Бязмежжа персідскай паэзіі

Артлінія

Ідрак МІРЗАЛІЗАДЭ

Вечар памяці сусветна
вядомага, аднаго з самых 
яскравых паэтаў Ірана
Мухаммада Хусейна
Шахрыяра нядаўна ўпершыню
прайшоў у Беларусі. 
18 верасня — дзень смерці 
паэта — у Іране лічыцца 
таксама і Днём персідскай 
паэзіі і літаратуры, 
што яшчэ раз падкрэслівае 
веліч яго таленту. 
У невялікай камернай зале 
Мінскага дзяржаўнага 
лінгвістычнага ўніверсітэта 
сабраліся аматары персідскай 
паэзіі, каб паслухаць вершы
і дакрануцца да надзвычай 
філасофскай і лірычнай
паэзіі вялікага Шахрыяра.

Можна сказаць, з першых сваіх творчых 
крокаў гэты заслужаны калектыў пад кі-
раўніцтвам народнага артыста Беларусі, 
прафесара Міхаіла Фінберга імкнецца праз 
шматжанравую канцэртную, фестывальную 
дзейнасць папулярызаваць лепшыя ўзоры 
камерна-інструментальнай, джазавай, ха-
равой і эстраднай песеннай класікі, адра-
джаць забытыя старонкі айчыннай музыч-
най спадчыны, прапагандаваць праз песню 

роднае слова, адукоўваць публіку, выхоў-
ваць у глыбінцы новае пакаленне слухачоў. 
А між іншым, першыя творчыя крокі зна-
каміты аркестр зрабіў амаль чвэрць стагод-
дзя таму. Такім чынам, яго цяперашні сезон 
— юбілейны. Маэстра Фінберг, як вядома, 
не прыхільнік пампезных святкаванняў, та-
му 25-годдзе аркестра будзе адзначана ўла-
сцівай кожнаму сезону напружанай працай 
над шматлікімі творчымі праектамі, развіц-

цём фестывальнай і гастрольнай дзейнасці, 
новымі канцэртнымі праграмамі ў сталіцы 
і за мяжой. Пры канцы жніўня вялікі ка-
лектыў на чале са сваім мастацкім кіраўні-
ком здзейсніў надзвычай значную працу па 
арганізацыі і правядзенні Нацыянальнага 
фестывалю беларускай песні і паэзіі “Мала-
дзечна-2011” (у тым ліку і рэспубліканскага 
конкурсу маладых выканаўцаў беларускай 
эстраднай песні). Да Дня беларускага пісь-
менства правёў свята камернай і духоўнай 
музыкі “Тураў-2011” (такая традыцыя існуе 
тут з 2005 года). У дзень, калі Навагрудак 
адзначаў гістарычную падзею — 500-год-
дзе атрымання магдэбургскага права, На-
цыянальны акадэмічны канцэртны аркестр 
Беларусі падараваў гораду адмысловую 
канцэртную праграму, складзеную са стара-
жытнай беларускай музыкі...

Новымі манаграфічнымі праектамі музы-
канты пад кіраўніцтвам М. Фінберга адзна-
чаць юбілеі Максіма Багдановіча, Янкі Ку-
палы, Якуба Коласа, Рыгора Шырмы, Льва 
Абеліёвіча. Разам з аркестрам адсвяткуюць 
свае прыгожыя даты кампазітары Дзмітрый 
Смольскі, Эдуард Зарыцкі. Рыхтуецца ня-
мала прэм’ер-сюрпрызаў і для традыцый-
ных фестывальных праектаў, якія набылі 
папулярнасць у публікі. 

На здымку: музыканты знакамітага ар-
кестра.

Сезон сюрпрызаў

Повязі

Святлана БЕРАСЦЕНЬ, 
фота Віктара Кавалёва 

У 2002 годзе на Першым на-
цыянальным канале Беларуска-
га радыё распачаўся аўтарскі 
праект журналісткі Валянціны 
Стэльмах — публіцыстычная 
перадача “Галерэя. Партрэты 
сучаснікаў”. Гасцямі студыі ста-
лі больш як 350 асоб — славу-
тасці, імёны якіх не сыходзяць 
з газетных старонак: дзяржаў-
ныя і грамадскія дзеячы, кіраў-
нікі прадпрыемстваў і ўстаноў, 
вучоныя, спартсмены, мастакі, 
спевакі, музыканты, кампазі-
тары, скульптары, архітэкта-
ры, пісьменнікі, акцёры і нашы 
сучаснікі, якія кожны дзень 
шчыруюць на карысць краіны і 

з’яўляюцца добрым прыкладам 
грамадскага служэння: рабо-
чыя, вяскоўцы, выратавальнікі, 
таксісты, лётчыкі, кветкаводы, 
бібліятэкары… Творчы пады-
ход, уменне адчуваць слова, а 
таксама высокі прафесіяналізм 
дазволілі Валянціне Стэльмах 
раскрыць слухачам унікаль-
насць кожнага суразмоўцы, 
стварыць сапраўдную партрэт-
ную галерэю нашых суайчын-
нікаў. У 2005 годзе праект быў 
адзначаны прэміяй Беларускага 
саюза журналістаў на конкурсе 
“Залатое пяро” за лепшую жур-
налісцкую работу.

Потым, як піша ў прадмове 
дырэктар выдавецтва “Пачат-
ковая школа” Наталля Ваніна, 

склалася “на адным подыху” 
гэта кніга. У яе ўвайшлі пяць-
дзясят партрэтаў, аздобленых 
унікальнымі фотаздымкамі — 
сучаснымі і з сямейных архіваў 
герояў. Сярод герояў кнігі і тыя, 
чые фотаздымкі ўпрыгожваюць 
вокладку: народная артыстка 
Беларусі спявачка Наталля Гай-
да, лаўрэат Дзяржаўнай прэміі 
Рэспублікі Беларусь галоўны 
дырыжор Дзяржаўнага акадэ-
мічнага сімфанічнага аркестра 
Рэспублікі Беларусь Аляксандр 
Анісімаў, дырэктар Літаратур-
нага музея Максіма Багдановіча 
ў Мінску Таццяна Шэляговіч, 
выдатнік друку Соф’я Жыбу-
леўская, Герой Беларусі Міхаіл 
Высоцкі і Мікалай Нельга, ка-

валер ордэна Чырвонай 
Зоркі, Айчыннай вай-

ны І ступені, медаля “За 
доблесную працу ў гады Вялі-
кай Айчыннай вайны” і іншых 
узнагарод, які перасягнуў сто-
гадовы рубеж.

Лёс кожнага з герояў гэтай 
кнігі — нібы люстэрка, у якім 
адбіваюцца значныя падзеі 
жыцця Беларусі ад пасляваен-
ных да апошніх гадоў. Выпраба-
ванні, якія выпалі кожнаму з іх, 
яны вытрымалі з годнасцю. Бо 
галоўнае, што яднае ўсіх гэтых 
людзей, — любоў да Радзімы. 

Спачатку было слова

Вольга ПАЎЛЮЧЭНКА

У выдавецтве “Пачатковая школа” ўбачыла свет кніга Валянціны Стэльмах 
“Беларусь у асобах”. Пад яе вокладкай чытач знойдзе 50 інтэрв’ю з вядомымі 
людзьмі, якімі па праве можа ганарыцца наша краіна.

Літабсягі

Музычны фестываль, які носіць
імя айчыннага кампазітара-класіка 
і педагога, народнага артыста БССР 
Мікалая Чуркіна, адбыўся  пры
канцы мінулага тыдня ў Мсціславе. 
Гэтая традыцыйная імпрэза
расквеціла святочную атмасферу 
Дня горада, з чым спалучылася і 
правядзенне мясцовых “Дажынак”.
А яшчэ фестываль “Мсціслаў-2011” 
папоўніў летапіс музычна-
асветніцкага руху, які пры канцы
мінулага стагоддзя разгарнуў
у гістарычных асяродках розных
рэгіёнаў краіны Нацыянальны
акадэмічны канцэртны аркестръ
Рэспублікі Беларусь. 
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Калі ж пазнаёміўся з гіста-

рычным раманам-эпапеяй 
другога волата казахскага пры-
гожага пісьменства Мухтара 
Аўэзава “Шлях Абая”, адзнача-
нага Ленінскай прэміяй. Адра-
зу ж захацелася пазнаёміцца і 
з творчасцю таго, пра каго так 
пранікнёна расказаў М. Аўэзаў. 
Тады я і заказаў у тагачаснай 
Дзяржаўнай бібліятэцы БССР 
імя У. І. Леніна кнігу Абая “Со-
брания сочинений в одном то-
ме”, выдадзеную ў Маскве. Ад-
нак у душы жыло спадзяванне, 
што калі-небудзь творчасць 
выдатнага казахскага паэта бу-
дзе прадстаўлена па-беларуску 
паўней. 

Маё жаданне спраўдзілася 
праз шмат-шмат гадоў, калі 
подступы для ажыццяўлення 
гэтага былі зроблены ў адным з 
нумароў “Полымя”, у якім пад-
борку вершаў Абая пераклаў 
Мікола Мятліцкі. 

Казахская прымаўка гаворыць: 
“Песня раскрывае прыгажосць 
душы”. Творчасць жа Абая рас-
крывае прыгажосць душы ўся-
го казахскага народа. У сувязі з 
гэтым успамінаецца і яшчэ адна 
казахская прымаўка: “Чалавек 
— апора чалавеку”. У дачыненні 
да Абая смела можна сцвярджаць, 
што ён апора ўсёй нацыі. Абай 
быў перакананы: “Ты, чалавек, 
— цаглінка светабудовы, // Знай-
дзі сваё месца ў гэтым будынку // 
І дастойна займі яго”. Асобнага ж 
чалавека ён заўсёды ўспрымаў як 
частку нацыі.

Аднак, калі чытаў тую пад-
борку Абая, радасць напаў-
няла мяне і з іншай прычыны. 
М. Мятліцкі, па-майстэрску 
валодаючы словам, здолеў спа-
сцігнуць сам дух творчасці та-
го, каго пераклаў. Больш за тое, 
успрыняў стыхію стэпавага на-
рода як сваю родную, а таму 
блізкую яму. З гэтай прычы-
ны вершы Абая, не страціўшы 
сваёй першароднасці, набылі 
і новае гучанне: Абай, застаю-
чыся казахам, у чымсьці, ледзь 
улоўным, ператвараўся і ў бе-
ларуса.

Куды ў большай ступені ад-
чуваеш гэта, калі знаёмішся з 
кнігай выбраных вершаў Абая 
“Стэпавы прастор”, выдадзенай 
РВУ “Літаратура і Мастацтва” 

дзякуючы фінансавай пад-
трымцы Пасольства Рэспублікі 
Казахстан у Рэспубліцы Бела-
русь. Зразумела, перакладчык 
таксама М. Мятліцкі. Ён здолеў 
той палымянскай падборкай 
Абая не проста навесці пера-
праву на рацэ сяброўства, што 
лучыць нашы народы — ка-
захскі і беларускі, — а і заклаў 
асновы будучага моста, што і 
стаў трывалым дзякуючы кнізе 
“Стэпавы прастор”.

Да месца сказаць колькі слоў 
пра самога генія казахскага на-
рода. Радзіма Абая — Чынгіз-
скія горы, што знаходзяцца на 
тэрыторыі цяперашняй Сямі-
палацінскай вобласці Рэспуб-
лікі Казахстан. Бацька будучага 
асветніка, гуманіста, пісьменні-
ка Кунанбай Ускенбаеў, багаты 
феадал, хацеў, каб і сын пайшоў 
ягоным шляхам. Ды сам Ібрагім 
(так яго звалі тады) пра іншае 
жыццё марыў. З юных гадоў ён 

клопатна дбаў пра лёс на-
родны, яму хацелася леп-
шай долі для галодных і 

абяздоленых. Прагнуў для на-
рода асветы. Таму шмат чытаў, 
узяўся за вывучэнне арабскай, 
персідскай і іншых усходніх 
моў. 

Гэта не перашкодзіла Абаю 
вывучыць і рускую мову, на-
ведваючы рускую школу. Са-
сланыя ў Казахстан рэвалюцы-
янеры пазнаёмілі яго з твор-
часцю Пушкіна, Лермантава, 
Крылова, якія сталі ягонымі 
любімымі паэтамі. Дарэчы, пе-
раклады іх твораў, выкананыя 
Абаем, па сённяшні дзень леп-
шыя ў казахскай літаратуры. 
Вабіла Абая і творчасць Льва 
Талстога, працы Бялінсакага. 
Не ў меншай ступені яго ціка-

вілі паэты і вучоныя 
Усходу: Авіцэна, На-
ваі, Нізамі. Пазней 
Абай увайшоў у свет 
мудрасці Арыстоцеля, 
Платона, Сакрата.

Уласнымі ж вершамі 
прамаўляць ён пачаў 
вельмі рана. Менавіта 
прамаўляць, бо свае 
першыя творы спачатку 
не пісаў, а, завучыўшы 
іх на памяць, дэклама-
ваў знаёмым. Творы гэ-

тыя іх настолькі ўражвалі, што 
пачалі перадавацца з вуснаў у 
вусны. Асобныя, больш познія, 
захаваліся дзякуючы запісам 
Мурсеіта Бекіна. Шкада, што не 
ўсе, бо нават першыя з тых вер-
шаў, якія былі напісаны, а яны 
датуюцца канцом 1870-х гадоў, 
сведчаць пра высокае майстэр-
ства. Значыць, з усёй верагод-
насцю можна сцвярджаць, што 
і тое ранняе, якое не дайшло да 
нас, было належнага ўзроўню, 
бо нішто з нічога не з’яўляецца, 
а адбываецца заканамерны пра-
цэс самаўдасканалення.

Стаўшы заснавальнікам но-
вай казахскай пісьмовай літа-
ратуры, Абай уласным пры-
кладам паказаў, як і пра што 
трэба пісаць. Будучы непераў-
зыдзеным майстрам верша, 
ён уводзіў у творчы ўжытак 
формы і жанры, у засваенні 
якіх стаў першапраходцам. У 
прыватнасці, дзякуючы Абаю 

ў казахскай паэзіі з’явіліся ша-
сці- і васьмірадкоўі. На жаль, 
сваёй першай кнігі пры жыцці 
ён не дачакаўся. Дый пайшоў 
з жыцця рана, пражыўшы па 
сутнасці столькі, колькі і пяс-
няр беларускага народа Янка 
Купала. 

Але Абай і Купала не толькі, 
правільней, не столькі ў гэтым, 
вобразна кажучы, блізнюкі-
браты. Ёсць еднасць больш 
істотная, больш важная. Яны 
абодва геніі сваіх нацыяналь-
ных літаратур і абодва, зразу-

мела, іх класікі. Самае вызна-
чальнае тое, што, як Купала на 
ўвесь свет засведчыў, што ёсць 
такі народ — беларусы, гэтак-
сама заявіў Абай — рашуча, на 
поўны голас: жывуць на зямлі 
казахі, і з імі нельга не лічыцца. 
Абай заклікаў сваіх суродзічаў 
прачнуцца ад векавога сну, па-
збавіцца нематы, хоць не мог 
не бачыць, што пакуль яго-
ныя спадзяванні ў нечым яшчэ 
марныя. Толькі адступаць не 
збіраўся:

О казахі мае! 
                  Мой бедны народ!
Жорсткім вусам 
          няголеным прыкрыты рот.
Кроў — на правай шчацэ, 
                       а на левай — тлушч...
Дзе ж тут праўда? 
      Твой розум маўчыць шмат год.

Не паганы, —
               чуцён славы добрай зык.
Шчыры гойнай душой,
                                     не малы на лік.
Ты не хочаш парады мае пачуць,
Рэжа ўсіх без разбору 
                                  твой серп-язык.

Не ўладарыш адно
                          над сабой самім.
Мы трывожымся днём 
                                   і кашмары снім.
Ганарысты падчас, 
                     а то з крыўдай глядзіш,
Пастаянны ты 
                 ў непастаянстве адным.

Усялякі нікчэмны і хіжы зброд
Так знявечыў душу тваю, мой народ.
Дзе надзея на выпраўленне тваё,
Калі долі сваёй не каштуеш плод?

Вершы Абая пераўвасоблены 
М. Мятліцкім з такім даклад-
ным пранікненнем у сутнасць 
сказанага, што няма ніякага 
сумнення наконт таго, што 
прамаўляе не проста сам Абай, 
а менавіта Абай-казах. На-

столькі навідавоку дух ягонай 
паэзіі. Гэтаксама адчуваецца і 
паветра яго роднай зямлі. Гэта 
датычыць у аднолькавай сту-
пені як твораў, у якіх гучаць 
публіцыстычныя матывы, ві-
давочны грамадзянскі пафас 
— а іх у Абая шмат, — так і 
лірычных. Дарэчы, вершы для 
перакладу падабраны най-
больш значныя, якія дазва-
ляюць лепш адчуць творчую 
індывідуальнасць Абая, зразу-
мець, наколькі яркая і непаў-
торная яго асоба.

Прынамсі, гэта даты-
чыць цыкла, прысве-
чанага паравінам года. 
Вершы “Вясна”, “Лета”, 
“Восень”, “Зіма” для 
свайго часу сталі новы-
мі ў казахскай літарату-
ры. Кожны з іх — такі 
ўсплёск вобразнасці (я 
не агаварыўся, менаві-
та ўсплёск), што адразу 
з’яўляецца адчуванне і 

тваёй асабістай прысутнасці ў 
свеце казахскай прыроды. Ты 
— частка яе, а яна, прырода, 
— не менш значная частка ця-
бе самога.

Аднак пры мастакоўскай знач-
насці любога з гэтых твораў 
верш “Зіма” — усё ж найлепшы, 
ён можа зрабіць гонар любой лі-
таратуры нават сёння. Напісаў 
жа яго Абай яшчэ ў 1888 годзе. 
Пішучы сваю “Зіму”, Абай гля-
дзеў у перспектыву. Ён інтуі-
тыўна адчуваў, прадугадваў, як 
павінна развівацца паэзія да-
лей, каб не толькі не страціць 
свайго чытача, а і пераконваць 
яго, што колькі часу ні мінецца, 
а сапраўдная літаратура будзе 
жыць.

Услухаемся ў музыку гэтых 
вобразаў Абая-Мятліцкага. 
Так, Абая-Мятліцкага, бо ў 
вершы “Зіма”, калі яго ўспры-
маць як беларускамоўны твор, 
паўстаюць два аўтары — паэт 
і перакладчык, раўназначныя 
сваім талентам, уменнем ства-
раць такія аб’ёмныя паэтыч-
ныя вобразы, якімі нельга не 
захапляцца:

У апрацінах белых, 
                            з сівой барадой,
Ад нямоты сляпы, 
                        з ледзяною душой,
Зледзянелы увесь 
                            і суровы на від,
Дзе ні ступіць —
       пасее страх спудлівы свой.
Подых — стылы мароз,
                        сібер люты і снег,
Сват стары, 
     цэлы свет забярэ ў непакой.
Мастакоўскае крэда было вы-

казана Абаем у адным з твораў: 
“Вершаў я не пішу для пацех 
пустых, // Каб паболей сабраць 
небыліц былых, // Я пішу, каб 
радком хоць чаму вучыць...” 
Праўда была на ягоным баку і 
тады, калі сцвярджаў: “Верха-

гляду радкоў маіх не ацаніць, // 
Толькі чуйнаму сэрцу адкрыць 
сакрэт”. 

Як вялікі Пушкін “памятник 
себе воздвиг нерукотворный”, 
так зрабіў гэта і вялікі Абай. Ён 
меў усе падставы сказаць:

Прах мой сатлее, 
          ды сам я не знікну, о не,
Хоць і вачэй маіх 
               сонца ўзыход не кране,
Хай развітанню 
          з цялеснаю існасцю быць,
Толькі душа мая
               ў зорныя высі памкне. 

Перагарнуўшы апошнюю 
старонку гэтага гожага томі-
ка, аформленага так, быццам 
увачавідкі бачыш перад сабой 
краявід Казахстана (гэта па-
стараўся ўжо мастак А. Звана-
роў), доўга не хочацца адклад-
ваць яго. Але не толькі таму, 
што, знаходзячыся ў палоне 
паэзіі Абая, быццам адчуваеш 
ягоную прысутнасць. Па ін-
шай прычыне таксама. Чаму б 
добрую справу па прапагандзе 
творчасці класіка казахскай 
літаратуры сярод беларускіх 
чытачоў не прадоўжыць. Так 
і напрошваецца з’яўленне но-
вых кніг Абая.

Было б проста цудоўна, калі 
б па-беларуску загучалі яго-
ныя паэмы. У гэтым жа кірун-
ку набыткі Абая таксама над-
зіва важкія і выніковыя. У па-
эмах “Масгуд” і “Сказанне пра 
Азіма” ён, адштурхнуўшыся 
ад сюжэтаў класічнай усход-
няй літаратуры, па сутнасці 
стварыў новыя арыгінальныя 
творы, у якіх відавочная яго 
прысутнасць у тым часе, пра 
які расказвае, адчуваецца сам 
дух паэзіі Абая. 

Не лішне было б перакласці 
і яго празаічныя “Павучанні”. 
Гэта сапраўдныя ўрокі, якія дае 
майстра тым, хто хоча жыць 
годна, жадае лепш ведаць свой 
край, яго багатую даўніну. Пра 
што б ні пісаў Абай, ён прамаў-
ляе лаканічна, але за гэтай ла-
канічнасцю — мудрасць, глы-
біня думкі.

У гэткім самым афармленні, 
што і папярэдні, гэтыя томікі 
стануць добрым падарункам 
для тых, хто цікавіцца творча-
сцю найвялікшага сына брат-
няга нам народа. А верыцца ў 
працяг згаданага выдавецкага 
праекта таму, што на прэзен-
тацыі кнігі “Стэпавы прастор” 
у Нацыянальнай бібліятэцы 
Беларусі быў уражаны, як 
грунтоўна, з якім глыбокім 
веданнем гаварыў пра твор-
часць Абая Надзвычайны і 
Паўнамоцны Пасол Рэспублікі 
Казахстан у Рэспубліцы Бела-
русь Анатоль Смірноў. Было 
відавочна, што прамаўляў ён 
не толькі як афіцыйны прад-
стаўнік сваёй краіны ў нашай 
краіне. Гэта выступаў чалавек, 
які сам любіць літаратуру і, у 
прыватнасці, паэзію. 

Такіх людзей прыемна слу-
хаць. 

З гэткімі людзьмі ганарова су-
працоўнічаць.

Абай і Купала... Яны абодва ге-
ніі сваіх нацыянальных літа-

ратур і абодва, зразумела, іх класі-
кі. Самае вызначальнае тое, што, 
як Купала на ўвесь свет засведчыў, 
што ёсць такі народ — беларусы, 
гэтаксама заявіў Абай — рашуча, 
на поўны голас: жывуць на зямлі 
казахі, і з імі нельга не лічыцца.

«Толькі чуйнаму сэрцу
адкрыць сакрэт»
Не-не дый успомняцца добрыя старыя часы, калі ў выдавецтве
“Мастацкая літаратура” штогод выходзіла шмат перакладных кніг,
у тым ліку і ў серыях. Сярод іх папулярнасцю карысталася бібліятэчка 
“Паэзія народаў СССР”. Збіраючы яе чарговыя кніжачкі, з радасцю 
перачытваў і томік Абая.

Алесь МАРЦІНОВІЧ

Пра кнігу «Стэпавы прастор» і не толькі

Мастакоўскае крэда было выка-
зана Абаем у адным з твораў: 

Вершаў я не пішу
                           для пацех пустых, 
Каб паболей сабраць
                          небыліц былых, 
Я пішу, каб радком
                          хоць чаму вучыць...”
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Заўсёды дзіўна адно: як жыццё 
ператвараецца ў літаратуру. По-
бытавы штрых — у апавяданне, 
сегмент унутранага вопыту — у 
раман. Як гэта ўсё ідзе? Мільярды 
падзей, актуальных і, наадварот, 
дробязных, адбываюцца кожны 
дзень, і калі яны чамусь трапляюць 
у тэкст, то, відаць, нездарма; відаць, 
ёсць у іх ці, прынамсі, можа быць 
нейкі сэнс. 

Скажам, ёсць у нас сюжэт. Што 
называецца, “непрыдуманая гісто-
рыя”. Можна нават яе і запісаць, 
каб не забыць. Запісалі. І вось тут 
пачынаюцца спакусы: а тое, што 
выкладзена, ці не з’яўляецца ўжо 

— літаратурай? Напісана, набрана, 
выведзена на паперу — чым не ма-
стацкі тэкст? 

Тэкст сапраўды ёсць. І героі. І па-
дзеі. Мажліва, нават кульмінацыя з 
развязкай. Але мяжа літаратуры не 
пяройдзена. Не, гэта яшчэ не про-
за, спадарства. Гэта сінопсіс.

Я гэта ўсё да таго, што сучасная 
наша проза, як рыбіна ў мярэжы, 
валтузіцца, спрабуючы вылезці з 
“голага сюжэта”. Але дасягнуць ін-
шага разумення можна толькі пры 
знаходжанні ўласных памылак і іх 
выпраўленні. 

Мне здаецца, што вось так пера-
глядае сябе Мікола Адам. Проза 
ягоная даўно вядома тым, хто чы-
тае нашы літаратурныя выданні 
— газеты і часопісы. З’яўляецца ён 
у іх рэгулярна, хоць, можа, і не так 
часта, як хацелася б. Ды і з кнігамі 
бяда, а часопісныя і газетныя пуб-
лікацыі маюць моду губляцца і за-
бывацца. Кніга ж як факт культу-
ры застаецца нават тады, калі не 
з’яўляецца каштоўнай з тэкставага 
боку. Бо тэкст — толькі адзін, хоць і 
асноўны, яе складнік. Але вернемся 
да Адама.

Новае апавяданне, апублікава-
нае ў жнівеньскім нумары “Полы-
мя”, цікавае перадусім тым, як аў-
тар спраўляецца з традыцыйным 
сюжэтам і рэалістычнай асновай. 
Традыцыйнасць Адам падкрэслі-
вае адразу, у назве твора — “Вечная 
драма”. Гаворка, зразумела, пра ка-
ханне. Дзяўчына кахае хлапчыну. 
Нічога добрага гэта не абяцае, і ўсё 
адразу ясна. Сюжэт разгортваецца 
на мясцовым матэрыяле, без прыў-
нясення арнаментальнага калары-
ту: у мястэчку прыгожая школьні-
ца знаёміцца з хлопцам і кладзе на 
яго вока. Ва ўніверсітэце пачынае 
яго кахаць, шчыра і глыбока: ён ад-
крывае ёй свет. Потым прыходзіць 
здрада, расстанне, адчай, спроба 
прымірэння з боку хлопца, пакуты 
дзяўчыны: Яна адмовілася ад Яго. 
Жарсці бурляць проста мексікан-
скія. Як бачыце, выкладзеная фа-
була жахліва банальная. Але нешта 
такі пры чытанні з’яўляецца, нешта 
вярэдзіць, і вось ваш пакорлівы 
слуга сядзіць і спрабуе даўмецца: 
што?

Хіба тое, што аповед разарваны 
на шматочкі дробных фрагмен-

таў, імпрэсій-адчуванняў галоўнай 
гераіні і часавы складнік крыху 
больш рассеяны, не просталіней-
ны? Ды, бадай, такім сёння нікога 
не здзівіш: так яшчэ Чорны пісаў.

Можа, тое, што Адам перарывае 
рэалістычную тканіну апавядан-
ня выхадам у амаль інфернальны 
свет. Пакутуючы ад здрады каха-
нага, студэнтка Карына, галоўная 
гераіня, разбівае адно люстэрка, 
а потым бярэцца за другое і доўга 
ўглядаецца ў яго: “Цішыня забівала, 
ачмураючы, быццам ядам, думкі. 
І прыносіла нейкае раней нязведа-
нае задавальненне. Гэта нагадвала 
пакуты на дыбе і паэзію адначасо-
ва. Паэзія, таму што ў руках Кары-
на зноў трымала люстэрка, знятае 
са сценкі. Яно было большае за тое, 
якое яна пабіла. Карына глядзела ў 
люстэрка, але свайго твару ў ім не 
бачыла. Яна глядзелася ў густую 
цемру пустаты, чорную і ліпкую.

І раптам яна дзіка закрычала, 
спалохаўшыся нечага, убачанага ў 
чорнай багне цемры, і з усяе сілы кі-
нула люстэрка на падлогу”. Гераіня 
палохаецца, убачыўшы, як зацяг-
вае ў сябе люстэрка, як у ім адбіва-

юцца твары каханага і ягонай нібы-
та жонкі. Шкло смяецца з яе. Гэта 
вельмі цікава не само па сабе (бо 
інфернальны свет для беларускай 
прозы таксама не навіна): значна 
цяжэй сёння знайсці ў нас твор без 
падобных закідонаў у тагасвет. Але 
дужа сімпатычнай бачыцца ўласна 
падача гэтага, і верыш, што тут усё 
сапраўды на месцы, і эпізод са спа-
лоханай дзяўчынай, якая вар’яцее 
ад кахання, выдатны; вельмі трап-
на схоплена сітуацыя.

Ды, можа, найважнейшае ў “Веч-
най драме” тое, як напісана. Дэта-
лі ёсць проста бліскучыя, на мой 
погляд. Напрыклад, такое: “Ён на-
вучыў яе і цалавацца, паказаўшы 
краіну кахання. Але не проста па-
казаў, а завёў яе туды за руку, як 
малое дзіця”. Мне падаецца, што ў 
гэтым выразе ўсё пра першае ка-
ханне сказана, напоўніцу. І калі б 
гэтага маленькага сказа не было, то 
не атрымаўся б твор, марнымі бы-
лі б усе намаганні. Але ёсць словы, 
ёсць пачуццё, ёсць сэнс. А ён аба-
вязаны быць, калі мы не хочам, каб 
літаратура стала пошлай гульнёй 
для дарослых людзей.

Вечная драма ў працэсе змены дэкарацыйЦіхан ЧАРНЯКЕВІЧ

“Маладосць” заўсёды адметная 
добрай, свежай, сапраўды “мала-
дой” паэзіяй. А ў восьмым нумары 
часопіса змешчана і арыгінальная 
проза — апавяданні Фёдара Па-
лякова, мініяцюры Ігара Сідарука, 
“аповесць у трох апавяданнях” 
Анатоля Бензярука. І хочацца зра-
біць так, як рабілі аўтары колішніх 
“буйных” аглядаў, — надаць крыху 
ўвагі кожнаму вартаму творцу, вы-
лучыць адметнасці найбольш ціка-
вых публікацый. 

Часопіс распачынаецца нізкай 
вершаў Маргарыты Латышкевіч, у 
якой паэтка, па-першае, вельмі тон-
ка выяўляе няўлоўныя нюансы на-
строю (“Я чакаю цябе, квецень віш-
няў…”) і, па-другое, засведчвае сваю 

— абавязковую для кожнага творцы 
— здольнасць убачыць у абсалютна 
шараговай, будзённай з’яве яркі па-
этычны вобраз:

Парашутысты
У небе чыстым —
Як быццам семкі на сінім фоне.
А верталёт —
Як прарок на Афоне — 
Раскінуў лопасці і ўздыхае:
Колькі ні скідваў, 
Яны не ўзлятаюць…
Моцны дэбют — першая публіка-

цыя вершаў Вольгі Гронскай. Гэтыя 
творы падаюцца больш аднародны-
мі, больш блізкімі па танальнасці і 
па тэме, чым паэзія Маргарыты, але 
абедзве аўтаркі часам вязнуць у бязі 
прыгожых метафар, з якой чытач вы-
носіць толькі “адчуванне адчування”, 
што задавальняе далёка не кожнага 
аматара паэзіі. Сапраўды выдатнымі 
падаюцца вершы, дзе Вольга піша 
вобразна, але ясна (“У той казцы не 
будзе кахання…”), альбо віртуозна 
перадае атмасферу расстання праз, 
здавалася б, простае апісанне зімо-
вага надвор’я, праз гукапіс (“І снег 
у твар, / і неба ў футры хмар, / і так 
халодна, што балюча дыхаць. <…> 

Нясцерпна белы свет. / Сабакі брэх. 
/ І нават час — памёр, спыніў свой 
бег…”). 

Мініяцюры Ігара Сідарука “Не за-
пальваючы святла…” не менш воб-
разныя і паэтычныя, чым вершы ма-
ладых аўтарак. Пяць эпізодаў чыста-
га, шчырага, але цалкам жывога, пры-
гожа-эратычнага кахання — урыўкі 
размоў, багацце ўражанняў, бруенне 
колераў і незвычайных параўнанняў. 
Ігар Сідарук — пісьменнік розна-
баковага таленту, і вельмі хочацца 
верыць, што натхненне не пакіне яго 
і падштурхне да здзяйснення больш 
маштабных мастацкіх задум. 

“Я цябе бачу” — “аповесць у трох 
апавяданнях” Анатоля Бензярука 
— таксама прысвечаная каханню. 
Галоўная адметнасць твора — рэдкі 
на сёння аптымізм, які спалучаецца 
з абсалютна рэалістычным (калі не 
надта жорсткім) адлюстраваннем 
сучаснага, пазнавальна-беларускага 
жыцця. Звальненне з працы, смерці, 
бойкі, нахабства, несумленнасць — 
але праз усё гэта прабіваецца ўпэў-
ненае і энергічнае “Надакучылі паха-
ванні. Справім народзіны. Мы яшчэ 
палічым па восені і курэй, і дзяцей”. 

Адчуваецца, што пісьменніку бы-

ло цікава развіваць даволі арыгіналь-
ны сюжэт, распрацоўваць вобразы 
герояў. Калі ўлічваць скептычнае 
стаўленне большасці сучасных аўта-
раў да сюжэта і распаўсюджанае пам-
кненне засяродзіцца выключна на Я-
герою, то адзначаныя рысы ўжо ёсць 
вялікай адметнасцю твора Бензяру-
ка. І тым больш шкада, што аўтар па-
кінуў невыпісанымі шмат ключавых 
эпізодаў, часцяком паступаўся псіха-
лагізмам і збіваўся на надта простыя 
дыялогі, на пункцірнасць. 

Празаічны дэбют Фёдара Па-
лякова і падборка вершаў Анатоля 
Дэбіша даюць падставы шмат ча-
го чакаць ад гэтых аўтараў. Фёдар 
Палякоў прываблівае сваёй вына-
ходлівасцю, уменнем арыгінальна 
апісаць тыповае, але запамінальнае. 
Апавяданне “Белая страла” — пра 
“элітны цягнік”, у якім замест вокнаў 
— “новыя нанатэлевізары з Япо-
ніі. Спачатку тут праехалі аперата-
ры і знялі ўвесь краявід ад Мінска 
да Масквы і перадалі дызайнерам. 
Тыя падфарбавалі дамы, прыбралі 
смецце, пусцілі кароў на траву”. Вось 
якім чынам можна ўдасканаліць су-
часную рэчаіснасць! — праўда, каб 
здзівіцца гэтаму, зусім не абавязкова 

ведаць пра праблемы працаўладка-
вання беларускага філолага. Апа-
вяданне “Карты” больш цэласнае, а 
яго ідэя — “адвечная”: “Махні рукой 
на грошы і нічога не бойся”. Такую 
выснову робяць хлопцы, якіх звёў 
лёс у дзіцячай бальніцы — і амаль 
кожны чытач з удзячнасцю да аўтара 
згадае падобны перыяд ва ўласным 
жыцці: белая палата, “тэтрыс”, бяс-
концыя карты, бацькоўскі “кампот 
з сушаных яблыкаў” — і нечаканыя 
філасофскія адкрыцці альбо цікавыя 
знаёмствы. 

Безумоўна, не ўсе часопісныя пуб-
лікацыі роўныя, але іх галоўная мэта 
— пазнаёміць чытача з шырокім ко-
лам сучасных літаратараў і канста-
таваць, што пісьменнікі працуюць, 
развіваюцца, шукаюць. Каб чытач 
калі-небудзь пазнаў прозвішча на 
зборніку твораў і спыніўся пагартаць 
кнігу. Зборнікі кожнага са згаданых 
аўтараў, верагодна, атрымаюцца ці-
кавымі і вартымі ўвагі — і вельмі хо-
чацца, каб дзякуючы плённай твор-
часці беларускіх пісьменнікаў нума-
ры літаратурна-мастацкіх часопісаў 
усё часцей атрымліваліся такімі ж 
моцнымі, як гэты жнівеньскі нумар 
“Маладосці”. 

Вобразна, моцна, вынаходліва!

Жнівеньскі нумар часопіса “Нё-
ман” прадставіў аповесць Уладзімі-
ра Сцяпана “Высокі бераг”, што мае 
падзагаловак “Партрэт мастака на 
фоне дзяцей, якія малююць” (пера-
клад з беларускай мовы Алены Мар-
ковіч). Твор прысвечаны жыццёва-
му і творчаму лёсу Сяргея Каткова, 
жывапісца, графіка, выкладчыка 
студыі пры сталічным Палацы пія-
нераў і школьнікаў, настаўніка мно-
гіх беларускіх мастакоў, у тым ліку 
Мая Данцыга, Леаніда Левіна, Васіля 
Сумарава, Зоі Літвінавай, Уладзіміра 
Тоўсціка, Нінэль Шчаснай.

Тым не менш сапраўдны ўзро-
вень аповесці я зразумеў не адразу, 
бо спярша за чытанне “Высокага 
берага” не хацелася брацца. Насця-
рожвала тое, што твор падзелены 
на невялікія раздзелы з падзагалоў-
камі. Падавалася, што прынцып, 
выбраны У. Сцяпанам, больш па-
дыходзіць для дакументальнага 
партрэта ці папулярнай біяграфіі 
пэўнага героя. Акрамя таго, даўно 
стаўлюся з пэўнай перасцярогай 
да напісання мініяцюр. Пасля іх 
чытання амаль заўсёды складваец-
ца ўражанне, што аўтар перастаў 
пісаць прозу або вершы і пераклю-
чыўся на лаканічны жанр. Паколь-
кі большасць такіх твораў з’яўляец-
ца прыкладам тыповага бытавізму 
(аўтар штосьці ўбачыў у акне і за-
натаваў уражанне; да пісьменніка 
на працу прыйшоў госць, пасля 
чаго творца пераказаў пачутае), іх 
змест і разважанні, як правіла, за-
бываюцца амаль адразу. Таму і бы-
ла пэўная насцярога ў дачыненні да 
аповесці У. Сцяпана. Тым не менш 
я змог пераканацца, што сапраў-

дны пісьменніцкі талент здольны 
пераўзыходзіць абмежаванасць 
кожнага жанру.

Які прынцып выкарыстоўваў 
У. Сцяпан пры напісанні партрэ-
та мастака? “Я спрабую стварыць 
яго партрэт з аскепкаў, з уяўлення, 
з карцін, малюнкаў, фотаздымкаў, 
успамінаў, лістоў, чорна-белых кіна-
кадраў… — піша аўтар. — Разумею, 
што ўсё напісанае — словы, што гэ-
та толькі маё суб’ектыўнае бачанне 
чалавека, з якім перасякаўся ў рэ-
альным жыцці толькі двойчы. <…> 
Напэўна, Сяргей Пятровіч шмат 
разоў даваў сваім вучням заданне 
намаляваць пейзаж або партрэт “па  
памяці”, а кампазіцыю “паводле ўяў-
лення”. Тое, чым я цяпер займаюся, 
і будзе выкананнем двух заданняў: 
партрэт “па памяці” і “паводле ўяў-
лення”.

Наколькі пабудова твора, прапа-
наваная У. Сцяпанам, стасуецца з 
пастаўленымі ім жа задачамі? Аўтар 
згадвае, што ягоныя сустрэчы са 
сваім героем здарыліся ў дзяцінстве. 
З аднаго боку, для такога ўзросту 

характэрнае адчуванне беспера-
пыннасці часу, які, аднак, не захоў-
ваецца ў памяці суцэльнай лініяй, 
а падзяляецца на асобныя яркія 
эпізоды. Вось дзе вытокі аўтар-
скага выкарыстання “аскепкаў”! З 
другога боку, дарослыя сучаснікі 
ўспрымаюць мінулае, якое звяза-
на з асобамі дарагіх для іх людзей, 
праз пэўныя асабістыя прыват-
ныя прадметы (тады як гісторыя 
грамадства ўспрымаецца на больш 
абагульненым узроўні: праз рама-
ны, мастацкія фільмы і г.д.). У дадзе-
ным выпадку ў іх якасці выступа-
юць згаданыя У. Сцяпанам карціны, 
малюнкі, фотаздымкі.

Аднак вернемся да фразы пра 
напісанне партрэтаў “па памяці” 
і “паводле ўяўлення”. У. Сцяпан 
— выпускнік Мінскай мастацкай 
вучэльні і тэатральна-мастацкага 
інстытута (цяпер Акадэмія мас-
тацтваў). А значыцца, ён пераасэн-
соўвае свет з дапамогай пэндзля і 
фарбаў або проста выкарыстоўвае 
ў літаратуры пэўныя прынцыпы 
жывапісу. Тады з якім кірункам у 

мастацтве можна параўнаць пісь-
менніцкую манеру У. Сцяпана? З 
рэалізмам? Але тады б нас чакала 
падрабязная біяграфія С. Катко-
ва і храналагічны пералік усіх на-
пісаных ім твораў. На маю думку, 
больш дакладным будзе параўнаць 
творчы метад пісьменніка з па-
дыходам мастакоў-імпрэсіяністаў. 
У “Высокім беразе” У. Сцяпан ім-
кнецца прадставіць свайго героя 
і яго атачэнне ў пэўныя моманты 
жыцця, выхапіць з жыццёвай мі-
тусні. Дзякуючы яркім, каларыт-
ным мазкам пісьменніка С. Каткоў 
у кожнай мініяцюры раскрываец-
ца новай рысай свайго характару. І 
кожны штрых дапаўняе папярэдні, 
дзякуючы чаму ў фінале мы маем 
усе падставы гаварыць пра цэлас-
ны твор, на старонках якога мастак 
паўстае як жывы.

Чароўнае спалучэнне дзіцячага і 
дарослага погляду на мінулае, памя-
ці і ўяўлення, памножанае на талент 
пісьменніка, яго адчуванне мовы і 
стылю сталі сакрэтам безумоўнага 
творчага поспеху новай аповесці.

Партрэт «па памяці» і «паводле ўяўлення»

Алеся ЛАПІЦКАЯ

Дзяніс МАРЦІНОВІЧ
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Гэты нарыс быў напісаны яшчэ мінулай 
зімой. Прачытаўшы яго, Віталь Уладзі-

міравіч са сваёй характэрнай лагоднай усмеш-
кай заўважыў: “Ведаеш, пакуль няма нагоды 
друкаваць матэрыял. Вось выйдзе другая кніга 
“Купала і Колас, вы нас гадавалі” — тады іншая 
справа. Сустрэнемся, пагамонім, удакладнім. І 
давай назавём яго “Шчырая Шчара мая”. У Мі-
колы Купрэева ёсць цудоўныя радкі, слухай:

Жураўлі  журлівыя мае —
праплывае новае растанне.
Зноў над Шчарай 
                 шчыры крык растане, —
ў гэтым свеце вечна не стае...”
Нагода з’явілася — змрочная і горкая. Кніга 

ўбачыла свет ужо без аднаго са сваіх талена-
вітых аўтараў. І гэтыя нататкі як успамін пра 
яго.

Пісаць пра Віталя Скалабана мне аднача-
сова было лёгка і складана. Лёгка таму, 

што ведаў яго даўно. Упершыню ўбачыў у Ля-
хавіцкай раённай школе піянерскага актыву 
(была такая). Памятаю, як цікава ён распавя-
даў нам, вяскоўцам, пра добрыя справы сваіх 
аднакласнікаў, а пасля разам з імі ліха скакаў 
“Лявоніху” і “Польку”. Складанасць жа ў яго 
постаці — няпроста расказаць пра выдатнага 
гісторыка, архівіста, літаратуразнаўцу, края-
знаўцу, бібліёграфа, выдаўца, дацэнта ў адной 
асобе.

Па-добраму зайздросціў яго шырокай эруды-
цыі. Нават выпадкова сутыкнуўшыся ў горадзе, 
перш чым павітацца, ён “агарошваў” патокам 
інфармацыі. Факты, імёны, даты сыпаліся з яго 
вуснаў як з рогу дастатку. Не паспеўшы раска-
заць пра адну падзею ці асобу, спяшаўся падзя-
ліцца апошнімі архіўнымі адкрыццямі. І ў вачах 
яго столькі бляску, радасці, надзеі!

Неяк сустрэліся каля сталічнага Дома прэсы.
— Ты ведаў Герасіма Праневіча? — запытаў-

ся.
— Нават чарку разам бралі, — адказваю і 

называю прозвішчы іншых удзельнікаў знака-
мітага Падлескага народнага хору, які славіўся 
не толькі на Берасцейшчыне, але і ва ўсёй рэс-
публіцы.

— Я адшукаў цікавыя дакументы пра іх па-
ездку перад вайной у Маскву, на Дэкаду бела-
рускага мастацтва.

— Дык пра гэта пісалі газеты.
— Э-э, далёка не ўсё. А ў мяне ёсць і рэпер-

туар, і сведчанні пра рэакцыю Сталіна на кан-
цэрт у Вялікім тэатры СССР, і нават пералік 
страў, якімі кармілі артыстаў… Сістэматызую 
матэрыялы і паспрабую іх надрукаваць. Дарэ-
чы, ці даўно ты быў у Ляхавічах? Хор спявае?

— Спявае на святах, праўда, не так часта, як 
раней, калі ім кіраваў Міхась Жук, які шчыра 
любіў і шанаваў народную песню.

— Гэта ўнікальны, самабытны калектыў, 
дзецішча самога Цітовіча, яго трэба берагчы, 
— заўважыў суразмоўца і, развітваючыся, 
добразычліва, як заўсёды, дадаў: — Ну, бывай 
здаровенькі.

Віталь нарадзіўся на Слонімшчыне, але 
Ляхавіцкі раён лічыў родным. Сюды ў 

1951 годзе, у райсельгасупраўленне, перавялі 
маці — Вольгу Іванаўну. Бацька — Уладзімір 
Рыгоравіч — доўгі час працаваў дырэктарам 
беларускай няпоўнай сярэдняй школы. Не-
як яго выклікалі ў райкам партыі: чаму не 
ўкамплектаваны беларускамоўныя класы? 
Скалабан прывёў шэраг аб’ектыўных пры-
чын. А дзе твой сын вучыцца, у рускай шко-
ле? Неадкладна забірай да сябе!

— Дык там ён — звычайны вучань, як і 
ўсе, а нашы настаўнікі будуць рабіць яму 
розныя скідкі, больш удзяляць увагі, што 
можа сапсаваць хлопца, — даказваў дырэк-
тар, але і гэты важкі аргумент не пераканаў 
партфункцыянера.

Праўда, калі так званай тады “другой” 
школе надалі статус рускамоўнай, Віталь 
вярнуўся ў СШ № 1, якую закончыў выда-
тна.

Пытанне, куды паступаць пасля вучобы, 
перад Скалабанам не стаяла — толькі на 
гістфак і толькі ў Ленінград. Чаму менавіта 
туды? Бацька, настаўнік-франтавік, апан-
таны краязнаўца, стварыў у сваёй школе на 
той час даволі прыстойны музей гісторыі 
Ляхавіцкага раёна. Ён збіраў дакументы пра 
Майсея Кухарчыка — камандзіра партызан-
скага атрада, які летам 1919 года дзейнічаў 
у тутэйшых мясцінах. Уладзімір Рыгоравіч 
з-за цяжкай хваробы не паспеў закончыць 
справу. Гэтым і заняўся сын. Менавіта ў 

горадзе на Няве, у Цэнтральным архіве ва-
енна-марскога флоту, у якім захоўвалася 
нямала звестак пра тыя падзеі. Забягаючы 
наперад, зазначу, што сабраныя дакументы 
склалі пазней аснову для раздзела кнігі “Па-
мяць. Гісторыка-дакументальная хроніка 
Ляхавіцкага раёна”, якую Віталь Скалабан 
рыхтаваў ужо як рэдактар Беларускай Са-
вецкай Энцыклапедыі (БелСЭ).

Час вучобы ў Ленінградскім дзяржаўным 
універсітэце — як адно імгненне. Змястоў-
ныя лекцыі, цікавыя, масцітыя выкладчыкі, 
гарачыя дыскусіі, вечары, праведзеныя ў 
багатых архівах, бібліятэках, музеях — усё 
гэта давала імпульс для творчага пошуку, 
натхнення. У студэнцкія гады ён пачаў спра-
баваць свае сілы ў журналістыцы. Яго пер-
шы невялікі артыкул “Ленін распытвае пра 
Беларусь” — пра бежанцаў Першай сусвет-
най вайны, якія былі на прыёме ў старшыні 
Саўнаркама — у чэрвені 1968 года апублікаваў 
“ЛіМ”.

Сюды, у Пецярбург-Петраград, вялі шляхі-
дарогі Адама Міцкевіча, Янку Купалу, Усева-
лада Ігнатоўскага, Вацлава Іваноўскага, братоў 
Каліноўскіх, іншых слынных беларусаў. Іх 
складаныя лёсы зацікавілі маладога гісторыка. 
Станаўленне беларускай дзяржаўнасці на па-
чатку ХХ стагоддзя — тэма не толькі яго дып-
ломнай, але і многіх іншых навуковых прац. 
“Беларускі нацыянальны камісарыят. Сту-
дзень 1918 — сакавік 1919 г.” — так называлася 
кандыдацкая дысертацыя, абароненая пазней 
у Інстытуце гісторыі АН БССР.

Пасля ўніверсітэта Віталя прызвалі 
служыць у войска. Часць дыслацы-

равалася ў ГДР. Два гады здаліся вечнасцю. І 
якое было шчасце зноў пачуць родную мову, 
гаварыць на ёй, заняцца любімай справай! 
Ён працаваў на розных адказных пасадах у 
выдавецтве “Беларуская Энцыклапедыя”, На-
вукова-даследчым інстытуце дакументазнаў-
ства і архіўнай справы, Нацыянальным на-
вукова-асветным цэнтры імя Ф. Скарыны. З 
2002 года загадваў аддзелам публікацый На-
цыянальнага архіва Рэспублікі Беларусь.

Дзякуючы яго намаганням у айчынны гі-
старычны кантэкст вернуты імёны С. Сканд-
ракова, Ф. Кудрыпскага, У. Фальскага, М. Мя-
лешкі, А. Гзоўскага, многіх іншых знакамітых 
беларусаў, не кажучы ўжо пра асобы У. Ігна-
тоўскага, М. Доўнар-Запольскага, М. Ула-
шчыка. Мала хто ведае, што ўсесаюзную 
вядомасць Віталю Уладзіміравічу прынесла 
адкрыццё імя першага ленінскага біё графа 
— загадчыка выдавецкага пададдзела Пет-
раградскага аддзялення Белнацкама Івана 
Баранкевіча.

Пра важкі ўклад Скалабана ў айчынную 
гістарычную навуку напісана нямала, у тым 
ліку і ў энцыклапедычных даведніках. Заў-
важу, ён свой чалавек, як сярод навукоўцаў, 
так і сярод літаратараў, кінемата графістаў, тэ-
атральных дзеячаў. Для пацвярджэння пры-
вяду кароткі спіс яго “пасад”: рэдактар і ўкла-
дальнік асобных тамоў Поўнага збору твораў 
Янкі Купалы, суаўтар сцэнарыяў дакумен-
тальна-мастацкіх фільмаў пра Цішку Гартна-

га, Янку Купалу, Усевалада Ігнатоўскага, драм 
“У жніўні 36-га”, “Людвіка і Фабіян” — пра 
каханне Фабіяна Шантыра і Зоські Верас. 

Ён супрацоўнічаў з многімі выданнямі, 
але асабліва плённа з “Советской Белорус-
сией”. У сваіх змястоўных і цікавых нарысах 
распавядаў пра невядомыя факты з жыцця і 
творчасці Янкі Купалы, Якуба Коласа, Зміт-

рака Астапенкі, Янкі Нёманскага, 
Мітрафана Доўнар-Запольскага, 
Яфіма Карскага, Івана Замоціна, 
Максіма Танка... Па яго ініцыятыве 
ўзнікла сумесная акцыя Нацархіва 
і рэдакцыі газеты — “Народны ар-
хіў”, які працягвае папаўняцца.

Ёсць упэўненасць, што спецыялі-
сты больш падрабязна і прафесійна 
раскажуць пра В. Скалабана як ар-
хівіста, гісторыка, літаратара і яго 
ўклад у летапіс Беларусі.

Вышэй я згадваў пра хроніку 
“Памяць”. Дык вось, кніга пра 

Ляхавіцкі раён, падрыхтаваная Скалабанам, 
па ацэнках вядомых гісторыкаў, стала ўзорам, 
эталонам згаданых выданняў. Добра памя-
таю, як яна стваралася. Віталь падняў на ногі 
ледзь не ўсіх землякоў, што жылі ў Мінску: ус-
помніце, падкажыце, напішыце. Мы павінны 
пакінуць нашчадкам не менш, чым атрымалі 
самі. Зразумейце, калі відавочцы маўчаць, на-
раджаюцца легенды. Сённяшні дзень — у яго 
закончанай характарыстыцы — зразумелы 
толькі тады, калі ён становіцца звяном скла-
данага гістарычнага працэсу.

Часам здавалася, што мяне ён зусім “заез-
дзіў”: скараці тэкст, выкінь лірыку, зрабі спа-
сылкі на першакрыніцы, пераправер даты і 
прозвішчы…

Такі вердыкт ён выносіў кожнаму матэры-
ялу. І не толькі майму. Цяжка ўявіць, якую 
тады ношу Віталь узваліў на свае плечы. Але 
не скінуў, данёс праз перашкоды і выпра-
баванні. На прэзентацыі Віталь хваляваўся, 
бадай, больш, чым перад абаронай дысерта-
цыі. І не дзіўна. Ён здаваў экзамен землякам. 

Экзамен на сталасць, прафесіяналізм, грама-
дзянскасць.

На сцэне РДК у адной руцэ трымаў важкі 
том “Памяці”, у другой — невялічкую кніжач-
ку, памерам з агульны сшытак.

— Гэтую гісторыю нашага раёна напісаў 
мой бацька, — сказаў ён, — а гэтую — мы з 
вамі.

Зала ўзарвалася апладысментамі.
Прызнаюся, часта перад Віталём я адчу-

ваў сябе дужа няёмка. Пра Ляхавіччыну, яе 
гістарычныя мясціны ён ведаў значна больш 
за мяне, хоць апошнія дваццаць гадоў бываў 
тут толькі наездамі. А я ж нямала працаваў у 
“раёнцы”, ды і пасля, будучы  карэспандэн-
там абласной “Зари”, часта калясіў знаёмымі 
пуцявінамі. У вёску Фляр’янава заязджаў ра-
зоў сто. І не знаў цікавай гісторыі пра цёплыя 
адносіны былога гаспадара фальварка Тадэ-
вуша Бохвіца з сусветна вядомай пісьменні-
цай-раманісткай Элізай Ажэшкай. Тут расце 
магутны дуб, які яна пасадзіла. Каля яго ўста-
ноўлена памятная дошка. І гэты факт таксама 
можна запісаць у актыў Віталя Скалабана. 
Да апошніх дзён жыцця ён заставаўся ў да-
чыненні да гістарычнай памяці дарагіх сэрцу 
мясцін руплівым і ўважлівым.

— Шкада, што ў Ляхавічах няма гісторы-
ка-краязнаўчага музея, — неяк пры сустрэчы 
журботна заўважыў Віталь. — Матэрыялаў 
жа хапае. Суседні Ганцавіцкі раён у эканаміч-
ным плане бяднейшы, але там знайшлі срод-
кі, каб мець свой музей, які існуе ўжо дзесяць 
гадоў...

Спадзяюся, што гэтыя радкі прачытаюць 
кіраўнікі раёна. І створаць музей. І прысвояць 
яму імя свайго знанага земляка-гісторыка.

Успаміны, успаміны... Маці Віталя, 
Вольга Іванаўна — жанчына ціхая, 

спакойная, заўсёды сур’ёзная. Яна праца-
вала ў райсельгасхарчы радавым эканамі-
стам-статыстыкам. У маім даўнім разумен-
ні людзі гэтай прафесіі — “сухія” і неціка-
выя, зацыкленыя на лічбах, рахунках, ка-
штарысах. Неяк па рэдакцыйных справах 
зазірнуў да яе ў кабінет. Якраз заканчваўся 
абедзенны перапынак. На стале, засланым 
прыгожай сурвэткай, стаяў кубак з неда-
пітай гарбатай. Вольга Іванаўна гартала ча-
сопіс, пасля павярнулася да мяне і раптам 
спытала: “Валодзя, як вы адносіцеся да дра-
матургіі?” Я ледзь не анямеў і моўчкі паціс-
нуў плячыма. “Цудоўная рэч надрукавана. 
Вазьміце, пачытайце”, — і працягнула мне 
“Нёман”. Так я пазнаёміўся з п’есай Мікалая 
Матукоўскага “Амністыя” і пасля стараўся 
не прапусціць ніводнага новага твора пісь-
менніка.

Кніга ў сем’ях усіх Скалабанаў была як хлеб 
надзённы. Таму не дзіўна, што ўнук — Аляк-
сей Вітальевіч — цяпер узначальвае Навуко-
вую бібліятэку Беларускага нацыянальнага 
тэхнічнага ўніверсітэта — адну з найбуйней-
шых у краіне і першую, дзе быў укарэнены 
буккросінг — вольны абмен кнігамі.

Да пераезду ў Ляхавічы Вольга Іванаўна 
працавала ў знакамітых Жыровічах, што 
на Гродзеншчыне. Аднойчы зімовым над-
вячоркам яна вымушана была вяртацца да 
хаты праз Шчару. І правалілася ў палонку. А 
ўжо хадзіла цяжарнай сынам.

— Выходзіць, што быў я ахрышчаны Шча-
рай яшчэ да свайго нараджэння, — часта 
жартаваў Віталь Уладзіміравіч.

Там, у старажытным Слоніме, шырокая, 
імклівая рака бярэ разбег, каб неўзабаве су-
стрэцца і абняцца з Нёманам. Каля Ляхавіч 
яна ціхаплынная, толькі набірае сваю сілу і 
прыгажосць, аздабляючы сокамі казачныя 
лясы і лугі. Зямлю, у якую быў закаханы Ві-
таль Скалабан. Тут яму было заўсёды добра, 
светла, утульна.

Шчырая Шчара мая

P.S. Яго публікацыя “Любіла вёску, бацькоўскі дом” выйшла ў “ЛіМе” сёлета, 29 
красавіка. Прысвечана руплівай беларускай даследчыцы-архівісту Аляксандры 
Гесь — былому дырэктару Мядзведзіцкай сярэдняй школы Ляхавіцкага раёна.

Помніцца, напярэдадні Віталь зайшоў у наш кабінет, зняў паліто, сеў за мой 
стол і доўга расказваў пра гэтую цудоўную жанчыну і навукоўца. Як заўсёды, 
жартаваў, смяяўся, дзяліўся планамі. Праўда, вочы былі сумныя-сумныя.

Нават у страшным сне не магло прысніцца, што гэта была наша апошняя су-
стрэча.

Уладзімір БАЦКАЛЕВІЧ,
фота Віталя Гіля

Сорак дзён таму адышоў у вечнасць Віталь Скалабан — 
адзін з выбітных беларускіх архівістаў, харызматычны
гісторык, дасведчаны літаратуразнаўца, сталы супрацоўнік 
“Советской Белоруссии”, іншых  перыядычных выданняў,
пастаянны і цікавы аўтар “ЛіМа”. Душэўны, таварыскі,
добразычлівы чалавек.

Мы павінны пакінуць нашчад-
кам не менш, чым атрымалі самі. 

Зразумейце, калі відавочцы маўчаць, 
нараджаюцца легенды. Сённяшні 
дзень — у яго закончанай характа-
рыстыцы — зразумелы толькі та-
ды, калі ён становіцца звяном скла-
данага гістарычнага працэсу.



Між кіраўнікоў Савецкай Бе-
ларусі асаблівае месца варта 
адвесці Панцеляймону Панама-
рэнку. Ён прыехаў у Мінск улет-
ку 1938 г. і заняў пасаду першага 
сакратара ЦК Кампартыі Белару-
сі, а ў 1948 г. з’ехаў у Маскву “на 
павышэнне”. Гэтае дзесяцігоддзе 
ва ўспамінах Панамарэнкі, ста-
ронкі з якіх апублікаваў у “Нё-
мане” ў 1992 г. філосаф Ф. Кан-
станцінаў (месца захоўвання 
арыгінала невядомае), названа 
“незабыўным часам”. Панама-
рэнка стаў “збіральнікам” бела-
рускіх зямель: далучыў у 1939 г. 
Заходнюю Беларусь, пераканаў 
Сталіна ў тым, што Палессе з 
Брэстам і Пінскам павінна быць 
у складзе БССР, а не УССР. Па-
сля вызвалення рэспублікі ў 
1944 г., па ўспамінах Панцеляй-
мона Кандратавіча, менавіта ён 
адстаяў перад Сталіным і паліт-
бюро ВКП(б) Полацк у межах 
Беларусі.

У вызваленай Беларусі Пана-
марэнка шмат зрабіў для аднаў-
лення гаспадаркі і культуры. 
Пасляваенны план забудовы 
Мінска рыхтаваўся архітэкта-
рамі паводле ягоных прапаноў 
і пад ягоным наглядам. У сучас-
ным Мінску пра яго нагадваюць 
і праспект Незалежнасці, і мема-
рыяльная дошка на знакамітым 
2-м Доме Саветаў, і вуліца, на-
званая яго імем.

Сталінскі стаўленік не быў 
чалавекам з іншага часу. “Вы-
значана, што масавыя неабгрун-
таваныя арышты і вынішчэнне 
партыйна-савецкіх работнікаў у 
БССР з прыходам Панамарэнкі 
не паменшыліся”, — пісаў стар-
шыня Камітэта партыйнага кант-
ролю пры ЦК КПСС М. Швернік 
М. Хрушчову ў 1958 г., калі над 
Панамарэнкам згусціліся хма-
ры. Далей у запісцы Шверніка 
адзначалася: “Як бачна з давед-
кі КДБ пры СМ БССР ад 20 са-
кавіка 1958 г., пры актыўным 
удзеле Панамарэнкі асуджаныя 
тройкай НКУС БССР 6770 чал., 
з якіх 4650 расстраляныя”. Пер-
шае сваё выступленне, якое ад-
былося 8 ліпеня 1938 г. у Гомелі, 
Панамарэнка прысвяціў задачы 
“выкарчоўвання ворагаў”. Вядо-
мая і яго шыфроўка Сталіну з 
просьбай павялічыць для БССР 
колькасць рэпрэсаваных па 
першай катэгорыі (расстрэл) на 
дзве тысячы чалавек, а па дру-
гой (турма ці лагер) — на тры 
тысячы. Лагічна меркаваць, што 
праўдзівае аблічча неадназнач-
най фігуры Панцеляймона Па-
намарэнкі можна ўявіць толькі 
па вывучэнні яго архіўнай спад-
чыны. Гэтая праца распачатая 
і апошнія два дзесяцігоддзі ак-
тыўна працягваецца.

У Маскве, на Кутузаўскім пра-
спекце, недалёка ад дома, дзе 
жыла партыйная эліта — Брэж-
неў, Андропаў, Панамарэнка, 
— устаноўлены помнік Янку 
Купалу. Існуе прыгожая гісто-
рыя: калі Панамарэнка напры-
канцы 1938 г. паведаміў Ста-
ліну, што НКУС настойвае на 
арышце Купалы і Коласа, “пра-
вадыр народаў” сказаў: “Замя-
ніце ордэры на ордэны”. Але ці 
не запусціў легенду пра ордэры і 
ордэны сам Панцеляймон Канд-
ратавіч, каб падчас адлігі (пасля 
смерці Сталіна) “абяліць” сваё 
імя? Іван Шамякін, якому пра 
замену ордэраў на ордэны рас-
павёў улетку 1953 г. сам міністр 
культуры СССР Панамарэнка, 
у сваіх “Начных успамінах” пра 
“Панцеляймонава кіно” пісаў: 
“Ён шукаў магчымасці, як ад-
мыцца. Знайшоў: выклікаць ма-
ладога беларускага пісьменніка, 
аўтарытэтнага (лаўрэат!), рас-
казаць яму, які добры ён быў, 
безу моўна ж, пісьменнік раска-
жа яго легенду калегам, старым і 

маладым, нехта запіша яе… Але 
не лепшы ён быў сцэнарыст, за-
быўся пра адну істотную дэталь 
— пра архіў, які папоўніў сваімі 
пісьмамі…” (“ЛіМ”, 10 студзеня 
2003 года).

І сапраўды, захавалася машы-
напісная копія ліста П. Панама-
рэнкі І. Сталіну “Аб беларускай 
мове, літаратуры і пісьменніках”, 
які датаваны 21 лістапада 1938 г. 
Прывядзём асобныя фрагмен-
ты, што датычаць Янкі Купалы: 
“Найбольш буйную контррэва-
люцыйную нацыяналістычную 
працу правёў саюз “савецкіх” 
пісьменнікаў Беларусі, які заўсё-
ды ідэйна ўзначальваў дзясятак 
прафашысцкіх пісьменнікаў (у 
іх ліку і вядомыя Янка Купа-
ла і Якуб Колас), і заўсёды для 
прыкрыцця (у тым ліку і зараз) 
некалькі камуністаў […] Сама 
думка пра збліжэнне беларускай 
і рускай моў была жахлівай. Ян-
ка Купала пусціў крылатае вы-
слоўе: “Пакуль жыве мова, жыве 
народ”. У аснове палягала тэн-
дэнцыя парываць з усім рускім, 
як кажуць, з усім “маскоўскім” у 
мове, і праз родную самабытную 
мову цягнуць масы на Захад […] 
Янка Купала кажа, што тое, што 
ён напісаў пры савецкай уладзе, 
не творчасць, а дрындушкі […] 
Янка Купала нядаўна сказаў: 
“Усе нашыя карты бітыя, леп-
шыя людзі вынішчаныя, трэба 
і самому рабіць харакіры”. (Ён 
ужо намагаўся аднойчы скон-
чыць жыццё самагубствам). Ін-
шым разам ён пачаў скардзіцца 
(у сваім коле) на невыносную 
тугу, на тое, што ніякай Беларусі 
ён не бачыць, што ягонае жыццё 
пражытае дарэмна, што ён хутка 

памрэ з той жа тугой па 
Беларусі, з якой пачынаў 
сваё жыццё […] Наркам 
унутраных спраў Бела-
русі ўжо даўно запытаў 
з цэнтра санкцыю на 
арышт Купалы і Коласа, 
але санкцыя пакуль не 
выдадзеная”.

Адзначым важную 
дэталь: ліст датуецца 21 
лістапада 1938 г., а раз-
мова Іосіфа Вісарыёна-
віча з Панцеляймонам 
Кандратавічам адбылася 
19 снежня 1938 г. Праз 
сорак дзён ордэры пе-
ратварыліся ў ордэны. 
Прэзідыум Вярхоўнага 
Савета СССР 31 студзе-
ня 1939 г. прыняў указ аб 
узнагароджанні групы 
савецкіх пісьменнікаў. 
Янка Купала і Якуб Ко-
лас былі ўганараваныя 

ордэнамі Леніна...
Пра трагічную смерць Ку-

палы ў Маскве Панамарэнка 
дакладваў Сталіну 29 чэрвеня 
1942 г.: паэт сарваўся з “вышы-
ні дзявятага паверха гасцініцы 
“Масква” між лесвіцамі. Абста-
віны высвятляюцца органамі 
НКУС”. Недаступная пакуль і 
следчая справа, якая вялася ва-

еннай пракуратурай Масквы і, 
верагодна, 1-м аддзелам НКУС 
СССР. Урадавая камісія па арга-
нізацыі пахавання Янкі Купалы 
30 чэрвеня 1942 г. звярнулася ў 
1-ы аддзел НКУС СССР з прось-
бай ускрыць апячатаны нумар 
гасцініцы “Масква”, дзе жыў па-
эт, і ўзяць адзенне, неабходнае 
для пахавання.

Даследчыкі шырока выкары-
стоўваюць вядомую гутарку гісто-
рыка Г. Куманева з Панамарэнкам. 
Часопіс “Нёман” у 2008 — 2009 га-
дах апублікаваў дзённік Панама-

рэнкі за 1939 — 1943 гады і за-
пісы гутарак з ім К. Мазурава ў 
1983 г. Усе гэтыя тэксты даюць 
багаты матэрыял для аналізу, 
прычым шэраг фактаў і ацэнак 
не супадае.

Цікава, што ў сваіх выступ-
леннях 1943 — 1945 гг. Пана-
марэнка кажа пра нацыяналь-
ную беларускую рэліквію № 1 
— крыж Еўфрасінні Полацкай, 
які захоўваўся ў браніраваным 
пакоі Магілёўскага абкама Кам-
партыі Беларусі і знік падчас 
Вялікай Айчыннай вайны, як 
пра рэальна існуючы. Так, вы-
ступаючы на VI Пленуме ЦК 
камсамола Беларусі 28 сакавіка 
1945 г., першы сакратар заявіў: 
“...я гэта кажу для таго, каб зра-
зумець, якім каштоўным ба-
гаццем культуры мы валодаем, 
пачынаючы ад Богшы... Лазар 
Богша... зрабіў крыж выкштал-
цонай працы. Выключны твор”. 
Па ўспамінах П. Паддубскага, 
які ў 1941 г. быў вадзіцелем у 
Магілёве, яго выклікалі і зага-
далі пад’ехаць да будынка аб-
кама і “вывезці нейкі каштоўны 
груз”. Яму ўрэзалася ў памяць 
фраза аднаго з тых, хто грузіў 
мяхі ў машыну: “Які крыж пры-
гожы”. Потым у машыну сеў 
Панамарэнка і загадаў ехаць у 

Маскву. Дарога бы-
ла цяжкай, часта 
бамбілі варожыя са-
малёты. Праз два дні 
груз даставілі ў адзін 
з будынкаў наркама-
та абароны на Ленін-
скіх гарах.

У Цэнтральнай 
навуковай біблі-
ятэцы імя Яку-
ба Коласа Нацыя-
нальнай акадэміі 
навук Беларусі за-
хоўваецца 447 кніг 
за 1933 — 1983 гг. з 
прыватнай бібліятэ-
кі П. Панамарэнкі. 
З іх 426 з дарчы-
мі надпісамі. Кнігі 

былі атрыманыя акадэмічнай 
бібліятэкай у 1985 г. Успаміны 
пра гэтую падзею былой за-
гадчыцы аддзела рэдкай кнігі і 
рукапісаў Лідзіі Збралевіч бы-
лі апублікаваныя ў “ЛіМе” ад 
11 чэрвеня 2010 г. Адметнасць 
калекцыі — наяўнасць укла-
дзеных у кнігі лістоў аўтараў да 
П. Панамарэнкі.

Кнігі з бібліятэкі Панамарэнкі 
захоўваюцца і ў Дзяржаўнай пуб-
лічнай гістарычнай бібліятэцы Ра-
сіі. Па словах дырэктара Міхаіла 
Афанасьева, гэта калекцыя мела 

наступную гісторыю. У студзе-
ні 1960 г. самая буйная на той час 
букіністычная кнігарня Масквы 
№ 14 паведаміла ў гістарычную 
бібліятэку пра паступленне ў про-
даж часткі асабістай бібліятэкі 
П. Панамарэнкі, галоўным чынам 
па беларусістыцы. Букіністы гіста-
рычнай бібліятэкі з усяго прапа-
наванага набылі 333 экзэмпляры. 
Верагодна, былі і іншыя паступ-
ленні. 

Першым гэты збор пачаў да-
следаваць Аляксей Каўка, які 
прысвяціў бібліятэцы Пана-
марэнкі ў “гістарычцы” шэраг 
публікацый. Ён высветліў, што 
шматлікія выданні трапілі да 
першага сакратара з асабістай 
бібліятэкі Кастуся Езавітава, 
вядомага палітычнага дзеяча 
Беларусі, калабаранта ў гады Вя-
лікай Айчыннай вайны, які быў 
арыштаваны ў красавіку 1945 г. 
контрразведкай 1-га Беларус-
кага фронту ў Германіі, потым 
адпраўленага этапам у Маскву, 
а пасля ў Мінск, дзе, па афіцый-
най версіі, памёр у турэмнай 
бальніцы ў 1946 г.

Як сцвярджае Аляксей Каўка, 
неабыякавасць да кніжнай бела-
русікі, па меркаванні блізкага да 
Панамарэнкі Ф. Канстанцінава, 
тлумачылася намерам першага 
сакратара напісаць гісторыю 
Беларусі. Нядаўна знайшлося і 
дакументальнае пацвярджэнне 
ягоных гістарычных штудый 
— ліст з фронту члена ваеннага 
савета 3-й ударнай арміі П. Пана-
марэнкі Л. Камінскаму, загадчыку 
асобага сектара ЦК КП(б)Б, які 
датуецца маем 1942 г.: “Прыяз-
джайце сюды, толькі пакіньце 
ўзгодненую з ЦК ВКП(б) заме-
ну. Прашу прывезці з Уфы (па-
слаць каго-небудзь) мае рукапі-
сы па гісторыі і кнігі. Высветлі-
лася, што з майго кабінета кнігі 
са стала захаваліся. Слава таму, 
хто гэта зрабіў. Гэта самыя ка-
штоўныя кнігі”.

31 кніга з бібліятэкі Панама-
рэнкі патрапіла ў Нацыяналь-
ны гістарычны музей Беларусі, 
6 — у Беларускі дзяржаўны ар-
хіў-музей літаратуры і мастацт-
ва. І кожная кніга па-свойму 
ўнікальная. Ёсць яны і ў іншых 
дзяржаўных сховішчах і пры-
ватных зборах.

Выданне бібліяграфічнага да-
ведніка “Панцеляймон Панама-
рэнка. Асабісты архіў і кніжны 
збор” будзе спрыяць падрых-
тоўцы навуковай біяграфіі Па-
намарэнкі, для стварэння якой 
неабходна выявіць і вывучыць 
справаводчыя дакументы ЦК 
КПБ і СНК БССР у Нацыяналь-
ным архіве Рэспублікі Беларусь, 
а таксама дакументы маскоўскіх 
архіваў. Выданне даведніка па-
спрыяла б распрацоўцы шмат 
якіх праблем, звязаных з дзей-
насцю першага сакратара.

Фотаздымкі прадастаўлены 
Беларускім дзяржаўным архівам-
музеем літаратуры і мастацтва. 
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Спадчына
Панцеляймона
Панамарэнкі

Віталь СКАЛАБАН У РВУ “Літаратура і Мастацтва” рыхтуецца да выдання бібліяграфічны даведнік 
“Панцеляймон Панамарэнка. Асабісты архіў і кніжны збор”, падрыхтаваны 
Нацыянальным архівам Рэспублікі Беларусь разам з архівістамі Расіі, бібліятэкарамі і 
работнікамі музеяў абедвюх дзяржаў. Выданне разлічана на шырокае кола чытачоў. У 
даведніку — уся хатняя бібліятэка першага сакратара ЦК Кампартыі Беларусі, 
зноў “сабраная” разам, і яна можа шмат расказаць пра кругагляд партыйнага дзеяча
і яго склад мыслення, пра кола знаёмых Панамарэнкі, пра мясціны, дзе ён бываў. 
У даведніку абавязкова будуць зафіксаваны адметнасці кніг: наяўнасць дарчых
надпісаў, чытацкіх пазнак Панамарэнкі. Варта заўважыць, што запланаванае 
выданне будзе першым бібліяграфічным даведнікам, прысвечаным хатняй бібліятэцы 
грамадскага ці культурнага дзеяча Беларусі: дагэтуль няма асобна выдадзенага, 
дакладнага і поўнага апісання кніжных збораў Якуба Коласа, Уладзіміра Караткевіча 
ці Івана Шамякіна. Магчыма, падрыхтаванае выданне будзе першай ластаўкай, 
следам за якой з’явяцца і іншыя бібліяграфічныя даведнікі такога кшталту. 
А пакуль што будзе толькі кніга пра ролю П. Панамарэнкі ў беларускай культуры
і лёс яго хатняй бібліятэкі.

У Маскве, на Кутузаўскім пра-
спекце, недалёка ад дома, дзе 

жыла партыйная эліта — Брэжнеў, 
Андропаў, Панамарэнка, — устаноў-
лены помнік Янку Купалу. Існуе пры-
гожая гісторыя: калі Панамарэнка 
напрыканцы 1938 г. паведаміў Сталі-
ну, што НКУС настойвае на арышце 
Купалы і Коласа, “правадыр народаў” 
сказаў: “Замяніце ордэры на ордэны”. 
Але ці не запусціў легенду пра ордэры 
і ордэны сам Панцеляймон Кандра-
тавіч, каб падчас адлігі (пасля смерці 
Сталіна) “абяліць” сваё імя?
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Беларуская мова
1
Гушчар
Гушчар і цьмяны, і вільготны,
І ў нетрах тоіцца краса,
І нетраў хвойных дых халодны
Стравуе чыстая раса.

А глуш ляснога акіяна,
Што заімшарыла абшар,
Змяняе звонкая паляна,
І зноў — балота і гушчар.

2
Шыпшына
Ад руж садовых, руж прыгожых,
Каханнем пешчаных, яна
Расла далёка, бездарожжам,
Дзе моц бязволіць цішыня.

Там водар хвой лясных дурманіць,
Там льюцца песні салаўя,
Там кожны лісцік гоіць раны,
І там між дрэў паўзе змяя.

У лесе тым раскоша ўлетку,
Спакой трывалы і сляпы,
Дзе так пяшчотна чырвань-кветку
Лілеюць жорсткія шыпы.

3
Возера
Паміж лясных ялін і хвой
Іскрыцца чыстая вада —
Тут светлы возера спакой
Люляе сонная нуда.

А ў цёмнай-цёмнай глыбіні,
Якую сонца ледзь кранае,
Дзівосны свет сваю тчэ ніць,
І соль там тоіцца зямная.

4
Фенікс
Паўднёвае неба і сфінксавы віды
Ўзрасцілі егіпецкія піраміды,
А ў ціхіх лясах і балотах паўночных
Адкрыліся фенікса сінія вочы.

* * *
Можна гаварыць 
на чужой мове,
Можна думаць, але дыхаць — 
Толькі на сваёй.

* * *
Ля агню замовы
Словы гаварыла,
У гаршку чароўны
Корань я варыла.

Дбайна памяшала
Ў вары сухажылле,
Каб мая прысушка
Лепш прываражыла.

Пара паднялася —
Час ужо прыспеў,
На агні чароўны
Корань закіпеў.

Ля вуглёў сяджу я,
Сэрца маё гіне,
А ў гаршку патроху
Цуда-корань стыне.

Як з-за шэрых хмарак
Сонца не прагляне,
Так цябе з-за даляў
Корань не дастане.

* * *
О так! Усім вядома —
Каханне хворае на слепату.
Блукае ў снах сваіх чароўных
І бачыць толькі пекнату.

Падняцца ўжо ці стане сіл,
Калі прачнуцца час надыдзе.
Мо недарэмна Саламон прасіў:
Каханую, пакуль ёй спіцца, не будзіце.  

* * *
Я буду жыць ля возера ў глушы
Лясоў і, як прыгожы сон,
Я буду ўспамінаць вясною,
Брыдучы каля азёрнай мелі,
Усё, што дні мае скупыя мелі
І што малітвай стала для душы:

Урыўкі фраз, пагляды, недамовы…
А шолахі галін сухіх у змроку
Чыесьці зноў мне нагадаюць крокі,
А ветру шум у адзінокіх клёнах
Падасца раптам голасам знаёмым —
Я азірнуся на прыроды змову…

А белаю халоднаю зімой,
У сціплай хаце, пры васковай свечцы,
Я запалю агонь у чорнай печцы.
Ён загуляе золатам і срэбрам,
І печ яму падасца колам рэбраў,
Нібыта колісь у душы маёй.

Пакора лёсу — гэта прыгажосць.
Агню, пакутам, крыжаванню,
Без нараканняў, стогнаў і канання.
Так сад асенні заціхае ў брудзе,
Ды лёгкі снег прыроду не асудзіць
І верне ёй вясною маладосць.

* * *
Балота пад снегам заснула,
Нібыта ў аблогах пярын.
У белым усё патанула —
Ні долу, ні выспаў купін.

Стаяць нізкарослыя дрэвы,
Нібыта пажары, кусты,
Сухая трава мірна дрэмле,
Абшар на балоце застыў.

Нішто яго ціш не парушыць,
Нішто яго сум не саб’е —
Ні крык напалоханых птушак,
Ні ціхія крокі мае.
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* * *
Заяснела-заясенілася даль
Жураўліна-развітальнаю тугой.
І бярозава-шумлівы гэты жаль
Сумнавейна палымнее над ракой.

А рака заснула ў восеньскай цішы
Сярод нікла-жаўталістых берагоў.
Толькі доўга будзе
                          ліст над ёй кружыць,
Лёгкім сумам зноў павее ад лугоў.

Дожджык доўга будзе плакаць-галасіць
Ветрам золкім над пустэчаю палёў.
Хмарны плашч дажджу закрые небасінь,
Гулкім рэхам згасне песня жураўлёў...

* * *
Познія яблыкі ў садзе асеннім.
Лёгкі ўспамін ад пажоўклага лета —

Ліст адзінокі на дрэве.
                                     Сагрэта
Сэрца тугой настальгічнай.
                                              Ясенін
Ціха спявае пра золата гаю,
Пра маладосці тужлівае сола...
Што ад жыцця 
                         мы з табою чакаем
Ў садзе асеннім —
                              застылым і голым?..

* * *
Дом стары сярод такога ж саду.
Два атланты-волаты ў фасадзе.
Я на ганку ціхенька прысяду:
Восень наша тут жыве у садзе.
Не чутно старога піяніна —
Пані Ванда грала тут Шапэна.
Толькі вецер свішча на руінах
Свята ад вялікага Пусэна...
Пані Ванда з чэхаўскага саду,
Дзе Вы? Дзе той век галантны?..
...Толькі свішча вецер у прысадах,
Ціха плачуць вечныя атланты...

* * *
Я назваў цябе кветкай чароўнай,
Дзіўнай зоркай палескага краю.
Мы плылі сярод зорак на чоўне.
Твае вусны шапталі: “Кахаю...”
І спявалі русалкі дзівосна,

І луналі шчаслівыя мары.
Па світальнай траве срэбнароснай
Мы прабеглі, а гукі гітары,
Захмялелай з п’янкога кахання
Сэрцаў двух, 
                як дзвюх птушак на волі,
Слых нам лашчылі 
                              доўга на ранні...
Неспатольнае смагі б спатоліць!
...Чараўніца з палескага краю.
Дзе ты зараз? 
                       Ці можам мы стрэцца?..
Зноў у снах ты мне шэпчаш: 
                                                 “Кахаю...”
Тыя словы заўжды ў маім сэрцы...

Заслаўе
Малітоўна-ўспамінна
Ў маім сэрцы жыве гэта слова.
І куды б ні закінуў
Ты мяне, мой бязлітасны лёс,
Ліцца песня павінна —
Мая шчырая споведзь-прамова,
Хоць даўно я пакінуў
Ціхі ранак, зіхоткі ад рос.
І на золку жыцця
Нарадзіўся палёт юных крылаў,
І бязмежнае шчасце
Мар дзіцячых усіх неспадзеў...
І таго пачуцця
След у сэрцы мой горад пакінуў,
І душу маю лашчыць
Той, дзяцінства салодкага, спеў...
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Сюіта 
дажджавых кропель
* * *
Увесь дзень і ўсю ноч
Падаў дождж,
І падумалі людзі — гэта канец свету.
Але дождж той начны
Быў пачаткам святла.
Гэтак чыста і ясна
Ззяла раніца.

* * *
Выстаўляю руку за фортку,
І збіраю дождж у далонь,
І спрабую на смак —
Горкі і пячэ, як агонь.

* * *
Падаў дождж,
Каб прайсці праз зямлю
І паўстаць
Сонцам жытнёвага золата.

* * *
Кропля за кропляй,
Сляза за слязой
Дождж вымывае
З душы
Твой воблік.

* * *
Сталёвымі кіпцюрамі
Дождж учапіўся за хмары
І цягне
І цягне з іх жылы —
Сталёвыя струны душы.

* * *
Гром абвясціў навальніцу
І пакаціўся далей,
Вяскаючы з мутных аблокаў
Вогненыя языкі
Раззлаваных маланак —
Сабе наўздагон.

* * *
Шэры крамяны
Аловак дажджу
Заштрыхоўвае
Свету святло,
Якое сцякае
Слязою
Па шыбах замглёных вачэй
Маіх.

* * *
Выпаў дождж на асфальт,
І асфальт ускіпеў
Мільярдам абураных
Бурбалак.

* * *
Дзень быў шэры і сумны, але
Нечакана пайшоў дождж
І адразу ператварыў горад
У вясёлы стракаты
Парасонавы кветнік.

* * *
Дождж ідзе з неба
Па волі Гасподняй,
Дык навошта мне той
Парасон?
Нішто не павінна
Мяне захінаць,
Няхай сабе на хвіліну —
Ад волі яго.

* * *
На зямлю,
Апаленую сонцам,
Дождж пайшоў —
Зляталі кроплі-мінусы
І ператварыліся ў плюсы
У выглядзе ўваскрашоных
Кветак.

Л
ю

д
м

іл
а

К
е

б
іч

Д
зм

іт
р

ы
й

П
ят

р
о

ві
ч



Сумесны праект штотыднёвіка «ЛіМ»
і Нацыянальнай кніжнай палаты Беларусі

30 верасня 2011 г. 

Кніжны
свет

9

У падтрымку чытання

Стваральнікі кнігі аддалі належную 
ўвагу асобе Дзмітрыя Струкава. Чытач 
знойдзе на яе старонках біяграфію гэ-
тага выбітнага чалавека. Знакаміты ма-
стак і архітэктар, археолаг, даследчык 
святынь Масквы, Крыма, Заходняга 
краю, Дзмітрый Струкаў (1827—1899) 
быў прыхільнікам старажытнарускага 
мастацтва. У студэнцкія гады капіра-
ваў і вывучаў старажытнарускія іконы, 
арнаменты, мініяцюры старажытных 
рукапісаў. Свяшчэнны Сінод заўважыў 
намаганні мастака: яму прапанавалі 
паездкі па Расіі з мэтай замалёўкі і апі-
сання царкоўных рэліквій. Па даручэн-
ні расійскіх улад і Рускага археалагіч-
нага таварыства Дзмітрый Міхайлавіч 
наведаў і беларускія землі, Паўночна-
Заходні край Расійскай імперыі. Гэты 
каштоўны вопыт дапамог мастаку ў да-

лейшым: яго творчае пераасэнсаванне 
зрабіла Дзмітрыя Міхайлавіча паспя-
ховым рэстаўратарам (Пакроўскі са-
бор на Краснай плошчы, Уваскрэсенскі 
сабор у Новым Іерусаліме), па малюн-
ках Струкава было пабудавана некаль-
кі цэркваў, па яго ініцыятыве адроджа-
на вытворчасць паліўных кафляў для 
ўнутранага і знешняга ўпрыгожвання 
новых храмаў, створаны музей рускай 
іконы. Яго замалёўкі, пра якія паведа-
міла тагачасная прэса, нарадзілі хвалю 
інтарэсу да помнікаў даўніны і натхнілі 
сучаснікаў мастака на такую ж працу.

Ліхалецце сусветных войн, рэвалю-
цыя, змена ідэалогіі пакінулі нам толь-
кі тры помнікі з той вялікай колькасці, 
якая засталася ў малюнках Дзмітрыя 
Міхайлавіча. У нядаўнія часы альбом 
акварэльных замалёвак старажытна-
сцей Беларусі, падрыхтаваны рускім 
мастаком, быў вядомы толькі вузкаму 

колу даследчыкаў. Створаныя падчас 
экспедыцыі па беларускіх і літоўскіх 
землях акварэлі захоўваліся ў адзі-
ным экзэмпляры ў аддзеле рукапісаў 
і рэдкай кнігі бібліятэкі Вільнюскага 
ўніверсітэта ў Літве. Сёння дзякуючы 
намаганням калектыву выдавецтва 
“Беларуская Энцыклапедыя імя Петру-
ся Броўкі” мы маем альбом малюнкаў 
Дзмітрыя Струкава тыражом 1500 эк-
зэмпляраў. Выявы каля 200 помнікаў 
драўлянага дойлідства — праваслаў-
ных храмаў і храмаў іншых рэлігійных 
канфесій на тэрыторыі Беларусі, у якіх 
уважліва прааналізаваны ўплыў візан-
тыйскай архітэктуры, старажытных 
прадметаў царкоўнай даўніны, абраз-
оў і царкоўнага начыння, надмагіль-
ных помнікаў, старажытных курганоў 
і гарадзішчаў, панарамы старажытных 
беларускіх гарадоў, выдадзеныя на шы-
коўнай паперы — спецыяльнай аква-

рэльнай паперы, зробленай у Санкт-
Пецярбургу, сталі здабыткам шырока-
га грамадства. 

Выданне альбома было магчымым 
дзякуючы намаганням многіх людзей з 
розных краін. Апрача малюнкаў у аль-
бом уключаны навуковыя каментарыі 
вядучых беларускіх, расійскіх, літоў-
скіх мастацтвазнаўцаў, пасляслоўе на-
пісана беларускім мастацтвазнаўцам 
Вольгай Бажэнавай. Менавіта Вользе 
Дзмітрыеўне ўдалося расшыфраваць 
дзённікавыя запісы самога Дзмітрыя 
Струкава, якія яшчэ ніколі не друка-
валіся, і пашчасціла знайсці яго фота-
здымак. 

Вяртанню “Беларускай Атлантыды” 
паспрыялі буйныя прадпрыемствы 
краіны — Слуцкі цукроварафінадны 
камбінат і Жабінкаўскі цукровы завод. 
Рэклама, змешчаная ў такім выданні, 
якое само па сабе з’яўляецца творам 
мастацтва і якое не сорамна ўручыць 
у якасці падарунка замежным партнё-
рам, — найлепшы піар, лічаць прад-
стаўнікі прадпрыемстваў.

Знікненне белай плямы са старонак 
беларускай гісторыі будзе мець вялікі 
рэзананс — адзінадушна сцвярджалі 
ўдзельнікі прэзентацыі. Напрыклад, 
калі б альбом выйшаў раней, адзначылі 
архітэктары, рэканструкцыя палаца ў 
Каломенскім, які ствараўся пры ўдзеле 
беларускіх дойлідаў, магла атрымацца 
больш цікавай. Значнасць спадчыны 
Дзмітрыя Струкава для беларускай 
культуры не меншая, чым акварэляў 
Напалеона Орды. Дзякуючы яго свед-
чанню мы можам сёння асэнсаваць 
архітэктурнае багацце нашай краіны, 
прааналізаваць творчае пераасэнса-
ванне ў ім старажытных традыцый, 
прасачыць яго ўплыў на стылістычнае 
рашэнне расійскіх помнікаў культуры.

Прэзентацыя выдання, якое вяртае 
“Беларускую Атлантыду”, адбылося 27 
верасня 2011 года ў Нацыянальнай бі-
бліятэцы Беларусі. Галоўны рэдактар 
выдавецтва Ларыса Языковіч урачыста 
перадала экзэмпляр кнігі ў падарунак 
бібліятэчнаму фонду галоўнай кніжні-
цы краіны.

На здымку: альбом малюнкаў 
Дзмітрыя Струкава ўжо знайшоў 
першых чытачоў.

Вольга ПАЎЛЮЧЭНКА,
фота Кастуся Дробава

«Атлантыду»
вяртаюць акварэлі

З нагоды

Ці можна адваяваць у няўмольнага 
часу і непрадбачлівых пакаленняў, 
што руйнуюць помнікі сваёй 
гісторыі, адну з яе старонак? 
Калектыў “Беларускай Энцыклапедыі
імя Петруся Броўкі” здзейсніў, 
на першы погляд, немагчымае.
У выдавецтве ў серыі 
“Энцыклапедыя рарытэтаў” 
убачыла свет новая кніга — 
“Дзмітрый Струкаў. 
Альбом малюнкаў. 1864 — 1867”, 
старонкі якой вяртаюць нам
незваротна страчанае: помнікі
беларускай гісторыі і культуры,
старажытныя курганы і гарадзішчы,
панарамы тагачасных гарадоў.

У сталіцы Туркменістана, у галоўным Экспацэнтры 
краіны, прайшлі VI Міжнародная кніжная выстаў-
ка-кірмаш і навуковая канферэнцыя “Кніга — шлях 
супрацоўніцтва і прагрэсу”. Іх мэта — прадэманстра-
ваць поспехі і дасягненні нацыянальнай і сусветнай 
выдавецкай індустрыі. Для ўдзелу ў форуме ў Ашха-
бад завіталі больш як сто ўдзельнікаў з Расіі, ЗША, 
Вялікабрытаніі, Турцыі, Індыі, Ірана, Украіны, Ка-
захстана, Узбекістана, Кыргызстана, Таджыкістана, 
Арменіі, Румыніі, Венгрыі. Традыцыйна свае навінкі 
прадставілі і беларускія дзяржаўныя выдавецтвы. 

Самую буйную экспазіцыю прапанавала наведвальні-
кам Туркменская дзяржаўная выдавецкая служба, а таксама 
35 вядучых дзяржаўных і прыватных прадпрыемстваў краі-
ны, што працуюць у галіне выпуску кніжнай і паліграфічнай 
прадукцыі. Па меркаванні мясцовых спецыялістаў, сёння 
стан выдавецкай справы ў Туркменістане можна лічыць яр-
кім індыкатарам узроўню сацыяльна-эканамічнага і культур-
нага развіцця грамадства. За апошнія гады значна ўзраслі лік 
і агульны наклад выданняў (у першую чаргу газет і часопісаў, 
а таксама вучэбнай і навуковай літаратуры, публіцыстычных 
матэрыялаў), больш увагі стала звяртацца на выпуск нацы-
янальнай класікі і культурную спадчыну краіны. Так, у ліку 
ўнікальных выданняў, што былі прадстаўлены на форуме, 
— энцыклапедычная ілюстраваная кніга “Туркменскія юве-
лірныя вырабы”, выдадзеная Музеем выяўленчага мастацтва 
“Метраполітэн” (Нью-Ёрк). 

Важным складнікам выстаўкі сталася навуковая канфе-
рэнцыя з удзелам прадстаўнікоў вядучых выдавецкіх колаў, 
вышэйшых навучальных устаноў, у тым ліку Каліфарнійска-
га і Прынстанскага (ЗША), Кембрыджскага і Оксфардскага 
ўніверсітэтаў (Вялікабрытанія), Маскоўскага дзяржаўнага 
ўніверсітэта друку імя І. Фёдарава і МДУ імя М. Ламаносава, 
Украінскай акадэміі друку. 

Акрамя таго, у межах выстаўкі-кірмашу на розных пля-
цоўках Ашхабада адбыліся творчыя сустрэчы і прэзентацыі 
новых выданняў. 

На здымку: наведвальнікі выстаўкі.
Фота з інтэрнэт-сайта news.pechatnick.com

— Люблю атрымліваць аўтографы. Прашу, 
каб пісалі асабіста мне. Самыя дарагія надпісы 
— тых, каго з намі ўжо няма. Што датычыць  
Мінскай кніжнай выстаўкі-кірмашу, лічу, без 
аўтограф-сесіі візіт аўтара не атрымаўся.

Мне пашанцавала. Бацька служыў у Германіі, 
грошай на дзіцячыя кніжкі ў сям’і не шкадавалі, 
а ў кнігарнях былі адметныя выданні — экспарт-
ны варыянт, з шыкоўнымі ілюстрацыямі. Пер-
шыя кнігі — канечне, казкі. Можа, і выдаўцом 
стаў дзякуючы гэтым кнігам. Спачатку, зразуме-

ла, мне чыталі бацькі, але я навучыўся чытаць яшчэ да школы. У школьныя 
гады ішло асваенне класікі — браў 12 тамоў, напрыклад, Антона Чэхава. Ці 
22 тамы Льва Талстога. І чытаў ад першага да апошняга. Моцнае ўражанне 
— ад Чэхава. Дасюль захапляюся яго ўменнем  укласці ў некалькі старонак 
тэксту тое, што сучасны аўтар разгарнуў бы ў раман, у серыял. Я дагэтуль у 
захапленні ад рускай класікі. Не згодны ў адмаўленні літаратурных заслуг 
такіх пісьменнікаў, як  Максім Горкі. Літаратурная спадчына павінна прай-
сці праверку часам, і сапраўднае застанецца. На жаль, цяпер існуе мода на 
пэўны твор. І нараджаецца яна маскультурай. З’явіўся фільм “Парфюмер” 
— продажы кнігі рэзка пайшлі ўгору. Ці гісторыя з Гары Потэрам: першую 
кнігу Джоан Роўлінг не хацелі браць у выдавецтва, а цяпер аўтарка бага-
цейшая за англійскую каралеву.

Генеральны дырэктар ААТ “Макбел” Дзмітрый Макараў: 

«У геніяльнасці кнігі
павінен пераканацца сам»Чэслава ПАЛУЯН

Выдавецкія прысмакі з Ашхабада
Вольга ПАЎЛЮЧЭНКА

Ф
от

а 
К

ас
т

ус
я 

Д
ро

ба
ва



Кніжны свет Літаратура і мастацтва   № 39 30 верасня 2011 г.10

У меня было счастливое детство. 
Мы гуляли во дворе, ели щавель 
прямо с городского газона, играли 
в казаков-разбойников на стройках 
нового микрорайона, ходили в шко-
лу, влюблялись, дружили-не дру-
жили и до определённого возраста 
верили в то, что живём в лучшей в 
мире стране. Хотела ли бы я вернуть 
то время? Однозначно нет. И я очень 
надеюсь, что колесо истории вспять 
повернуть невозможно. Потому 
что тогда мы жили и точно знали, 
что другой жизни не будет никог-
да. Сейчас точно знаем, что можно 
жить и по-другому. И уже невоз-
можно втиснуть себя в душные и 
тесные мерки советской жизни.

История существует для того, 
чтобы не повторять её ошибок. По-
этому я двумя руками за то, чтобы 
как можно больше рассказывать о 
нашем детстве тем, кто там не был. 
Не надо драм, не надо трагедий. Про-
стой правдивый рассказ подарит чи-
тателям гораздо больше эмоций.

Я предлагаю вашему вниманию 
три книги, которые весело, с юмо-
ром и любовью рассказывают о 
жизни в СССР. Ни тени осужде-
ния. Ни тени назидательности. Но, 
уважаемые взрослые, готовьтесь к 
тому, что вам придется выдержать 
шквал вопросов.

Наталья Нусинова. “Приклю-
чения Джерика” (Москва, Само-
кат, 2009)

Книга адресована детям, которые 
любят собак, и взрослым, которые 
всё понимают. Наталья Нусинова 
написала отличное предисловие, к 
которому мне нечего добавить.

“Эта книжка — история люб-
ви. Это любовь родителей к детям 
и внукам, любовь детей к папе с 
мамой, к бабушке с дедушкой, к 
сёстрам и братьям, к друзьям, к 
собаке, о которой  дети так долго 
мечтали”.

Книга автобиографична. Это 
история семьи, в которую однажды 

попал замечательный фоксте-
рьер Джерик. Как любая хорошая 
книжка, она расскажет о многом. 
О собаке и ее характере, взаимоот-
ношениях в семье, приметах того 
времени. Истории о Джерике очень 
добрые и светлые. И действитель-
но, любви в них много. К дедушке 
— старому большевику, бабушке 
— главе семьи, красавице маме, па-
пе — известному сценаристу.

Истории о том, как родители 

проходили собеседование для 
поездки за границу, и о том, как 
дедушка скосил лужайку на даче, 
чтобы помочь колхозу, при другом 
угле зрения могли бы быть злыми и 
обличающими. Наталья Нусинова 
сделала их смешными и забавными. 
И мне кажется, это самый правиль-
ный подход к истории. Над глу-
постью ситуации нужно смеяться, 
злиться непродуктивно.

Как пишет сама автор, “…стрем-
люсь передать с максимальной 
достоверностью — это характеры 
людей, отношения, атмосферу той, 
ушедшей жизни, в которой многое 
было неправильно, смешно и дико, 
но вместе с тем кое-что оттуда мне 
очень дорого.”

Джерик был настоящей кино-
звездой. Он снялся в замечательном 
фильме Роланда Быкова “Внима-
ние, черепаха!”. И я думаю, что тем, 
кто не смотрел этот фильм, после 
про чтения книжки очень захочется 
его увидеть, чтобы полюбоваться 
Джериком во всей красе, потому 
что в книге замечательно описаны 
истории съёмок.

А в конце есть небольшой слова-
рик непонятных слов. Там по дробно 
объяснено, кто такой “прототип”, 
зачем нужна “выездная комиссия”, 
что такое “дефицит” и кто такие 
“тимуровцы”.

В одном интервью Наталья Ну-
синова написала обращение к сво-
им читателям:

Детям:
“Когда я уже давно взрослая, мне 

захотелось написать для вас такую 
книжку, какую я сама хотела прочи-
тать когда-то — чтобы было и про 
собаку, и про то, как мы с сестрой 
были маленькими, и чтоб было ве-
село, и чтоб были приключения, но 
чтоб кончались они хорошо! Как 
получилось — вам судить, но писа-
ла я от души”.

И взрослым: 
“Приятно нам это сознавать, или 

нет, но мы — динозавры. Нет, хуже 
того, мы мамонты, птеродактили, 
бронтозавры, или на крайний слу-
чай, люди эпохи палеолита. Пото-
му что мы жили до революции, в 
прошлом веке, в докомпьютерную 
эру, да еще и при социализме. И 
светлое будущее капитализма с на-
ми не построишь, ох, не построишь, 
— это нам дают понять на каждом 
шагу, да мы и сами про себя это зна-
ем. Потому что, хоть нам и не нра-
вилось то, что было тогда, и мы всю 
свою юность этому противостояли, 
возмущались, смеялись и “ина-
комыслили”, но всё же в какой-то 
степени та эпоха определила наше 
сознание, и это уже навсегда”.

Борис Минаев. “Детство Лёвы”, 
“Гений дзюдо”(Москва, КомпасГид, 
2011)

Вы читали “Денискины рас-
сказы”? Спрашиваю, потому что 
“Детство Лёвы” часто с ними срав-
нивают.

Истории Минаева очень лири-
ческие, нежные, местами щемя-
ще-грустные. Истории мальчика, 
которого в детстве звали “мамин 
хвостик”. Размеренный, неторопли-
вый быт, коммунальная квартира, 
дефицит…

Многие взрослые увидят в книгах 
Минаева отстветы своего детства.

Главный герой Лёва — мальчик 
из московской интеллигентной се-
мьи.

Рассказы про Лёву очень “пе-
реживательные”. Жалко бедного 
сома, попавшего в ванну, жалко 
плюшевого мишку, у которого 
отлетела голова во время буйно-
го игрушечного сражения, жалко 
чудака соседа по коммунальной 
квартире, который живёт в са-
мой дальней комнате, и самая за-
метная вещь, которая у него есть, 
— огромная политическая карта 
мира.

Вместе с Лёвой боишься зубно-
го врача, вместе с Лёвой прижи-
маешь к себе огромного игрушеч-
ного зайца, ища в нём утешения. 
А кто из нас не поливал прохожих 
из окна водой? И кто потом мог 
внятно ответить на вопрос: “За-
чем?!”

А вот вам рецепт “фирменного 
бутерброда”:

“Намазав кусок чёрного хлеба 
толстым слоем горчицы, посыпав 
его перцем и солью и налив стакан 
холодной воды, я с вожделением 
съел свой любимый фирменный 
бутерброд (секрет которого отк-
рыл ещё, кажется, во втором клас-
се) и залил его обжигающей и в то 
же время чудесного вкуса холод-
ной водой из-под крана...”

Хотя современным детям 
скорее всего даже не сам бу-

терброд покажется диким, 
а то, что можно было пить 

воду, не фильтруя.
В “Гении Дзюдо” мы встречаем-

ся с повзрослевшим Лёвой, с его 
дворовыми друзьями, соседями и 
нежно-щемящими историями из 
жизни подростка. 

Наринэ Абгарян. “Манюня”, 
“Манюня пишет фантасти-
чЫскЫй роман” (Москва, АСТ, 
2010)

Наринэ Абгарян попала в писа-
тели из блогеров. Свои рассказы 
она начала публиковать у себя в 
ЖЖ, и они стали настолько попу-
лярны, что на них обратили вни-
мание издатели.

Эти книги попали в каталог 
“100 новых книг для детей и юно-
шества, которые должны быть в 
каждой библиотеке”, выпущен-
ный в 2011 году. Правда, несмотря 
на это, во круг них не утихает спор. 
Детские они или нет?

Весёлые и грустные, поучитель-
ные и не очень, но бесконечно 

смешные истории из жизни двух 
подруг “не разлей вода” — Ма-
нюни и Наринэ. Это вам не мос-
ковский мальчик из интеллигент-
ной семьи, это горячие южные 
девчонки из армянского городка 
Берд.

Впрочем, кто лучше автора 
представит своих героев?

“Семейство Шац:
Ба. Иными словами — Роза Ио-

сифовна Шац. Тут ставлю точку и 
трепещу.

Дядя Миша. Сын Ба и 
одновременно Манюнин 

папа. Одинокий и несгибаемый. 
Бабник с тонкой душевной ор-
ганизацией. Опять же однолюб. 
Умеет совместить несовместимое. 
Верный друг.

Манюня. Внучка Ба и Дядими-
шина дочка. Стихийное бедствие 
с боевым чубчиком на голове. 
Находчивая, смешливая, добрая. 
Если влюбляется, то вусмерть. 
Пока со свету не сживёт — не ус-
покоится.

Вася. Иногда Васидис. По сути 
своей — вездеходный “ГАЗ-69”. 
По экстерьеру — курятник на 
колёсах. Упрямый, своенравный. 
Домостроевец. Женщин откро-
венно считает рудиментарным 
явлением антропогенеза. Брезг-
ливо игнорирует факт их суще-
ствования.

Семейство Абгарян:
Папа Юра. Подпольная клич-

ка “Мой зять золото”. Муж мамы, 
отец четырёх разнокалиберных 
дочек. Душа компании. Характер 
взрывоопасный. Преданный се-
мьянин. Верный друг.

Мама Надя. Трепетная и лю-
бящая. Хорошо бегает. Умеет 
метким подзатыльником зага-
сить зарождающийся конфликт 
на корню. Неустанно совершен-
ствуется.

Наринэ. Это я. Худая, высокая, 
носатая. Зато размер ноги боль-
шой. Мечта поэта (скромно).

Каринка. Отзывается на имена 
Чингисхан, Армагеддон, Апока-
липсис Сегодня. Папа Юра и ма-
ма Надя до сих пор не вычислили, 
за какие такие чудовищные грехи 
им достался такой ребёнок.

Гаянэ. Любительница всего, 
что можно засунуть в ноздри, а 
также сумочек через плечо. На-
ивный, очень добрый и отзывчи-
вый ребёнок. Предпочитает ко-
веркать слова. Даже в шестилет-
нем возрасте говорит “аляпольт”, 
“лясипед” и “шамашедший”.

Сонечка. Всеобщая любимица. 
Невероятно упрямый ребёнок. 
Хлебом не корми, дай заупря-
миться. Из еды предпочитает ва-
рёную колбасу и перья зеленого 
лука, на дух не выносит красные 
надувные матрасы”.

Я советую сначала прочитать 
эти книги родителям, а потом 
уже самим решать, подсовывать 
ли их своим детям. Потому что 
Ба ругается на всех доступных 
ей языках. Впрочем, эти девицы 
творят такое, что я бы на её месте 
и не так ругалась…

Если внезапно стало грустно, 
если хочется почитать что-то 
лёгкое, если нужно поднять друг 
другу настроение, откройте “Ма-
нюню”. Сразу станет веселей.

● Наведвальнікаў Дзяржаўнага лі-
таратурнага музея Янкі Купалы 1 ка-
стрычніка а 18-й гадзіне чакае пада-
рунак — прэзентацыя свежага нумара 
часопіса “Маладосць”. Аднак прыем-
ныя сюрпрызы на гэтым не скончацца 
— у праграме свята “МУЗЫКАСЛО-
ВЫ” таксама запланавана прэзента-
цыя твораў сучасных аўтараў, сярод 
якіх Віктар Слінко, Дзмітрый Стро-
цаў, Віталь Рыжкоў, Арцём Кавалеў-
скі, Аляксей Талстоў, Віктар Лупасін, 
Кацярына Зыкава і Георгій Барташ. 
Возьмуць удзел  выканаўца Паша Ку-
зіч, музычныя гурты “B_SIDE”, “Інф-
рачырвоны выдых”, “Нельга забыць”. 
Усе, хто завітае на  імпрэзу, стануць 
сведкамі нараджэння мастацтва на 
памежжы паэзіі і музыкі.

▬  Рэспубліканская акцыя “Чыта-
ем разам”, у якасці ініцыятараў якой 
выступаюць РВУ “Літаратура і Мас-
тацтва”, рэдакцыі часопісаў “Бярозка” 
і “Вясёлка”, працягваецца. На гэты раз 
мерапрыемствы прайшлі ў Мёрах і 
Мёрскім раёне. Так, удзельнікі акцыі 
— пісьменнікі Уладзімір Ліпскі, Але-
на Масла, Мікола Мятліцкі, Наталля 
Бучынская, Сяргей Панізнік наведалі 
школу № 3 г. Мёры, а таксама завіталі ў 
вёскі Ідолта, Мілашова, Лявонпаль і Яз-
на, дзе правялі некалькі сустрэч з чыта-
чамі і ўдзельнікамі акцыі.

● Міжнародны літаратурны конкурс, 
які падтрымлівае рускамоўных пісьмен-
нікаў, распачаў чарговы сезон. Аргкамітэт 
пры падтрымцы Прэзідэнцкага цэнтра 
імя Б. М. Ельцына прыступіў да пры-
ёму работ на атрыманне “Рускай прэміі” 
па выніках 2011 года. Лаўрэаты ў трох 
намінацыях: “Буйная проза” (раманы), 
“Малая проза” (аповесці і зборнікі апавя-
данняў) і “Паэзія” — будуць традыцыйна 
выбраныя сярод аўтараў, што жывуць за 
межамі Расійскай Федэрацыі і пішуць лі-
таратурныя творы на рускай мове. Творы 
на конкурс прымаюцца да 30 лістапада. 

▬  У Брукліне прайшоў адзін з са-
мых значных фестываляў Амерыкі. 
Бруклінскі кніжны фэст параўнальна 
малады, яму споўнілася толькі шэсць 
год. Аднак за гэты кароткі перыяд ён 
змог стаць адной з самых буйных па-
дзей у літаратурным жыцці Нью-Ёр-
ка. Мерапрыемствы, што традыцыйна 
ладзяцца ў яго межах, праходзяць у 
клубах, парках, кнігарнях, бібліятэках і 
тэатрах. У гэтым годзе на Бруклінскім 
кніжным фэсце сабралася больш як 180 
прадстаўнікоў незалежных кнігарняў 
і выдавецтваў. Нягледзячы на тое, што 
падчас фэсту можна было набыць шмат 
новых выданняў, продаж кніг нельга 
назваць асноўнай яго мэтай. Тут многія 
аўтары ўпершыню прэзентуюць свае 
творы, а чытачы маюць магчымасць па-
гутарыць з любімымі пісьменнікамі.

● Простая хаціна ў Вялікабрытаніі, 
у якой знакаміты пісьменнік Роальд 
Даль пісаў свае чароўныя казкі, на ра-
дасць яго прыхільнікаў будзе захавана. 
Паводле меркавання членаў сям’і аў-
тара, хаціна павінна быць перанесена 
ў музей Даля ў Бакінгемрышы і прад-
стаўлена для ўсеагульнага агляду. Гэта 
тым больш важна, што на працягу тых 
трыццаці год, калі ў ёй працаваў казач-
нік, наведваць хаціну маглі толькі не-
калькі блізкіх яму людзей.

▬  З дня публікацыі “кароткага спісу” 
Man Booker Prize гэтага года ў Брытаніі 
была прададзена максімальная коль-
касць асобнікаў шасці кніг-намінантаў. 
У параўнанні з мінулым годам прода-
жы ўзраслі на 127 працэнтаў. Аргкамі-
тэт “Букера” ўжо назваў сёлетні “карот-
кі спіс” самым папулярным за ўвесь час 
вядзення статыстыкі. Такое дасягненне 
стала магчымым не толькі дзякуючы 
“моцнай” камандзе намінантаў, але так-
сама і па той прычыне, што дзве самыя 
папулярныя на сённяшні дзень кнігі 
шорт-ліста ўжо прадстаўлены ў кнігар-
нях у выглядзе выданняў у мяккай во-
кладцы для масавага рынку. 

Чэслава ПАЛУЯН

Азбука Морзэ
Дорогие родители! Те, которые родом из СССР. 
Вы рассказывали детям о своём детстве? Я рассказывала, 
и много. Ведь это ужасно интересно: как выжить без 
мобильного телефона (а мы и без домашнего выживали), 
как выглядит чёрно-белый телевизор без пульта. 
Спортивные комментаторы говорили про фигуристов: 
“Пара катается в ярких красных костюмах”. Помните?
Зачем ходить в магазин с баночкой для сметаны и авоськой
и почему продавались только зелёные бананы.

Путешествие в СССР

Teenbook

Евгения ПАСТЕРНАК
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От начального — 
к продвинутому

Учебный словарь совре-
менного английского языка 
А. С. Хорнби, Э. В. Гэтенби, 
Г. Уэйкфилд был впервые из-
дан в 1942 году, он и сегодня 
является одним из самых по-
пулярных учебных толковых 
словарей, которые широко ис-
пользуются студентами и пре-
подавателями. Словарь не толь-
ко фиксирует значения слов и 
раскрывает их сочетаемость, но 
и обучает правильному их упо-
треблению в устной и письмен-
ной речи — с использованием 
многочисленных примеров. 

Как отмечают авторы в пре-
дисловии, “Этот «Идиомати-
ческий и синтаксический ан-
глийский словарь» (именно 
так он называется в оригинале. 
— Ю. В.) отвечает всем требо-
ваниям студентов, изучающих 
английский язык как иностран-
ный не только на территории 
Британии, но и во всём мире. 
Определения делались как мож-
но проще. В тех случаях, когда 
дать определение общими сло-
вами сложно, используются ри-
сунки или диаграммы”. В общей 
сложности словарь содержит 
1406 рисунков. В приложении 
отдельно приводятся рисунки к 
словам, употребляемым в темах 
“спорт” и “музыка”. Такой под-
ход авторы объясняют тем, что 
сегодня всё более и более по-
пулярными становятся именно 
западные игры и музыка. 

Что важно для студентов, 
только начинающих изучение 
языка, в словаре приведена 
транскрипция — с использо-
ванием символов, принятых 
Международной фонетической 
ассоциацией (отдельно при-
ведён и ключ к ним). Все слова 
разбиты на слоги. Для чего? Те, 
кто изучал английский язык, 
понимают, насколько важен 
этот аспект для правильного 
произнесения слова. Важен он 
и для правильной расстановки 
переносов. 

Особое внимание авторы 
уделяют и правописанию. По-
скольку орфография в бри-
танском варианте английского 
отличается от американского, 
в словаре приведены оба вари-
анта написания слов. 

Краткая грамматическая 
справка в приложении помо-
жет студентам найти ответы на 
вопросы о том, как правильно 
составить предложение (в ан-
глийском языке в предложении 
порядок слов фиксирован), ка-
кую использовать форму гла-
гола, как образовать формы 
существительного и многие-
многие другие. И — что очень 
важно — словарь истолковыва-

ет значение слов без обращения 
к родному языку. То есть новые 
лексические единицы вводятся 
в активный (или же пассивный) 
словарный запас студентов не-
переводным способом. Их вни-
мание не будет переключаться с 
одного языка на другой, а слова, 
в данном случае употребляе-
мые в контексте и дополненные 
рисунками, будут лучше запо-
минаться. 

Кто не знает
Мюллера?

Странный вопрос. Владими-
ра Мюллера знают все… кто 
когда-либо изучал английский 
язык. Англо-русские слова-
ри, на обложке которых сто-
ит его фамилия, — заведомо 
качественные. Так и это изда-
ние: Англо-русский словарь. 
В. К. Мюллер, С. К. Боянус, 
думаю, заслуживает внима-
ния и доверия школьников. 
Да, именно школьников, ну, 

или студентов (для того, 
чтобы носить его на за-

нятия каждый день и загляды-
вать туда, если преподаватель 
вдруг потребует перевод не 
известного вам слова). Удоб-
ный по формату, он вместит-
ся в любой портфель и даже 
в дамскую сумочку. Словарь 
содержит около 40 тысяч слов 
английского языка, граммати-
ческую информацию, таблицы 
единиц измерений, таблицу 
неправильных глаголов, а так-
же общие сведения, полезные 
путешественникам. 

Знакомьтесь —
тезаурус

О богатстве словарного за-
паса человека свидетельствует 
количество прилагательных, 
которыми он может описать 
тот или иной предмет, явление. 
А как это сделать без обраще-
ния к такому “обогащающему” 
элементу, как синонимы? По-
мочь в этом деле может Со-
временный словарь русского 
языка. Синонимы под об-
щей редакцией профессора 
Л. Г. Бабенко. Этот словарь 
существенно отличается от 
ранее изданных словарей си-

нонимов, так как он от-
носится к разряду слова-

рей нового типа, которые в 
российской лексикографии на-
чали активно разрабатывать-
ся только в конце ХХ века. Их 
отличие в том, что слова в них 
располагаются не по алфавиту 
от А до Я, а подаются в составе 
групп, которые объединяются 
по смыслу на основе общего 
выражаемого понятия. Напри-
мер, лексика цвета, движения, 
родства. Подобные словари 
именуют по-новому: семанти-
ческие, идеографические либо 
словари-тезаурусы.

Можно говорить, что с из-
менением подхода к составле-
нию словаря изменилась и его 
общая логика. Так, если в тра-
диционных толковых словарях 
логика лексикографического 
описания слова идёт от фор-
мы к смыслу, то в семантиче-
ских она переходит от смысла 
к форме. При этом в одной 
группе могут находиться слова 
разных частей речи. Подобное 
расположение лексики способ-
ствует её активному освоению, 
изучению, обогащению речи. 
Именно поэтому такие слова-
ри называют ещё и словарями 
активного типа. Относясь к 
этой группе, новый тезаурус 
даёт представление о систем-
ной организации синонимов 
русского языка и нацелен на 
их функционально-смысловое 
изучение, освоение: от общего 
смысла — к форме воплоще-
ния в синонимах. 

Новый словарь синонимов 
предназначен для тех, кто изу-
чает русский язык (как род-
ной либо как иностранный) 
— школьников, студентов, по-
этому в него включены основ-
ные синонимические ряды, 
состоящие из слов литератур-
ного русского языка. Разго-
ворно-сниженная, жаргонная, 
бранная лексика не включена 
в словарь, а устаревшие слова 
представлены минимально. 
Здесь даётся общее толкование 
для всего синонимического ря-
да, каждое включённое в него 
слово отдельно не толкуется. 

В любом случае “Современ-
ный словарь русского языка. 
Синонимы” будет способство-
вать развитию речи учащихся, 
углубит их знания о русском 
языке, позволит более точно 
выражать свои мысли.

И словарь, 
и справочник

Словарь-справочник к школь-
ному курсу русской орфографии 
М. Г. Бройде — книга необычная. 
Он является своеобразным по-
собием к школьному курсу ор-
фографии. Слова, написание ко-
торых нужно узнать, даются не 
просто в алфавитном порядке, а 
разнесены по особым разделам, 
повторяющим знакомые правила. 
Таким образом, каждый темати-
ческий раздел словаря-справоч-
ника — одно из школьных правил 
русского языка. 

Если вам или вашему ребёнку 
не даются формулировки правил 
— не печальтесь. В начало каж-
дого раздела вынесены рекомен-
дации к действию и правило в 
виде шифра-формулы. Желая вы-
яснить написание того или иного 

слова, нужно будет сначала 
определить, к какому разделу оно 
относится, а затем использовать 
правило-шифр. 

Этот словарь-справочник мо-
жет стать знающим репетитором, 
толковым организатором и до-
брожелательным помощником. 
Он не только поможет ученику 
научиться правильно писать сло-
ва, но и учителю подскажет новые 
методические приёмы, которые 
могут эффективно использовать-
ся на уроках русского языка. 

Никто не будет даже и пробовать отрицать, что словарь — лучший друг филолога. 
Разные виды словарей полезны как для тех, кто изучает иностранный язык, 
так и для специалистов в сфере только русского или белорусского языка. 
А как же модные нынче интернет-ресурс Google Тranslate, специальные 
программы Lingvo и Promt? — удивится приверженец новых технологий. 
Да, они помогут найти ответы на многие вопросы, станут хорошим подспорьем, 
но только для тех, кто уже владеет определёнными знаниями в области изучаемого 
языка. А для начинающих лучший совет — словарь, словарь и ещё раз словарь. 
Поэтому сегодня вниманию читателей “Кніжнага свету” мы представляем словари, 
изданные при участии ООО “Харвест”.

Юзефа ВОЛК

Издательство «Харвест»

Тел./факс: 205-77-75

Ура! Комедия!

Анатолий Делендик — че-
ловек достаточно серьёзный. 

Ровно настолько, чтобы подмечать 
забавные детали, сценки, словечки 
повседневной жизни и сплетать из 
них искромётную канву комедии. 

Спектакль по его пьесе “Смак 
яблыка” (“Яблочный Спас”) на сце-
не Национального академического 
театра имени Янки Купалы шёл 
девять лет, был самым кассовым, 
и немало зрителей посмотрело его 
по несколько раз. Первая пьеса 
“Вызов богам” шла в 109 театрах, 
по ней снят популярный фильм, 
который годами показывало теле-
видение. На его счету 17 постав-
ленных пьес, 6 фильмов, 10 книг. 
Но… Как говорит он в предисло-
вии к книге “Гиппопотам”, попол-
нившей серию  “Библиотека Союза 
писателей Беларуси”, “мой путь в 
литературе не был усыпан роза-
ми”. Потому что, начиная со вре-
мён Михаила Зощенко, одного из 
китов, на которых держится сати-
ра, политику задевать было крайне 
опасно. Время шло, а ограничения 
были незыблемы. Беспощадно пра-
вили Андрея Макаёнка, не щадили 
и тексты Анатолия Делендика. К 
счастью, сегодня из его книг никто 
не вычёркивает большие куски, 
видя в них “очернение советской 
действительности и клевету на но-
вого человека”. И если эта книга 
попадёт когда-нибудь в руки коме-
дийному режиссёру, фильм обеща-
ет обрести всенародную любовь и 
будет разобран на цитаты.

Конечно, комедию здорово смо-
треть — на киноэкране, на теа-
тральной сцене. Впрочем, читать 
комедию тоже не самое скучное 
занятие. Фарс-водевиль “Гиппо-
потам”, комедия абсурда “Султан 
Брунея”, комедия-карнавал “Мно-
гожёнец”, современная сказка “Ду-
рочка”, комедия “Женщина как 
средство от бессонницы” и другие 
произведения уважаемого авто-
ра собраны под одной обложкой 
и обещают много поводов улыб-
нуться, расхохотаться, почувство-
вать всю полноту жизни и даже 
узнать себя в героях Анатолия Ан-
дреевича.

Словарь в помощь Ольга ПОЛОМЦЕВА
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Ну что с того, что Окуджава жил 
на Арбате не так долго, как мне ка-
залось? Главное, что он сумел про-
славить его так, как не получилось 
ни у одного аборигена. Но кое-какие 
вещи стали для меня “открытием”. Я 
раньше ничего не знала о неблагопо-
лучной наследственности, имевшей 
место в роду поэта. Правда, Быков 
раздувает её до “наследственного 
безумия”. Но от него, как и от мно-
гого другого, охраняла Окуджаву 
всю жизнь “какая-то тайная сила”. 
Вдоволь наигравшись с темой “ге-
ниальности и безумия”, Быков ус-
тремляется далее. Он рассказывает 
тёмному читателю, что Окуджава в 
детстве нечаянно едва не убил своего 
товарища из отцовского браунинга, 
который взял тайком на улицу, что-
бы похвастаться. Об этом пишет сам 
Окуджава в романе “Упразднённый 
театр”. И опять Быков сомневается: 
была ли эта история на самом де-
ле? Хотя сам же и задаёт вопрос: “К 
чему бы Окуджаве в старости так 
оговаривать себя?” Но за этими сом-
нениями опять выглядывает “лицо” 
авторского мифа, который Булат 
Окуджава, теперь уже с помощью 
Быкова, создаёт себе сам. 

Но вернусь к “созданию авторско-
го мифа” самим Окуджавой. На стр. 
154 издания речь идёт о жизни ге-
роя книги на фронте. Быков пишет, 
ссылаясь на текст Ольги Розен блюм: 
“Получается, что при трудоустрой-
стве он (Окуджава) рассказывал од-
но, в интервью — другое, на концер-
тах — третье, а в автобиографи-
ческой прозе писал четвёртое. Кон-
таминировать из этого целостную 
картину не сложно, но расхождения 
в деталях остаются”. Уже с этой 
страницы начала иногда с юмором 
думать: “Правильно, Булат Шал-
вович, что вы запутали их своими 
“мифами”. Пусть контаминируют! 
Чем ещё заниматься исследователям 
вашей биографии!” Имеет ли право 

писатель творить о себе мифы? Ко-
нечно, имеет! Но в этих мифах долж-
но быть чувство меры. Окуджава эту 
меру соблюдал. 

В книге подробно рассказывается 
о многочисленных поездках Оку-
джавы за границу. 1964 — 1968 годы: 
Польша, Чехия, Швеция, Югосла-
вия, Венгрия, Франция (1967 год), 
Австралия, Индонезия, ГДР, США, 
ФРГ, Израиль, Япония, Испания… 
А я-то, как и многие, полагала, что 
Окуджава был невыездной. 

Особо следует остановиться на 
трактовке Быковым литературного 
творчества Окуджавы. Вызывает 
сомнение, например, такая цитата 
из книги: “Если конкретный человек 
Булат Шалвович Окуджава и мо-
жет считаться полноправным ав-
тором некоей части своего наследия, 
то эта часть — прежде всего проза. 
Остальное же не столько им написа-
но, сколько ему продиктовано” (с. 32). 

Набило оскомину это утверждение, 
что стихи не пишутся, а “случают-
ся”, диктуются кем-то. Сразу при-
ходят на память многочисленные 
(не то слово!) черновики Пушкина. 
Уж ему-то точно кто-то должен был 
диктовать! 

Ещё Быков утверждает, что “Песни 
Окуджавы близки к фольклору ещё и 
тем, что легко поются от любого 
лица: образ автора предельно раз-
мыт”. Но на следующей странице  
противоречит самому себе: каждому 
“Окуджава даёт почувствовать се-
бя Окуджавой”. То есть песня очень 
привязана к исполнителю. Не было 
бы этой “привязки”, мы бы не хоте-
ли чувствовать себя именно Оку-
джавой! Попутно Дмитрий Быков 
очень проницательно замечает, что 
особенность Окуджавы в том, что он 
“предлагает не улов, а невод” (с. 306). 
Думаю, этими пятью словами, слов-
но случайно сорвавшимися с языка, 
можно оправдать всю книгу, где одна 
страница противоречит другой и ав-
торские прозрения соседствуют с яв-
ными натяжками. Но уж таков наш 
торопливый автор.

Да, песни Булата Окуджавы — “го-
родской романс”, который комфорт-
но чувствует себя именно в стенах 
квартиры. Впрочем, и классические 
романсы крайне редко исполнялись 
под открытым небом. Рассуждая об 
авторской песне и предшественни-
ках Окуджавы, Быков пишет: “Шан-
сонетки Вертинского не в счёт, дру-
гой жанр”. Не скажите! Это абсолют-
но родственные жанры! Отличаются 
только тем, что Окуджава пел под 
гитару, а Вертинский (или его акком-
паниатор) садился за рояль. 

Дмитрий Быков упоминает и о 
“догадке прозаика Наума Нима, ска-
завшего однажды, что в песнях Оку-
джавы люди представали лучше, чем 
они есть, и это их навеки подкупило. 
Он ничего от них не требовал — вос-
пел такими, какими были”. И далее 
размышления, видимо, самого авто-
ра книги: “Насчёт «не требовал», мо-
жет быть, и спорно, но, что дал им 
увидеть себя со стороны прекрасны-
ми и преображёнными —  бесспорно” 
(с. 462). Позвольте, Дмитрий Льво-
вич! Воспеть людей такими, какие 
они есть, — то совсем не то, что “дать 
людям увидеть себя прекрасными и 
преображёнными”. “Какие мы есть” 
некоторых всё-таки не устраивает, 
и потому они стремятся видеть себя 
“прекрасными и преображёнными” 
хотя бы в чужом творчестве.

Не согласна с трактовкой Дмитри-
ем Быковым стихотворения “Стихи 
об оловянном солдатике моего сына”. 
Автор пишет: “…оловянный солда-
тик для поэта — метафора стра-
ны, умеющей только прицеливаться, 
растерявшей друзей, ощетиниваю-
щейся даже в ответ на сочувствие” 
(с. 543). Думаю, не я одна на эту пес-
ню с такой стороны не смотрела воо-
бще. Тем более сейчас, когда прочла 
у Быкова о трагической судьбе стар-
шего сына Окуджавы — Игоря (1954 
— 1997), которому и посвящаются 
стихи.  По утверждению Быкова, 
“Стихи об оловянном солдатике” 
датируются временем, когда Игорю 
было 10 — 11 лет. Умерла его мать 
(первая жена Окуджавы), от ребёнка 
это долго скрывали… В такой ситу-
ации можно стать “и деревянным, 
и оловянным, и стеклянным”. Мне 

кажется, что “оловянный солдатик” 
— это сам Игорь и те “игры”, в кото-
рые он “играл” в детстве, защищая 
себя от “обидчиков”. Причём тут вся 
страна?! Дружбы между отцом и сы-
ном не было (хотя они и виделись 
изредка) по причинам, о которых 
Быков подробно рассказывает в сво-
ей книге. Чувство вины перед своим 
ребёнком поэт испытывал до самой 
смерти. Иначе и быть не могло, ду-
мала я, читая подтверждение этому 
у Быкова. Я склонна считать, что 
название стихотворения намеренно 
уводит от прямого посыла. Подразу-
мевая старшего сына Игоря под оло-
вянным солдатиком, отцу удалось 
почти прямо сказать о непростых 
отношениях с ним. 

О песне “Не оставляйте стара-
ний, маэстро, не убирайте ладони 
со лба” Дмитрий Быков пишет, как 
Александр Галич, прослушав эту 
песню, удивлялся: “Моцарт же на 
скрипке играет, как можно одно-
временно держать ладони на лбу!” 
(с. 559). Да не одновременно! У ме-
ня и вопроса такого не возникало! 
Понятно, что выражение “Моцарт 
играет всю жизнь напролёт” совсем 
не означает, что его скрипка “всю 
жизнь напролёт” находится у него 
под подбородком. “Не оставляйте 
стараний, маэстро” означает, что 
“мир не безнадёжен, его ещё стоит 
лепить”, как поначалу написано 
у автора книги. Он же сообщает: 
“Окуджава никогда этой претензии 
не комментировал… не исправлял 
он, впрочем, и текста”. А зачем?! 
Тут ни комментировать, ни исправ-
лять нечего. Но Быков не удержался 
и сделал “широкий” литературный 
жест, предлагая свою версию: “…
это Всевышний держит руку на лбу 
Моцарта, пока тот играет”.

Когда мне плохо, я включаю одну 
из видеокассет, составленных мною 
из записей телевизионных передач 
о Булате Окуджаве, и слушаю, слу-
шаю, слушаю... Булат Окуджава 
дарил нам не “чернуху”,  а то, после 
чего хочется жить и любить ближ-
него своего.

— Уладзімір Аляксандравіч, як нарадзілася задума ства-
рыць кнігу пра БДУ?

— Калі пачалі рыхтаваць новы курс “Універсітэтазнаўства”, 
з’явілася неабходнасць даць студэнтам, а таксама школьні-
кам, ліцэістам, гімназістам, навучэнцам каледжаў, якія хочуць 
стаць студэнтамі, дадатковую інфармацыю. Маёй мэтай было 
прывіць маладому пакаленню любоў да Радзімы. А выхоўваць 
патрыёта, які зможа адстойваць суверэннасць, што дасталася 
нам няпроста, трэба пачынаць з таго, што побач, — напры-
клад, з павагі і любові да сваёй навучальнай установы.

— Раскажыце, калі ласка, падрабязней пра курс “Універ-
сітэтазнаўства”.

— Ён выкладаецца першакурснікам усіх факультэтаў як 
уводны ў гісторыю навукі, грамадства, універсітэта, кожна-
га факультэта. Доўга дыскутавалася, будзе выкладацца гэты 
курс як факультатыўны ці як заліковы, па-рознаму ўспры-
маецца яго змест на розных факультэтах, але дзякуючы гіст-
факу мы зрабілі тыпавую праграму, падрыхтавалі адпаведны 
падручнік, а гэта кніжка стане адным з дапаможнікаў.

— Першы раздзел кнігі адсылае нас да вытокаў гісторыі 
з’яўлення ўніверсітэтаў.

— На Захадзе даўно выходзяць кніжкі, прысвечаныя ідэі 
ўніверсітэта, яго місіі. Каб лепей зразумець, якое месца займае 
першы беларускі ўніверсітэт у шэрагу вышэйшых навучаль-
ных устаноў адукацыі свету, асэнсаваць такі феномен, пачы-
наць трэба з Сярэднявечча. Бо ўніверсітэт — гэта перш за ўсё 
традыцыі. Старадаўнія ўніверсітэты давалі клятву вернасці 
гораду, у якім былі заснаваны. Бо, калі студэнты і выкладчыкі 
па розных прычынах пакідалі горад, той прыходзіў у заняпад. 
Цікава прасачыць і фарміраванне новай часткі грамадства 

— студэнтаў, і вытокі 
акадэмічных свабод: 
чалавек са зброяй не 
меў права ўвайсці на 
тэрыторыю ўнівер-
сітэта. Дыспут быў 
асноўнай формай 
навучання — умець 
адстойваць свае мер-
каванні, па сутнасці — 
прымяняць свае веды.

Упершыню ўвазе 
чытачоў прапануецца 
храналагічная табліца 
(з Оксфардскай табліцы 
1936 года) стварэння ўні-
версітэтаў свету. 

— У другім раздзеле вы 
расказваеце пра розныя іх мадэлі…

— Так, сістэма, што была накіравана на фарміра-
ванне чалавека яркага, неардынарнага і творчага, у 

кожнай краіне мела свае гістарычныя асаблівасці. 
Па стылях і тыпах падачы матэрыялу можна вылучыць 

чатыры мадэлі ўніверсітэтаў свету. Нямецкая (Гумбальдскі 
“даследчыцкі інстытут”) — навучанне звязана з глыбокімі 
навуковымі даследаваннямі, студэнты павінны “з лёту” за-
свойваць найноўшыя навуковыя ідэі. Французская мадэль 
“вялікіх школ” (Сарбона), выпуск спецыялістаў “пад заказ”. 
Гэта цяплічкі для чыноўнікаў, якія служаць ва ўрадзе. Ці-
кавая брытанская мадэль (Кембрыдж, Оксфард) — інтэр-
натнага тыпу, дзе адносіны паміж выкладчыкамі і студэн-
тамі носяць цьютарскі характар: выкладчык — старэйшы 

таварыш. Амерыканская (чыкагская, гарвардская) мадэль 
“адкрытых школ”, мэта якой — навучыць самастойнасці і 
крытычнасці меркаванняў. У працэсе навучання выпра-
цоўваецца крэатыўны падыход да простых і складаных пы-
танняў.

Белдзяржуніверсітэт у той ці іншай ступені аб’ядноўвае 
ўсе мадэлі. 7,5 тысяч выкладчыкаў, 28 тысяч студэнтаў, 18 
факультэтаў — магутны комплекс, які працуе на заўтрашні 
дзень. Штогод мы выпускаем столькі адукаваных людзей, 
што праз пяць гадоў грамадства, на карысць якога яны пра-
цуюць, цалкам можа стаць новым. Кніжка скіравана менаві-
та на тое, каб гэтыя людзі адчувалі сваю еднасць.

— Якія аспекты дзейнасці ўніверсітэта асабліва хацела-
ся б падкрэсліць?

— Найбольш значны раздзел прысвечаны таму, як разві-
валіся розныя сферы навукі ў БДУ. Апрача таго, у кнізе асвят-
ляюцца акадэмічныя прыярытэты, перспектывы развіцця 
факультэтаў, змешчаны даведачны матэрыял для абітуры-
ентаў у даступнай форме, які дапаможа ім зарыентавацца ў 
выбары. 

— Выданне адметнае і тым, што ўтрымлівае не толькі 
лаканічныя звесткі, але і эсэ.

— Нельга аднымі сухімі фактамі апеляваць да сэрца. Шмат 
цікавага, звязанага з універсітэтам, вылілася ў форму эсэ. 
Напрыклад, пра аўтара першага верша, прысвечанага БДУ, 
Алеся Гурло — адзінага беларуса, які ўдзельнічаў у штурме 
Зімняга Палаца. Верш застаўся рукапісным, і яго выпадкова 
знайшлі ў паперах. Паэт быў рэпрэсіраваны. Пра лірыку ва-
гантаў, папулярную і ў нашы часы. Пра паэта І. Мятлева, які 
адным радком застаўся ў літаратуры. Пра гісторыю мемары-
яльнага знака ў памяць тых, чыё студэнцкае жыццё перакрэ-
сліла вайна…

Для першакурснікаў заўсёды праводжу экскурсію па ўні-
версітэцкім дворыку — гэтаму арэапагу. У кнізе ёсць звесткі 
пра Ф. Скарыну, М. Гусоўскага, К. Тураўскага, Е. Полацкую, 
С. Буднага і В. Цяпінскага, помнікі якім тут знаходзяцца. 
Добра, калі яшчэ адной з традыцый універсітэта стане пры-
носіць сюды кветкі падчас вяселля.

Універсітэт — гэта традыцыі
Вольга ПАЎЛЮЧЭНКА

Кем создаётся авторский миф?
Вера ЧИЖЕВСКАЯ,

член Союза писателей России

У выдавецтве “Чатыры чвэрці” ўбачыла свет кніга  “Універсітэт — феномен цывілізацыі. 
Студэнту пра Беларускі дзяржаўны ўніверсітэт”, аўтар якой — кандыдат філалагічных
навук Уладзімір Навумовіч.

Пройти мимо книги о Булате Окуджаве невозможно. Ведь он для моего поколения и 
для моего круга — величина знаковая. В книге Дмитрия Быкова сразу же заставило 
насторожиться его первое определение Булата Окуджавы как “литератора, сознательно 
и умело путавшего следы при создании авторского мифа”. Где же это Булат Шалвович 
“путал следы” и как, собственно, создавал свой “авторский миф”? Но постепенно
настороженность проходила: создателем мифов всё чаще оказывался автор 
жизнеописания поэта, выдувающий эти мифы, как мыльные пузыри.



Навінкі кнігавыдання
Харчовая прамысловасць

Слесарчук, В. А. Ремонт машин и оборудо-
вания пищевых производств: учебное пособие 
для учащихся специальности «Машины и 
аппараты пищевых производств» учреждений 
среднего специального образования / В. А. Сле-
сарчук. — Минск: Дом прессы, 2011. — 180 с. 
— 350 экз. — ISBN 978-985-6675-22-8 (в пер.).

Прамысловая мікрабіялогія

125 счастливых лет: краткая история The 
Coca Cola Company. — Минск, 2011. — 40 с. 
— 1100 экз.

Вытворчасць i кансерваванне 
харчовых прадуктаў

Карпов, В. А. Организация производства 
на перерабатывающих и обслуживающих 
предприятиях: пособие для студентов высших, 
учащихся средних специальных учреждений 
образования / В. А. Карпов, И. И. Дегтяревич; 
Министерство сельского хозяйства и продо-
вольствия Республики Беларусь, Учебно-мето-
дический центр Минсельхозпрода. — Минск: 
УМЦ Минсельхозпрода, 2011–

Ч. 1. — 2011. — 146 с. — 170 экз. — ISBN 978-
985-6816-92-8.

ОАО «Скидельский сахарный комбинат», 
60 лет: (1951–2011) / [ОАО «Скидельский сахар-
ный комбинат»; автор текста, подбор материа-
лов: Вячеслав Корбут]. — Минск: Друк-С, 2011. 
— 159 с. — 2000 экз. — ISBN 978-985-6867-17-3 
(в пер.).

Металургiя

Волочко, А. Т. Алюминий: технологии и 
оборудование для получения литых изделий / 
А. Т. Волочко, М. А. Садоха; Национальная акаде-
мия наук Беларуси, Физико-технический инсти-
тут. — Минск: Беларуская навука, 2011. — 386 с. 
— 120 экз. — ISBN 978-985-08-1273-5.

Розныя галiны 
прамысловасцi i рамёствы

Пикалова, Л. Л. Контрольно-измеритель-
ные приборы объектов: практическое пособие 
/ Л. Л. Пикалова, Н. В. Шарапова; Учреждение 
образования «Государственный институт 
повышения квалификации и переподготовки 
кадров в области газоснабжения «Газ-институт». 
— Минск: Газ-институт, 2011. — 59 с. — 1000 экз.

Будаўнiцтва

Нормативно-технические документы по 
экономике строительства. Ресурсно-смет-
ные нормы на строительные конструкции 
и работы : утверждено Министерством архи-
тектуры и строительства Республики Беларусь 
12.11.07 : введено 01.01.08. — Изд. официаль-
ное. — Минск : Минстройархитектуры Респуб-
лики Беларусь. .

Сб. 7: Бетонные и железобетонные конструк-
ции сборные: РСН 8.03.107-2007: взамен сб. 7 
«Бетонные и железобетонные конструкции 
сборные» (СНБ 8.03.107-2000). — 2007 (2011). 
— VI, 655 с. — 99 экз.

Сборник индексов изменения стоимости, 
цен и тарифов в строительстве по регио-
нам и в среднем по Республике Беларусь / 
Министерство архитектуры и строительства 
Республики Беларусь, Республиканское уни-
тарное предприятие «Республиканский на-
учно-технический центр по ценообразованию в 
строительстве». — Минск: РНТЦ, 2011–

Вып. 5: Май, кн. 1. — 2011. — 453 с — 2130 
экз.

Часткi будынкаў i збудаванняў

Правила устройства и безопасной экс-
плуатации лифтов и строительных грузо-
пассажирских подъемников: [утверждено 
Министерством по чрезвычайным ситуациям 
Республики Беларусь 01.03.11]. — Минск: ДИЭ-
КОС, 2011. — 42 с. — 1000 экз. — ISBN 978-985-
6743-72-9.

Правила устройства и безопасной экс-
плуатации лифтов и строительных грузо-
пассажирских подъемников: [утверждено 
Министерством по чрезвычайным ситуациям 
Республики Беларусь 01.03.11]. — Минск: Энер-
гопресс, 2011. — 47 с. — ISBN 978-985-6861-32-4.

МАСТАЦТВА. ЗАБАВЫ.
ВІДОВІШЧЫ. СПОРТ

Мастацтва і масавая культура: матэрыялы 
рэспубліканскай навукова-творчай канферэн-
цыі, прысвечанай 65-годдзю Беларускай дзяр-
жаўнай акадэміі мастацтваў, 7 снежня 2010 г. / 
[рэдкалегія: Вінакурава С. П. (старшыня) і інш.]. 
— Мінск: БДАМ, 2011. — 235 с. — Частка тэксту 
на рускай мове. — 60 экз.

Агульныя пытаннi мастацтва

Захарына, Ю. Ю. Сусветная мастацкая 

культура: вучэбна-метадычны дапаможнік для 
студэнтаў вышэйшых навучальных устаноў, 
якія навучаюцца па спецыяльнасцях: 1-02 02 
01 Сусветная і айчынная культура; 1-02 02 02 
Сусветная і айчынная культура. Дадатковая 
спецыяльнасць; 1-02 02 03 Сусветная і айчынная 
культура. Рытміка; 1-02 02 04 Сусветная і айчын-
ная культура. Фальклор: у 2 ч. / Ю. Ю. Захарына, 
С. М. Зелянеўская; Міністэрства адукацыі Рэс-
публікі Беларусь, Беларускі дзяржаўны педага-
гічны ўніверсітэт імя Максіма Танка. — Мінск: 
БДПУ, 2011– — ISBN 978-985-501-945-0.

Ч. 1: Ад вытокаў да Сярэднявечча. — 2011. 
— 227 с. — 150 экз. — ISBN 978-985-501-944-3.

Коновалов, И. М. Архитектоника: учебное 
пособие для студентов высших учебных заведе-
ний по специальности «Дизайн (по направлени-
ям)» / И. М. Коновалов. — Минск: Современные 
знания, 2011. — 223 с. — 300 экз. — ISBN 978-
985-6974-22-2.

Планiроўка. Ландшафтная 
i садова-паркавая архiтэктура

Кравчук, Л. А. Структурно-функциональная 
организация ландшафтно-рекреационного 
комплекса в городах Беларуси / Л. А. Кравчук; 
Национальная академия наук Беларуси, Инсти-
тут природопользования. — Минск: Беларуская 
навука, 2011. — 170 с. — 200 экз. — ISBN 978-
985-08-1264-3.

Архiтэктура

Иванов, А. Д. Строим дом без ошибок / 
А. Д. Иванов. — Минск: Полиграфкомбинат им. 
Я. Коласа, 2011. — 366 с. — 1000 экз. — ISBN 
978-985-6791-40-9.

Выяўленчае мастацтва

Russian wire coins, 1533–1645 / [compiler: 
Dzmitry Huletski]. — Мінск: Рифтур, 2011. — 48 с. 
— На англійскай мове. — 1000 экз. — ISBN 978-
985-6919-41-4.

Рускія драцяныя манеты

Маляванне i чарчэнне

Шиков, М. Г. Рисунок. Основы композиции 
и техническая акварель: учебное пособие для 
учащихся учреждений профессионально-
технического образования по специальности 
«Столярные, паркетные и стекольные работы» 
(квалификация «Столяр») / М. Г. Шиков, Л. Ю. Ду-
бовская. — Минск: Вышэйшая школа, 2011. 
— 166 с. — 950 экз. — ISBN 978-985-06-1977-8.

Дэкаратыўна-прыкладное мастацтва. 
Мастацкiя промыслы

Вышивка лентами. — Минск: Харвест, 2011. 
— 255 с. — 10000 экз. — ISBN 978-985-16-7310-6 
(в пер.).

Корнева, В.В. Оригами: лучшие поделки с 
пошаговыми инструкциями / [Корнева Валенти-
на Викторовна, Самохвал Виктория Олеговна]. 
— Минск: Харвест, 2011. — 479 с. — 5000 экз. 
— ISBN 978-985-16-9664-8 (в пер.).

Ликсо, Н. Л. Бисер / [Ликсо Наталья Лео-
нидовна]. — Минск: Харвест, 2011. — 126 с. 
— 7000 экз. — ISBN 978-985-16-9563-4 (в пер.).

Семенцов, А. Ю. Резьба по дереву / А. Ю. Се-
менцов. — Минск: Букмастер, 2011. — 671 с. 
— 3050 экз. — ISBN 978-985-549-030-3 (в пер.).

Музыка

Ван Ин. Православная музыкально-певчес-
кая культура Беларуси и Китая: опыт компара-
тивного анализа / Ван Ин. — Минск: РИВШ, 2011. 
— 199 с. — 50 экз. — ISBN 978-985-500-460-9.

Фетисов, В. В. Дальний плач тальянки / 
Виктор Фетисов. — Брест: Брестская типогра-
фия, 2011. — 51 с. — 100 экз. — ISBN 978-985-
524-089-2.

Забавы. Відовішчы. Гульнi

Минский зоопарк = Minsk zoo: путешествие 
по территории зоопарка / [автор текста: Бодрова 
Елена Ильинична; фотоматериалы: Кукьян Ольга 
Франциевна]. — Минск: Карман В. В., 2011. — 16 
с. — 1000 экз. — ISBN 978-985-6966-03-6.

Тэатр. Сцэнічнае мастацтва

Дельфина. Золотой голос Беларуси. Илья 
Курган / Дельфина. — Минск: Белпринт, 2011. 
— 237 с. — 300 экз. — ISBN 978-985-459-203-9 
(в пер.).

Спорт. Фiзiчная культура

Пулео, Д. Анатомия бега / Джо Пулео, Па-
трик Милрой; [перевел с английского В. М. Бо-
женов]. — Минск: Попурри, 2010. — 197 с. 
— 3500 экз. — ISBN 978-985-15-1250-4.

МОВА. МОВАЗНАЎСТВА. 
ЛІНГВІСТЫКА. ЛIТАРАТУРА

Мовазнаўства і мовы. Лінгвістыка

Головач, В. Н. Единая всемирная письмен-
ность / В. Н. Головач. — Минск: Минсктиппро-
ект, 2011. — 31 с. — 99 экз. — ISBN 978-985-
6735-88-5.

Лингвокультурологическая парадигма в 

современных исследованиях: сборник на-
учных статей / Гродненский государственный 
университет им. Янки Купалы; [редколлегия: 
В. С. Истомин (отв. ред.), С. В. Гончар, И. Д. Мать-
ко]. — Гродно: ГрГУ, 2011. — 351 с. — Часть 
текста на английском, белорусском и польском 
языках. — 85 экз. — ISBN 978-985-515-401-4.

Рогалев, А. Ф. Эзотерический мир и язык 
/ А. Ф. Рогалев. — Гомель: Барк, 2011. — 423 с. 
— 250 экз. — ISBN 978-985-6763-68-0.

Тарасевич, Л. А. Предлоги в системе языка. 
Проблемы и решения: учебно-методическое 
пособие: [для студентов] / Л. А. Тарасевич; Ми-
нистерство образования Республики Беларусь, 
Минский государственный лингвистический 
университет. — Минск: МГЛУ, 2011. — 71 с. 
— 130 экз. — ISBN 978-985-460-436-7.

Язык и социум: теоретические и прик-
ладные аспекты исследования: материалы IX 
Международной научной конференции, Минск, 
3–4 декабря 2010 г. / под общей редакцией 
Л. Ф. Гербик. — Минск: РИВШ, 2011. — 265 с. 
— Часть текста на белорусском языке.  — 50 
экз. — ISBN 978-985-500-461-6.

Язык – культура – медицина: материалы 
4-х республиканских студенческих чтений, 19 
ноября 2010 г. / под общей редакцией В. В. Бе-
лого. — Минск: БГМУ, 2011. — 197 с. — Часть 
текста на белорусском языке. — 130 экз. — ISBN 
978-985-528-363-9.

Мовы

Английский язык: 5-й класс: выполненные 
упражнения к учебному пособию «Английский 
язык. 5 класс» в 2 ч. авторов Л. М. Лапицкой [и 
др. / составитель М. А. Гонсиевская]. — Минск: 
Юнипресс, 2011. — 143 с. — 3100 экз. — ISBN 
978-985-532-611-4.

Английский язык: 8-й класс: решение упра-
жнений по учебному пособию «Английский 
язык. 8 класс» авторов: Л. М. Лапицкая [и др. 
/ составитель М. А. Гонсиевская]. — Минск: 
Юнипресс, 2011. — 159 с. — 3100 экз. — ISBN 
978-985-532-613-8.

Английский язык: тексты для чтения для 
студентов специальности 1-50 01 02 «Констру-
ирование и технология швейных изделий» 
/ Министерство образования Республики 
Беларусь, Витебский государственный техно-
логический университет; [составители: Бурды-
ко О. В., Чепонас Ю. Ю.]. — Витебск: ВГТУ, 2011. 
— 42 с. — 70 экз.

Английский язык. Наука и технология = 
English. Science and technology: практикум для 
учащихся специальностей 2-39 02 02 «Проек-
тирование и производство радиоэлектронных 
средств», 2-39 02 31 «Техническая эксплуата-
ция радиоэлектронных средств», 2-40 01 01 
«Программное обеспечение информационных 
технологий», 2-40 02 02 «Электронные вычисли-
тельные средства», 2-41 01 31 «Микроэлектро-
ника» / Министерство образования Республики 
Беларусь, Минский государственный высший 
радиотехнический колледж; [составитель 
Н. Б. Кузнецова]. — Минск: МГВРК, 2011. — 43 с. 
— 60 экз. — ISBN 978-985-526-105-7.

Английский язык. Стратегии понимания 
текста: учебное пособие для студентов вы-
сших учебных заведений по специальности 
«Современные иностранные языки»: в 2 ч. / 
[Е. Б. Карневская и др.]; под общей редакцией 
Е. Б. Карневской. — Минск: Вышэйшая школа, 
2011. — ISBN 978-985-06-1895-5.

Ч. 2. — 2011. — 254 с. — 1000 экз. — ISBN 
978-985-06-1949-5.

Ачасова, К. Э. Английский язык в таблицах и 
схемах с мини-тестами: курс начальной школы 
/ К. Э. Ачасова. — Минск: Попурри, 2011. — 79 с. 
— 5100 экз. — ISBN 978-985-15-1331-0.

Балко, Н. С. Английский язык: 11-й класс: 
выполнение упражнений по учебному пособию 
«Английский язык. 11 класс» авторов И. И. Па-
новой [и др.] / Н. С. Балко. — Минск: Юнипресс, 
2011. — 223 с. — 3100 экз. — ISBN 978-985-532-
614-5.

Власова, Р. А. Французский юридический 
язык: учебно-методическое пособие: [для 
студентов] / Р. А. Власова; БИП – Институт 
правоведения. — Минск: БИП – Институт пра-
воведения, 2011. — 83 с. — 100 экз. — ISBN 
978-985-7014-04-0.

Волшебная шкатулка: английский язык: 
книга для чтения: учебное пособие для 4-го 
класса учреждений, обеспечивающих получе-
ние общего среднего образования, с русским и 
белорусским языками обучения (повышенный 
уровень) / [Н. М. Седунова и др.]. — 7-е изд. 
— Минск: Аверсэв, 2011. — 63 с. — 2100 экз. 
— ISBN 978-985-529-820-6.

Волшебная шкатулка: книга для чтения: 
английский язык: учебное пособие для 3-го 
класса учреждений, обеспечивающих получе-
ние общего среднего образования, с русским и 
белорусским языками обучения с углубленным 
и повышенным уровнями изучения иностран-
ного языка / [Н. М. Седунова и др.]. — 8-е изд. 
— Минск: Аверсэв, 2011. — 55 с. — 2100 экз. 
— ISBN 978-985-529-822-0.

Гонсиевская, М. А. Английский язык: 6-й 
класс: выполнение упражнений по учебному 
пособию «Английский язык. 6 класс» авторов 
Н. В. Юхнель, Е. Г. Наумовой / М. А. Гонсиевская. 
— Минск: Юнипресс, 2011. — 142 с. — 3100 экз. 
— ISBN 978-985-532-612-1.

Гриневич, Е. К. Практическая грамматика 
испанского языка. Начальный курс = Gramática 
práctica del Español. Curso elemental: учебно-
методическое пособие: [для студентов]: в 2 ч. / 

Е. К. Гриневич, Е. В. Пасюкевич; Министерство 
образования Республики Беларусь, Минский 
государственный лингвистический универ-
ситет. — Минск: МГЛУ, 2011– — ISBN 978-985-
460-428-2.

Ч. 1. — 2011. — 135 с. — 350 экз. — ISBN 978-
985-460-429-9.

Карелин, С. В. Французский язык: учебно-
методическое пособие по аудированию: [для 
студентов]: в 2 ч. / С. В. Карелин, Н. А. Цыбуль-
ская; Белорусский государственный универ-
ситет, Факультет международных отношений, 
Кафедра романских языков. — Минск: БГУ, 
2011–

Ч. 1. — 2011. — 36 с. — 50 экз.
Лавренко, Е. В. Интерпретация коммуника-

тивного поведения = Interpreting communica-
tive behaviour: учебно-методическое пособие: 
[для студентов] / Е. В. Лавренко, Т. А. Сысоева, 
Е. В. Шилей; Министерство образования Рес-
публики Беларусь, Минский государственный 
лингвистический университет. — Минск: МГЛУ, 
2011. — 167 с. — 250 экз. — ISBN 978-985-460-
437-4.

Митрошкина, Т. В. Английские артикли: 
учебный справочник / Т. В. Митрошкина. 
— 2-е изд. — Минск: ТетраСистемс, 2011. — 76 
с. — 3100 экз. — ISBN 978-985-536-206-8.

Митрошкина, Т. В. Все времена английского 
глагола: учебный справочник / Т. В. Митрош-
кина. — 2-е изд. — Минск: ТетраСистемс, 2011. 
— 64 с. — 3100 экз. — ISBN 978-985-536-205-1.

Науменко, Н. П. Практикум по письменно-
му переводу официально-деловых текстов / 
Н. П. Науменко, А. В. Вдовичев; Министерство 
образования Республики Беларусь, Минский 
государственный лингвистический универси-
тет. — Минск: МГЛУ, 2011. — 214 с. — 250 экз. 
— ISBN 978-985-460-426-8.

Пасюкевич, Е. В. Вводно-фонетический курс 
испанского языка: учебно-методическое посо-
бие: [для студентов] / Е. В. Пасюкевич, Е. К. Гри-
невич; Министерство образования Республики 
Беларусь, Минский государственный лингви-
стический университет. — Минск: МГЛУ, 2011. 
— 123 с. — 350 экз. — ISBN 978-985-460-431-2.

Перлин, О. Испанский язык: [самоучитель / 
Перлин Оскар]. — Минск: Современное слово, 
2011. — 520 с. — 3000 экз. — ISBN 978-985-443-
583-1 (в пер.).

Петрова, М. Н. Человек и окружающая 
среда = Man and environment: учебно-методи-
ческое пособие: [для студентов] / М. Н. Петрова, 
Е. Г. Бжоско; Министерство здравоохранения 
Республики Беларусь, Белорусский государ-
ственный медицинский университет, Кафедра 
иностранных языков. — Минск: БГМУ, 2011. 
— 27 с. — 99 экз. — ISBN 978-985-528-364-6.

Практический курс английского языка. 
Чрезвычайные ситуации = Practical English. 
Emergencies: учебное пособие для курсантов, 
студентов и слушателей учреждений высшего 
образования по специальности «Предупреж-
дение и ликвидация чрезвычайных ситуаций» / 
[Т. Г. Ковалева и др.]; под редакцией Т. Г. Ковале-
вой; Министерство по чрезвычайным ситуаци-
ям Республики Беларусь, Командно-инженер-
ный институт. — Минск: ИВЦ Минфина, 2011. 
— 165 с. — 900 экз. — ISBN 978-985-6993-35-3.

Ярош, Т. С. Великобритания в современном 
мире: учебно-методическое пособие по англий-
скому языку для студентов дневного обучения 
всех специальностей / Т. С. Ярош, С. А. Напреева; 
под редакцией Н. А. Гришанковой; Мини-
стерство образования Республики Беларусь, 
Белорусский государственный университет 
транспорта, Кафедра иностранных языков. 
— Гомель: БГУТ, 2011. — 52 с. — 1200 экз. — IS-
BN 978-985-468-788-9.

Modern course of everyday English: учебно-
методическое пособие: [для студентов]: в 2 ч. / 
Частный институт управления и предпринима-

Айчынныя выданні, зарэгістраваныя  
Нацыянальнай кніжнай палатай 
Беларусі апошнім часам
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Прадам кнігі: 
К. Чуковский. Собрание сочине-

ний. В 2-х томах. — Москва: Правда, 
1990.

М. Цветаева. Избранные произве-
дения. — Минск: Наука и техника, 
1984.

И. Ефремов. Таис Афинская. — 
Минск: Народная асвета, 1988.

В. Ян. Батый. — Москва: Правда, 
1958.

Г. Р. Хаггард. Прекрасная Маргарет. 
Клеопатра. — Краснодар: Красно-
дарское книжное издательство, 1991.

М. В. Волконский. Слуга импера-
тора Павла. — Ростов-на-Дону: Фе-
никс, 1994.

А. С. Пушкин. Стихи. Проза. 
Письма. — Москва: Советская Рос-
сия, 1989.

Т. Л. Сухотина-Толстая. Дневник. 
— Москва: Правда, 1987.

Тэл. 8 (0163) 43-72-76

Кнігарня № 1, г. Гомель
Кнігі беларускіх
выдавецтваў

1. Михаил Булгаков. Мастер и 
Маргарита. — Минск: Мастацкая 
літаратура, 2011.

2. Гомель: фотоальбом. — Го-
мель: КИПУП “Сож”, 2010.

3. Раіса Баравікова. Казкі астра-
наўта: Касмічныя падарожжы 
беларусаў. — Мінск: Мастацкая 
літаратура, 2011.

Аўтар “Казачных аповесцей 
пра Міжпланетнага Пажарнiка 
i iншых мамурыкаў” лічыць, што 
дарослыя сёння павінны зрабіць 
усё, каб дзяцінства заставалася 
дзяцінствам, каб дзеці не баяліся 
жыцця, умелі здзіўляцца і радавац-
ца. Таму стварае добрыя казкі, у 
якіх ніхто не змагаецца за ўладу, 
не заваёўвае чужыя землі і нічога 
не разбурае. Падзеі яе новай кніжкі 
фантастычных казак пачынаюц-
ца на касмадроме пад Раўбічамі.

4. Атлас охотника и рыболова: 
Гомельская область: Республика 
Беларусь. — Минск: Белкартогра-
фия, 2010.

5. Атлас автомобильных дорог 
Республики Беларусь. — Минск: 
Янсеян, 2011.

6. Беларускія казкі. — Мінск: 
Парадокс, 2011. 

7. Русские народные сказки. 
— Минск: Парадокс, 2011.

8. Гражданский кодекс Респуб-
лики Беларусь. — Минск: Нацио-
нальный центр правовой ин-
формации Республики Беларусь, 
2011.

9. А. А.  Челноков. Охрана тру-
да. — Минск: Вышэйшая школа, 
2011.

10. Комментарии к Трудовому 
кодексу Республики Беларусь. 
— Минск: Дикта, 2011.

Кнігі расійскіх
выдавецтваў 

1. Борис Акунин. Пелагея и 
белый бульдог. — Москва: АСТ; 
Астрель, 2010. 

2. Самуил Маршак. Стихи и 
сказки. — Москва: Планета дет-
ства, 2011. 

3. Полина Дашкова. Точка 
невозврата. — Москва: АСТ; 
Астрель, 2010.

4. Екатерина Вильмонт. Тан-
цы с Варежкой. — Москва: АСТ; 
Астрель, 2011.

5. Алина Знаменская. Женщи-
на-зима. — Москва: АСТ; Астрель, 
2011.

6. Атлас мира. — Москва: АСТ; 
Астрель, 2011.

7. А. Левин. Самоучитель рабо-
ты на компьютере. — Санкт-Пе-
тербург: Питер М, 2011.

8. Детская Библия. — Москва: 
АСТ; Астрель, 2011.

9. Омар Хайям. Рубайат. — Моск-
ва: ОЛМА Медиа Групп, 2010.

10. Лариса Рубальская. Стихи и 
проза. — Москва: Эксмо, 2010.
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тельства. — Минск: Частный институт управле-
ния и предпринимательства, 2011. — 150 экз. 
— ISBN 978-985-6971-30-6.

Ч. 1 / [Т. В. Кожар, М. А. Острикова, Ю. А. Ло-
пацкая]. — 93 с. — ISBN 978-985-6971-32-0.

Ч. 2 / [Т. А. Жаренкова и др.]. — 76 с. — ISBN 
978-985-6971-33-7.

Руская мова

Глазкова, Е. В. Русский язык в таблицах и 
схемах с мини-тестами: курс начальной школы / 
Е. В. Глазкова. — Минск: Попурри, 2011. — 123 с. 
— 5100 экз. — ISBN 978-985-15-1332-7.

Лещинская, Т. Л. Русский язык: учебное 
пособие для 4-го класса 1-го отделения вспомо-
гательной школы с русским языком обучения: 
в 2 ч. / Т. Л. Лещинская, О. Л. Черкас. — Минск: 
Народная асвета, 2011. — ISBN 978-985-03-1551-
9 (в пер.).

Ч. 2. — 2011. — 94 с. — 1379 экз. — ISBN 978-
985-03-1550-2.

Монич, И. В. Рабочая тетрадь по русскому 
языку: 5-й класс: практикум для учащихся обще-
образовательных учреждений / И. В. Монич. 
— 2-е изд. — Мозырь: Белый Ветер, 2011–.

1-е полугодие. — 2011. — 30 с. — 713 экз. 
— ISBN 978-985-538-365-0.

Неборская, Т. А. Читалочка: пособие для 
первоклассников, которые хотят научиться 
читать лучше: в 2 ч. / Т. А. Неборская. — 6-е изд. 
— Мозырь: Белый Ветер, 2011– — ISBN 978-985-
538-355-1.

Ч. 1. — 2011. — 58 с. — 163 экз. — ISBN 978-
985-538-353-7.

Неборская, Т. А. Читалочка: пособие для 
первоклассников, которые хотят научиться 
читать лучше: в 2 ч. / Т. А. Неборская. — 5-е изд. 
— Мозырь: Белый Ветер, 2010–2011. — ISBN 
978-985-514-868-6.

Ч. 2. — 2011. — 58 с. — 163 экз. — ISBN 
978-985-538-354-4. — ISBN 978-985-538-355-1 
(ошибоч.).

Пустошило, Е. П. Лексикология. Фразео-
логия. Лексикография: учебно-методический 
комплекс по русскому языку для студентов 
педагогических специальностей / Е. П. Пустоши-
ло; Гродненский государственный университет 
им. Янки Купалы. — Гродно: ГрГУ, 2011. — 141 с. 
— 90 экз. — ISBN 978-985-515-416-8.

Русский язык: 5-й класс: к учебному посо-
бию для 5-го класса общеобразовательных учреж-
дений с белорусским и русским языками обучения 
«Русский язык. 5 класс» в 2 ч. авторов Л. А. Муриной, 
Ф. М. Литвинко, Г. И. Николаенко / [составитель 
Л. И. Щемер]. — Минск: Юнипресс, 2011. — 142 с. 
— 4000 экз. — ISBN 978-985-532-605-3.

Русский язык: комплексный тренажер: 1-й 
класс / [cоставитель Барковская Наталья Фран-
цевна]. — Минск: Букмастер: Кузьма, 2011. 
— 95 с. — 5100 экз. — ISBN 978-985-549-026-6 
(Букмастер). — ISBN 978-985-453-435-0 (Кузьма).

Русский язык: тетрадь для закрепления 
знаний: 3-й класс / [составитель Романенко 
Ольга Валерьевна]. — 4-е изд. — Минск: Букма-
стер: Кузьма, 2011. — 96 с. — 5100 экз. — ISBN 
978-985-549-019-8 (Букмастер). — ISBN 978-985-
453-428-2 (Кузьма).

Русский язык: тетрадь для закрепления 
знаний: 4-й класс / [составитель Романенко 
Ольга Валерьевна]. — 4-е изд. — Минск: Букма-
стер: Кузьма, 2011. — 96 с. — 5100 экз. — ISBN 
978-985-549-020-4 (Букмастер). — ISBN 978-985-
453-429-9 (Кузьма).

Строк, Л. И. Русский язык: 7-й класс: вы-
полненные упражнения к учебному пособию 
«Русский язык. 7 класс» для общеобразова-
тельных учреждений с белорусским и русским 
языками обучения авторов Л. А. Муриной [и др.] 
/ Л. И. Строк. — Минск: Юнипресс, 2011. — 222 с. 
— 3100 экз. — ISBN 978-985-532-620-6.

Федотова, И. Э. Русский язык: читаем тек-
сты по риторике: пособие для иностранных 
студентов, слушателей курсов русского языка, 
стажеров / И. Э. Федотова, С. С. Хоронеко; Ми-
нистерство образования Республики Беларусь, 
Белорусский государственный экономический 
университет. — Минск: БГЭУ, 2011. — 83 с. — 30 
экз. — ISBN 978-985-484-784-9.

Шабулдаева, Н. И. Русский язык и культура 
речи: практическое пособие для студентов спе-
циальностей: 1-02 03 06 01 «Английский язык. 
Немецкий язык», 1-02 03 06 02 «Немецкий язык. 
Английский язык», 1-02 03 06 03 «Английский 
язык. Французский язык» / Н. И. Шабулдаева; 
Министерство образования Республики Бела-
русь, Гомельский государственный университет 
им. Франциска Скорины. — Гомель: ГГУ, 2011. 
— 47 с. — 100 экз. — ISBN 978-985-439-530-2.

АГУЛЬНЫ РАЗДЗЕЛ. НАВУКА І ВЕДЫ. 
БІБЛІЯТЭЧНАЯ СПРАВА. АРГАНІЗАЦЫІ

Навука і веды ў цэлым.
 Арганізацыя разумовай працы

Англо-русский словарь общенаучной 
лексики / Государственное учреждение обра-
зования «Институт подготовки научных кадров 
Национальной академии наук Беларуси», Кафе-
дра иностранных языков; [составители: Надежда 
Михайловна Новиченко, Наталья Николаевна 
Кикор]; под общей редакцией Н. М. Новиченко. 
— Минск: ИПНК, 2011. — 296 с. — 200 экз. 
— ISBN 978-985-6820-31-4 (в пер.).

Наука и инновационная деятельность в Ре-
спублике Беларусь = Science and innovation activi-
ty in the Republic of Belarus: статистический сборник 
/ Национальный статистический комитет Республи-
ки Беларусь. — Минск: Национальный статистиче-
ский комитет Республики Беларусь, 2011. — 146 с. 
— Параллельно на русском и английском языках. 
— 80 экз. — ISBN 978-985-6858- (ошибоч.).

Інфармацыйныя тэхналогіі

Абламейко, С. В. Кибернетика жизни: раз-
мышления академика / С. В. Абламейко; Нацио-
нальная академия наук Беларуси, Отделение 

физики, математики и информатики. — Минск: 
Беларуская навука, 2011. — 276 с. — 200 экз. 
— ISBN 978-985-08-1297-1.

Босяков, С. М. Решение задач механики 
в пакете Structural Mechanics компьютерной 
системы Mathematica: пособие для студентов 
механико-математического факультета / С. М. 
Босяков, М. А. Журавков. — Минск: БГУ, 2011. 
— 294 с. — 120 экз. — ISBN 978-985-518-475-2.

Вишняков, В. А. Модели и средства инте-
грации приложений, маркетинга, аутсорсинга, 
обработки знаний в компьютерных сетях / В. А. 
Вишняков, Ю. В. Бородаенко, Д. С. Бородаенко; 
[Частное учреждение образования «Минский 
институт управления»]. — Минск: МИУ, 2011. 
— 350 с. — 100 экз. — ISBN 978-985-490-739-0.

Заборовский, Г. А. Информатика: учебное 
пособие для 10-го класса учреждений общего 
среднего образования с русским языком об-
учения / Г. А. Заборовский, А. Е. Пупцев. — Минск: 
Издательский центр БГУ, 2011. — 150 с. — 109840 
экз. — ISBN 978-985-476-907-3 (в пер.).

Открытые технологии: сборник матери-
алов седьмой международной конференции 
разработчиков и пользователей свободного 
программного обеспечения «Linux Vacation / 
Eastern Europe 2011» (Гродно, 30 июня – 03 июля 
2011 г.) / [под общей редакцией Д. А. Костюка]. 
— Брест: Альтернатива, 2011. — 130 с. — Часть 
текста на английском и белорусском языках. 
— 215 экз. — ISBN 978-985-521-251-6.

Павловец, П. В. Микропроцессорные сред-
ства и системы: учебно-методический комплекс 
для студентов специальности 1-40 02 01 «Вы-
числительные машины, системы и сети» / П. В. 
Павловец ; Министерство образования Респу-
блики Беларусь, Полоцкий государственный 
университет. — Новополоцк: ПГУ, 2011. — 363 с. 
— 50 экз. — ISBN 978-985-531-199-8.

Работа на компьютере: иллюстрированный 
самоучитель / [под редакцией О. И. Бортник]. 
— Минск: Харвест, 2011. — 288 с. — 4000 экз. 
— ISBN 978-985-16-9510-8 (ошибоч.).

MS Word 2007. Курс практических занятий: 
пособие для слушателей курсов повышения 
квалификации по дисциплине «Основы ком-
пьютерной грамотности» / [В. А. Полубок и др.]; 
Министерство образования Республики Бела-
русь, Белорусский государственный университет 
информатики и радиоэлектроники, Институт 
информационных технологий, Кафедра микро-
процессорных систем и сетей. — Минск: БГУИР, 
2011. — 52 с. — 60 экз. — ISBN 978-985-488-716-6.

Кіраванне. Менеджмент

Гончаров, В. И. Управление организацией: 
практикум для студентов специальности 1-26 02 
02 «Менеджмент» / [В. И. Гончаров, А. А. Гребнев, 
Н. В. Шинкевич]; под редакцией В. И. Гончарова; 
[Частное учреждение образования «Минский 
институт управления»]. — Минск: МИУ, 2011. 
— 258 с. — 500 экз. — ISBN 978-985-490-749-9.

Основы товароведения: пособие для 
учащихся учреждений среднего специального 
образования по специальности  «Коммерче-
ская деятельность (товароведение)» / [авторы-
составители: В. Е. Сыцко и др.; под редакцией 
В. Е. Сыцко]. — Минск: РИПО, 2011. — 263 с. 
— 900 экз. — ISBN 978-985-503-152-0.

Цывiлiзацыя. Культура. Прагрэс

Духоўныя асновы сучаснай культуры: 
праблемы захавання культурнай спадчы-
ны: XVI Міжнародныя Кірыла-Мяфодзіеўскія 
чытанні, прысвечаныя Дням славянскага пісь-
менства і культуры (Мінск, 26–28 мая 2010 г.): 
[у 2 т. / рэдкалегія: М. А. Мажэйка (старшыня) і 
інш.]. — Мінск: БДУ культуры і мастацтваў, 2011. 
— Частка тэксту на рускай мове. — 100 экз. 
— ISBN 978-985-522-027-6.

Т. 1. — 202 с. — ISBN 978-985-522-028-3.
Т. 2. — 119 с. — ISBN 978-985-522-029-0.
Культура Беларусі: энцыклапедыя / рэд-

калегія: Т. У. Бялова (галоўны рэдактар) [і інш.; 
малюнкі Л. У. Галубец]. — Мінск: Беларуская 
Энцыклапедыя, 2010–    — ISBN 978-985-11-04-
95-2 (у пер.).

Т. 2: Б–Г / [фотаздымкі А. П. Дрыбаса, А. Л. Ды-
боўскага]. — 2011. — 543 с. — 3000 экз. — ISBN 
978-985-11-0570-6.

Бiблiяграфiя і бібліяграфіі. Каталогi

Кшыштаф Мігань = Krzysztof Migoń: біябі-
бліяграфічны паказальнік (1960–2010) / [скла-

дальнікі: Л. І. Доўнар, Т. А. Самайлюк]. — Мінск: 
БДУ культуры і мастацтваў, 2011. — 196 с. 
— Частка тэксту на англійскай і рускай мовах. 
— 100 экз. — ISBN 978-985-522-025-2.

Анатолий Александрович Махнач / Нацио-
нальная академия наук Беларуси, Отделение 
химии и наук о Земле; [автор вступительной 
статьи Р. Г. Гарецкий]. — Минск: Беларуская 
навука, 2011. — 52 с. — 150 экз. — ISBN 978-985-
08-1302-2.

В помощь эстетическому воспитанию: (ре-
комендательный список литературы) / ГУ «Мин-
ская областная библиотека им. А. С. Пушкина», 
Отдел литературы по искусству. — Минск: 
Минская областная библиотека, 1995–    

Вып. 23 / [составители: Книжникова О. Ю., 
Беляева Т. С., Молоканова Р. М.]. — 2010. — 23 с. 
— Часть текста на белорусском языке. — 50 экз.

Вып. 24 / [составители: Книжникова О. Ю., 
Беляева Т. С., Молоканова Р. М.]. — 2011. — 22 с. 
— Часть текста на белорусском языке. — 50 экз.

Международный фестиваль искусств 
«Славянский базар в Витебске»: библиогра-
фический указатель / Государственное учреж-
дение «Центр культуры «Витебск» – дирекция 
Международного фестиваля искусств «Сла-
вянский базар в Витебске», Государственное 
учреждение «Витебская областная библиотека 
им. В. И. Ленина»; [составители: Т. Н. Адамян и 
др. ; вступительная статья: Р. М. Басс]. — Витебск: 
Витебская областная типография, 2011. — 275 с. 
— 150 экз. — ISBN 978-985-534-024-0.

“Право и экономика», издательство 
(Минск). Каталог книг, выпущенных издатель-
ским обществом с ограниченной ответствен-
ностью «Право и экономика». — Минск: Право 
и экономика, 2011. — 34 с. — Часть текста на 
белорусском языке. — 20 экз.

Пушкиниана: по следам великого поэта: 
методические материалы: библиографи-
ческий указатель литературы / ГУ «Минская 
областная библиотека им. А. С. Пушкина», Пуш-
кинский информационный центр; [составитель 
Клюева Елена Юрьевна]. — Минск: Минская 
областная библиотека, 2011. — 11 с. — 40 экз.

Бiблiятэчная справа. 
Бiблiятэказнаўства

Ляйко, Н. А. Каталагізацыя дакументаў. 
Індэксаванне дакументаў: вучэбны дапаможнік 
для студэнтаў спецыяльнасці «Бібліятэказна-
ўства і бібліяграфія» вышэйшых навучальных 
устаноў / Н. А. Ляйко, А. І. Фядорына; Міністэр-
ства культуры Рэспублікі Беларусь, Беларускі 
дзяржаўны ўніверсітэт культуры і мастацтваў. 
— 2-е выд., са змяненнямі. — Мінск: БДУ куль-
туры і мастацтваў, 2011. — 113 с. — 200 экз. 
— ISBN 978-985-522-026-9.

О чем не рассказал учебник: [материалы 
библиотечных публичных мероприятий / ре-
дактор-составитель Л. В. Нестерович]. — Минск: 
Красико-Принт, 2011. — 172 с. — Часть текста 
на белорусском языке. — 1700 экз. — ISBN 978-
985-405-629-6.

Арганiзацыi і іншыя тыпы аб’яднанняў

Пути развития корпоративной благотво-
рительности / Международный благотвори-
тельный фонд помощи детям «Шанс». — Минск, 
2011. — 38 с. — 1000 экз.

Музеi. Пастаянныя выстаўкі

История и современность художествен-
ных музеев: сборник докладов республикан-
ской научно-практической конференции, 27 
ноября 2009 г., г. Могилев / [редактор: Строгина 
С. В.; переводчик: Куприна О. В.]. — Минск: 
Белпринт, 2010. — 161 с. — Часть текста на бе-
лорусском языке. — 35 экз. (1-й з-д 35). — ISBN 
978-985-459-197-1.

Газеты. Прэса. Журналiстыка

Мельникова, Л. И. Основы белорусской 
тележурналистики: учебно-методическое 
пособие для студентов высших учебных за-
ведений, обучающихся по специальности 1-23 
01 08 «Журналистика (по направлениям)» / Л. И. 
Мельникова, А. А. Плавник. — Минск: БГУ, 2011. 
— 157 с. — 150 экз. — ISBN 978-985-518-394-6. 

Шеин, В. Н. Современная радиожурналисти-
ка: теория и практика: пособие для студентов 
специальности «Аудиовизуальная журнали-
стика» / В. Н. Шеин; [фотографии С. В. Коховец]. 

— Минск: БГУ, 2011. — 151 с. — 120 экз. — ISBN 
978-985-518-409-7. 

Выданнi змешанага зместу. Зборнiкi

Актуальные проблемы науки XXI века: 
сборник статей участников научно-практиче-
ского семинара молодых ученых, Минск, 17 
февраля 2011 г. / [Минский институт управ-
ления; редколлегия: Гедранович В. В. и др.]. 
— Минск: МИУ, 2011. — 173 с. — 100 экз. — ISBN 
978-985-490-752-9.

Актуальные проблемы приграничных 
районов Беларуси и Российской Федерации: 
материалы международной научно-практи-
ческой конференции, Витебск, 27 мая 2011 г. / 
[редколлегия: А. П. Солодков и др.]. — Витебск: 
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ситет (Минск). Факультет международных 
отношений. Сборник научных статей студен-
тов, магистрантов, аспирантов / Белорусский 
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Даўнейшыя расповеды 
для дзетак беларусаў
Гэтую кнігу сто гадоў чакалі і не маглі дачакацца беларускія дзеці. Як так сталася? 

У 1906 годзе, яшчэ ў пачатку беларускага нацыянальнага адраджэння, Карусь 
Каганец (Казімір Кастравіцкі) выдаў “Беларускі лемантар”. Ён вельмі рупіўся, каб 
беларускія дзеткі мелі цікавыя і карысныя кніжкі, і таму падрыхтаваў таксама творы 
для чытанкі. Але, на жаль, у той час яны не пабачылі свет.

І вось цяпер у выдавецтве “Мастацкая літаратура”, у новай серыі “Даўнейшая 
чытанка” выйшла кніга Каруся Каганца “Нашыя птушкі”. У выданне ўвайшлі казкі, 

вершы, нарысы, якія распавядуць дзеткам пра розныя віды птушак, пра тое, як часіны года змяняюць 
адна адну, адкуль узялася зязюля, як скрыпач ваўкоў забаўляў, як журавель да чаплі хадзіў у сваты, як 

ваўчок вырашыў стаць добрым і змірыцца са светам. Шмат цікавых гісторый знойдуць тут дзеткі. Карыснай 
будзе кніга і з пункту гледжання развіцця мовы. Тут ужываюцца словы і формы слоў, што былі натуральнымі 
для пачатку ХХ ст., але для нас сталі архаічнымі. Тым не менш яны дазваляюць прасачыць адметнасці 
ўдасканальвання мовы і развіваюць лагічнае мысленне дзяцей.

Марына ВЕСЯЛУХА

Чытальная зала
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* * *
Первым читателем первой печатной работы извест-

ного белорусского языковеда-полиглота Каэтана Кос-
совича был великий русский поэт Александр Пушкин. 
В его личной библиотеке под номером 78 до сих пор 
хранится книга под названием “Чтения о новейшей 
изящной словесности”. Сочинение Д. О. Л. Б. Вольфа, 
профессора Йенского Университета. Перевод с немец-
кого. Москва. В Университетской типографии. 1835”. 
В этой книге дан подробный обзор английской, фран-
цузской, немецкой и других литератур романтической 
направленности. В примечании на странице 391-й ска-
зано, что чтение о Польской словесности составлено 
студентом Московского университета г. Коссовичем. 
По всей вероятности, эта первая публикация Каэтана 
Коссовича и позволила ему закончить в 1836 году Мос-
ковский университет со степенью кандидата.

* * *
В Государственном литературном музее в Москве, 

в фонде Н. Чернышевского имеется несколько копий 
рукописей этого революционера-демократа. Большая 
их часть относится к его студенческим годам. Это об-
ширные записи лекций профессора А. А. Фишера по 
философии (1846 — 1848 гг.) и лекции известного бе-
лорусского профессора М. С. Куторги по всеобщей 
истории (1846 —1850 гг.). Оригиналы их, хранящиеся в 
Саратовском доме-музее Н. Чернышевского, написаны с 
условными сокращениями и отчасти условным шрифтом. 
Машинописные копии Государственного литературного 
музея, сделанные по расшифрованному Н. Алексеевым 
тексту, составляют в общей сложности 1217 листов.

* * *
Первые белорусские почтовые открытки (в реклам-

ных объявлениях того времени они назывались “пі-
сулькамі”) стали выходить в 1906 году. В основном 
это были белорусские пейзажи, портреты белорус-
ских писателей, типы белорусских крестьян. Сначала 
было выпущено десять почтовых открыток: “Шчар-
суны ўлетку”, “Шчарсуны ўзімку” (шчарсуны — жи-
тели деревни Щёрсы, что на Новогрудчине), “Фран-
цішак Багушэвіч (М. Бурачок) — песняр беларускі”, 
“Вінцук Марцінкевіч — песняр беларускі”, “Мужыкі 
з-пад Слуцка”, “Паробковая дворная хата”, “Дудар 
беларускі”, “Янка Лучына — песняр беларускі”, “Вяс-
ковая баба з Трыбужкоў”, “Дом Т. Касцюшкі ў Мара-
чоўшчыне”. Через некоторое время вышло ещё более 
десятка: “Мужыкі з-пад Пухавіч”, “Торжышча ў Пу-
хавічах”, “Дзяўчаты з-пад Слуцка”, “Беларускае Еван-
гелле XV в.”, “Апостал Скарыны”, “Беларуская Біблія 
XVI в.”, “Беларускі Псалтыр XVII в.”, “Беларускі жыд”, 
“Арба виламі па Палессі”, “Полудзень жанцов на Па-
лессі”, “Селянін з-пад Мінска”, “Белавежская пушча” і 
“Беларускі тып”. Почтовые открытки выпускались на 
хорошей бумаге одним цветом, но цена их без марки 
была большая — пять копеек, а “Беларускі лемантар” 
и “Першае чытанне” стоили по шесть копеек.

* * *
В издательстве “Гомельский рабочий” в 1926 году вы-

шла небольшая, в 46 страниц, книжка Г. Лелевича “Сергей 
Есенин. Его творческий путь”. В ней на одном из листов 
помещён факсимиле поэта. На обложке — издательская 
марка “Гомельского рабочего”, на обороте — экслибрис 
(гравюра на дереве): “Из книг А. Ф. Кулёмкина”. Это ред-

кое провинциальное издание, выпущенное в количестве 
3100 экземпляров, было выставлено на 103-м антиквар-
но-букинистическом аукционе, состоявшемся 29 марта 
1997 года. Оно было моментально продано за солидную 
сумму. Столь колоссальный успех книжки белорусского 
литературоведа Г. Лелевича объясняется тем, что это бы-
ла первая биография Сергея Есенина, написанная сразу 
же после смерти поэта.

* * *
В 1926 году по инициативе этнографа М. Касперо-

вича, члена-корреспондента Института белорусской 
культуры, являвшегося предшественником Белорус-
ской академии наук, профессора Н. Щекотихина и ху-
дожников А. Шлюбского и А. Тычины в Минске воз-
никло “Беларускае таварыства бібліяфілаў” (БТБ). Его 
председателем был избран профессор Н. Щекотихин, а 
секретарём — М. Касперович. Членами правления БТБ 
были: литературовед и писатель В. Вольский, А. Тычина 
и профессор Б. Эпимах-Шипилло, действительный член 
Института белорусской культуры. К сожалению, мате-
риалов о деятельности этого общества пока не удалось 
обнаружить. Единственным следом существования БТБ 
является книга А. Шлюбского “Exlibris’ы А. Тычины” 
(Минск, 1928), вышедшая тиражом в 200 экземпляров. 
В предисловии коротко говорится о дореволюционных 
и советских белорусских библиотеках и экслибрисах, а 
затем прилагаются 16 книжных знаков, напечатанных с 
оригинальных досок, сообщаются основные сведения о 
владельцах экслибрисов, их профессии, профиле библи-
отеки, даётся тематический анализ каждого знака. Кни-
га была издана очень опрятно и даже изящно. БТБ прек-
ратило своё существование, как и большинство библио-
графических объединений СССР, в 1929 году.

Паэты кажуць: верш можа на-
радзіцца ў любы момант жыцця. 
Сярод ночы і на ранішняй зор-
цы, падчас кухонных клопатаў і 
падчас прагляду любімага філь-
ма. Паэтычныя радкі пачнуць 
упарта лезці ў галаву на важнай 
працоўнай нарадзе, і яны ада-
рвуць паэта ад сям’і на адпачын-
ку. Верш, калі гэта сапраўдны 
верш, прыходзіць як насланнё, 
каб толькі лёгшы на паперу, 
прынесці аўтару задавальненне і 
супакаенне. Натхненне дазваляе 
стварыць варты верш нават за 
пяць хвілін. Аднак асэнсоўваць 
паэзію трэба доўга. Зноў і зноў 
вяртаючыся да радкоў, што запа-
лі ў душу, спасцігаючы глыбін-
ную сутнасць напісанага паэтам. 
Доўгага асэнсавання, удумліва-
га чытання, трывожнага ўслу-
хоўвання ў мелодыку кожнага 
верша патрабуе і кніга Тамары 
Красновай-Гусачэнкі “У святла 
ценю няма…”. Таму, што напіса-
на яна не для патрэб аднаго дня. 
Таму, што размова ў ёй вядзецца 
пра вечнае: Радзіму, Мацярын-
ства, Бога.

Радзіма… Яна паўстае перад 
чытачом далёкай вёсачкай, ка-
лісьці яркай, працоўнай і свя-
точнай, напоўненай людскімі га-
ласамі і спевамі, яблычнай, бэза-
вай, язмінавай. Вёска дзяцінства 
паэтэсы — “бярозава-жытнёвы 
храм”. Скошаныя травы яе лугоў 
адлюстроўваюцца ў нябёсах, мя-
няюцца з імі месцамі, у выніку 
чаго нябёсы застаюцца ляжаць 
“скошанымі” на зямлі, а травы 
— узнімаюцца, падобна душам 
праведнікаў, у райскія вышыні. 
Тут “пахнут медвяным настоем 
травы на дальней меже”, “пряжу 
кузнечики ткут”, лес “за самою 
околицей, деревню обступая, 
кружится”. Кожны, хто нараджа-
ецца тут, як і сама аўтарка, атры-
моўвае права

На любовь,
На безмерную даль,
На ромашковый луг,
На свиданья рассвет.
Вёска захоўвае старыя трады-

цыі і стварае новыя. Цэлы цыкл 

вершаў Тамары Іванаўны з пер-
шага зборніка трылогіі — “Бабу-
ліны сказы” — прысвечаны гэтай 
тэматыцы. І заваблівае чытача 
кругаверць спаконвечных  свят 
народных і дзяржаўных, якія, 
асіміляваныя вёскай, таксама 
набылі рысы народных.

Вёска — жыццядайная кры-
ніца для народжанага тут. Та-
му з такім болем чытаюцца 
радкі паэтэсы пра расстанне з 
ёю ў праграмным для творча-
сці Красновай-Гусачэнкі вершы 
“Пастаўце помнік вёсцы”. Пра-
цягваючы думку, узнятую рус-
кім паэтам Мікалаем Мельніка-
вым, які прапаноўваў паставіць 
помнік вёсцы… на Чырвонай 
плошчы ў Маскве, паэтэса жур-
ботна ўсклікае:

Как совести своей 
                надгробье ставить?
Мы родовой нарушили завет,
Покинув землю прадедов…
І расстанне з вёскай, і пакаянне 

перад ёю яшчэ больш шчымлі-
выя з-за таго, што лёс маленькай 
радзімы аказваецца трагічным. 
Вёска паэтэсы памірае, атруча-
ная радыяцыяй, адселеная, як і 
многія падобныя патрыярхаль-
ныя вёсачкі Чарнобыльскай зо-
ны Беларусі, Расіі, Украіны.

Деревня на пригорке умерла…
Деревня защищалась, 
                                как могла.
Она звала, цвела, 
                         дарила хлебом,
И нет её теперь 
                       под этим небом…
Але Радзіма для Красновай-Гу-

сачэнкі — не толькі гэтая дара-
гая сэрцу вёсачка, якая пайшла ў 

нябыт. Радзіма — гэта духмяная, 
напоўненая квеценню Браншчы-
на, гэта Беларусь, якая прыняла 
яе і залячыла многія душэўныя 
раны. І, нягледзячы на сучасныя 
геапалітычныя змяненні, — гэта 
Савецкі Саюз. Сардэчны боль па 
страчаным прасякае радкі па-
этэсы, якая працягвае любіць 
краіну, якой цяпер няма.

От любви никуда мне 
                                    не деться:
Выжигая всю злобу и тень,
Полыхает, горит моё сердце,
А врагу всё виднее мишень.
Мацярынства ў паэзіі Крас-

новай-Гусачэнкі — найвялікшы 
цуд і найвялікшы подзвіг. Прад-
вызначэнне жанчыны і яе галго-
фа. Мінулае, сучаснае, будучыня 
разглядаюцца ў спалучэнні трох 
звёнаў ланцуга: маці, дачка, унук. 
Жанчына, якая нарадзіла дзіця, 
знаходзіцца паміж небам, адкуль 
на яе ласкавым, усёдаравальным 

позіркам глядзіць яе ўласная ма-
ці, і зямлёй, дзе ў дзіцячым лож-
ку спіць маленькі цуд — сын. І 
сыну, нягледзячы на ўсю сла-
басць і бездапаможнасць, ула-
сціва галоўнае — затрымліваць 
жанчыну, якая нарадзіла яго, на 
гэтай зямлі, якой бы цяжкай ні 
была яе доля, залечваць сваёй 
усмешкай яе сардэчныя раны і 
дапамагаць адраджацца пасля 
няўдач і жыццёвых катастроф.

Таму парушэннем усіх зямных 
правіл, вышэйшай несправядлі-
васцю выглядае ва ўсведамленні 
жанчыны сынава смерць. Па-
этэсе давялося прайсці праз та-
кую страту, адчай, неразуменне. 
Пранізліва-пакутлівыя вершы, 
звернутыя да страчанага сына, 
уражваюць сваёй шчырасцю. 
Глыбокім трагізмам прасякну-
тыя радкі:

…А ведь он не знает, 
                          что он — умер,
И уж не узнает никогда…
Аднак уменне адраджацца, 

якому калісьці навучыў сын, да-
памагае маці і на гэты раз. Яна 
знаходзіць сілы зразумець вы-
сокі сэнс нашых зямных страт. І 
— звяртаецца да Нябёсаў.

И тайна такая
                      большая-большая:
В какой бы земле 
               похоронен кто не был,
Когда у могил 
                мы родных поминаем,
Молчим ли мы, 
   плачем ли, слёзы глотаем —
Но смотрим не в землю, 
                              а в синее небо.
Бог… Прызнаннем яго велі-

чы і адначасова міласэрнасці 

прасякнуты практычна кожны 
верш кнігі. Бог прысутнічае на-
ват у тых творах паэтэсы, у якіх 
імя яго не згадваецца. Гэта ён 
“лье” зверху на зямлю бяроза-
вую зеляніну і неба. Ён узнімае 
гінучыя чалавечыя душы “з 
агню”, зажыўляе раны, дае ча-
лавеку на мяжы яго цярпення 
“краёчак воблака”, каб “пера-
дыхнуць, перавесці дыханне”. І 
гэта ён — уладар таго прыгожа-
га і светлага свету, дзе

Мамы живы все, 
                     смертям назло
Отцы вернулись.
               Кто не верит в это?!
И всё предельно ясно:
                             зло там — зло,
Добро — добро, 
                  а зависти там нету.
Ля Бога — добрага і справядлі-

вага — маці паэтэсы і яе сын. А 
яна затрымалася на зямлі для та-
го, каб навучыць бліжніх любові 
да ўсяго жывога, сцвердзіць:

Тени у света нет.
Смерть не забвенье. Душам
Вечный обещан свет…
Так, сапраўды, усё жывое мае 

матэрыяльнае і духоўнае, па-
чатак і канец. Узнікаюць і сыхо-
дзяць у нябыт гарады і вёскі — і 
гэта горка і сумна. Пакідаюць 
нас, даўшы моцны штуршок да 
жыцця і радасці, нашы бацькі 
— і гэта заканамерна. Іншы раз, 
паламаўшы законы паняцця “пе-
раемнасць”, сыходзяць у нябыт 
нашы дзеці — і гэта амаль што 
нясцерпна. Але жыццё мусіць 
працягвацца, бо такая Боская 
задума. Бо, перакладаючы на бе-
ларускую мову выдатны верлібр 
паэтэсы,

Самая вялікая
памылка ў жыцці —
адчуваць сябе
няшчасным,
і, пагрузіўшыся ў сум, 
жыць,
невыносна пакутуючы…
Новая кніга Тамары Красно-

вай-Гусачэнкі — пра пераадо-
ленне і адраджэнне, пра тры-
умф жыцця і вялікую асалоду 
духоўнасці. Гэта добрая і муд-
рая кніга.

Кніга вядомай паэтэсы Тамары Красновай-Гусачэнкі “У святла ценю няма” 
сталася для аўтаркі пятнаццатай па ліку. У яе ўвайшлі лепшыя творы мінулых
гадоў, але большасць вершаў, вынесеных на суд чытача, — паводле прызнання
аўтаркі, 305 (!) — новыя. Кніга падзелена на тры самастойныя па складзе 
кампазіцыі, тэматычнай завершанасці зборнікі: “Пастаўце помнік вёсцы”,
“Там” і “У святла ценю няма”. Аднак яны ўяўляюць своеасаблівы паэтычны 
трыпціх, у якім паэтэса разглядае розныя іпастасі і праявы такога чыста
чалавечага пачуцця, як любоў.

Радзіма… Мацярынства… Бог…
Ірына МАСЛЯНІЦЫНА

Знаете ли вы, что...
Вячеслав АФАНАСЬЕВ
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— Ці можна дакладна вы-
значыць час, калі ты “захварэ-
ла на мастацтва”?

— Гэта было ў падлеткавым 
узросце. Спачатку — студыя 
выяўленчага мастацтва на аў-
тазаводзе, потым — мастацкая 
школа. Свядомы выбар на ка-
рысць мастацтва зрабіла па яе 
заканчэнні. Цяпер мая дачка 
ідзе гэтым шляхам. (Яна скон-
чыла тую ж мастацкую школу 
і больш смелая ў творчасці, 
больш разняволеная. Я да гэтай 
ступені свабоды дайшла значна 
пазней.)

А вось напрамак для далей-
шага развіцця я шукала вельмі 
доўга. Жаданне паспрабаваць 
сябе ў кнізе прыйшло ўжо па-
сля заканчэння мастацкага ву-
чылішча імя Глебава. Выбірала 
паміж прыкладным мастацт-
вам і кніжнай графікай. Мяне 
спакусілі паступаць у Львоўскі 
паліграфічны інстытут (сёння 
— Львоўская акадэмія друкар-
ства iмя Iвана Фёдарава). І мне 
гэта падалося вельмі рамантыч-
ным — вучыцца ў такім прыго-
жым горадзе, з’ехаць далёка ад 
бацькоў, жыць у інтэрнаце… 

— Ці лёгка атрымалася 
стаць студэнткай?

— Паступіла без праблем. 
Вельмі своеасаблівы інстытут 
— поўная свабода творчасці. 
Давалі азы працы з кнігай — па 
тэхрэдагаванні, але творчы 
працэс ніхто не абмяжоўваў, на 
праглядах можна было ўбачыць 
усё, ад суперрэалізму  да дзіка-
га авангарда, — і ніколі ніякай 
крытыкі з боку выкладчыкаў. 

Калі вучылася на трэцім 
курсе, у Львове, выкладчыкам 
і студэнтам паставілі ўмову: 
перайсці на ўкраінскую мову. 
Хаця гэта інстытут усесаюзнага 
значэння і заўсёды быў інтэрна-
цыянальны. Уяві сабе пачуцці 
выкладчыкаў, якім было па 60 
гадоў, а ад іх патрабавалі кар-
дынальных змен… Выглядала 
гэта прыкладна так: амаль усе 
выкладчыкі на кафедры графікі 
былі рускамоўнымі, таму пе-
райшлі на суржык. У выніку я 
апошнія паўтара года вучылася 
завочна. Мне нават давялося 
пісаць заяву, каб дазволілі аба-
раняць дыплом на рускай мове, 
таму што я з іншай рэспублікі. 
Дыплом — энцыклапедычны 
даведнік “Раслінны свет Бела-
русі”. Навукова-папулярнае 
выданне пастаралася зрабіць 
мастацкім. З падачы кіраўні-
ка праекта зрабіла ноў-хаў — 
змест кнігі вынесла на форзац. 
Пакуль што такога больш нідзе 
не сустракала.

— Раскажы, калі ласка, пра 
кнігі, праца над якімі табе 
асаб ліва запомнілася.

— У выдавецтве “Беларуская 
Энцыклапедыя імя Петруся 
Броўкі” зрабіла дызайн кнігі, 
прысвечанай дзесяцігоддзю 
Чарнобыльскай аварыі. Тады 
камп’ютарны дызайн толькі-
толькі ўваходзіў ва ўжытак. 

Гэтую кнігу рабіла ўручную: 
выклейвала макет, шрыфты 
рабіла фотаспосабам, воклад-
ку задзьмухвала аэрографам. 
Пры сучасных тэхналогіях 
многае робіцца адным націс-
кам клавішы. Матэрыял для 
кнігі адзняў Уладзімір Бліноў 
— непрафесійны фатограф, 
біёлаг па адукацыі. Настолькі 

цікавыя фота, пабудаваныя на 
нюансах, вобразныя. Не ў лоб, 
а схопленымі дэталямі імгнен-
няў дапамагаюць адчуць тра-
гедыю.

Я ўдзячна выдавецтву “Ча-
тыры чвэрці”, якое давярае 
майму густу. Мне пашчасціла 
зрабіць там значны альбом 
“Мастацтва Беларусі XXI ста-

годдзя”. Ініцыятарам выступіў 
Нацыянальны мастацкі музей. 
Выданне павінна было быць 
адначасова класічным і ў той 
жа час нестандартным. Гэта 
мой любімы від працы — калі 
мяне не абмяжоўваюць ней-
кімі рамкамі: фінансавымі і 
інш. Я магла прапаноўваць усё 
што заўгодна. Поўная свабода 
творчасці.

— З чаго для цябе пачына-
ецца праца?

— Як дызайнер я заўсёды 
адштурхоўваюся ад візуаль-
нага шэрагу. Іду ад матэрыялу, 

выбіраю, што будзе найбольш 
выразна глядзецца, а далей 
прывязваю да гэтага нейкую 
матывацыю. Бо калі робіш 
інакш — ідзеш ад ідэі да візу-
альнага шэрагу — выяўленчы 
бок прайграе. Так было і з аль-
бомам. Сёння гэтая работа маг-
ла быць яшчэ лепшай: у Нацы-
янальным мастацкім музеі ёсць 

уласная фотастудыя, можна 
працаваць з фотаздымкамі ад-
нолькава высокага ўзроўню.

Цікава было працаваць і над 
двухтомнікам “Археалогія Бе-
ларусі” — дастаткова складаны 
пошук аздаблення і вельмі ка-
штоўны матэрыял.

Тры гады таму ў выдавец-
тве “Новое  знание” давялося 

аздабляць дзіцячую энцык-
лапедыю. Ілюстрацыі мусілі 
быць навукова дасканалымі і 
ў той жа час адаптаванымі для 
дзіцячага ўспрымання. 

— На выстаўках бачыла твае 
работы дэкаратыўна-пры-
кладнога мастацтва. А яшчэ 
ты рызыкнула паспрабаваць 
сябе як мастак па інтэр’еры.

— Мастак заўсёды паві-
нен быць у творчым пошуку. 
Асвойвала новыя тэхналогіі, 
займалася віртуальным ды-
зайнам. Рабіла дробныя ра-
боты — роспіс па шкле. Адзін 

мой кубачак трапіў да гаспа-
дыні заслаўскай кавярні “Шы-
нок” — і мне зрабілі абсалютна 
дзёрзкую прапанову. Яна ха-
цела класічны вітраж, звярну-
лася ў некалькі фірм, але кошт 
быў нерэальны. Мая работа 
падказала ёй паспрабаваць 
імітацыю вітража. Першы раз 
мне давялося выступіць у ро-
лі мастака па інтэр’еры, пры-
чым манументальнай формы. 
Кавярня знутры драўляная 
(сталы, крэслы). Не дэкарыра-
ваная амаль нічым. Фактычна 
ўсё стала фонам для вокнаў. 
Яны — дамінанта. Гаспадыня 
ўсё правільна прадбачыла, ня-
гледзячы на тое, што яна не 
мастачка. Калі зазірае сонейка, 
на драўлянай падлозе і сталах 
адлюстроўваецца шыкоўная 
мазаіка вітража. “Шынок” ува-
ходзіць у Заслаўскі запаведнік, 
разлічаны на абслугоўванне 
экскурсантаў. Таму тэматыка 
роспісу такая: два акны ў на-
цыянальным беларускім кала-
рыце, а тры — архітэктурныя 
помнікі Беларусі. 

Але я ніколі не адмаўляюся 
вярнуцца да кнігі. Калі ціка-
вая тэматыка, выбітныя лю-
дзі, якія занятыя ў творчым 
праекце, для мяне гэта заўсё-
ды задавальненне. Зусім ня-
даўна зрабіла альбом Георгію 
і Наталлі Паплаўскім. Яны 
спрабавалі на друкаваць кнігу 
ў некалькіх выдавецтвах, па-
куль урэшце нас не звёў лёс у 
“Чатырох чвэрцях”. На праект 
быў выдзелены грант Прэзі-
дэнта, адказнасць высокая. 
Усё аздабленне і тэкст Натал-
ля Паплаўская ўзяла на сябе. У 
мае абавязкі ўваходзіла карэк-
цыя колераў. Чыста тэхнічная 
праца мяне як мастака, можа, 
і не вельмі прываблівала, але 
магчымасць кантактаваць з 
такімі людзьмі! Спрацаваў 
“чалавечы фактар”. Трэба бы-
ло ўвайсці ў іх свет, зразумець 
матывацыю ўчынкаў і аддаць 
належнае іх заслугам. Я кінула 
ўсё і паўтара месяца пражыла 
гэтым выданнем. Адразу зра-
зумела: аддаючы даніну па-
вагі таленту гэтых мастакоў, 
трэба зрабіць усё магчымае, 
перш за ўсё перад сабой быць 
сумленным. Таму што яны 
— людзі максімальнай шчы-
расці ў мастац тве. Сёння тако-
га амаль не сустрэнеш — каб 
творчасць ішла выключна ад 
сэрца. 

На здымках: вокны ў за-
слаўскай кавярні “Шынок”; 
старонкі з дзіцячай энцык-
лапедыі.

Мастацтва 
патрабуе смеласці

Унікальны праект

Вольга ПАЎЛЮЧЭНКА

Візітка:
Лада Ледзенева нарадзілася ў Мінску ў 1968 годзе. 

Скончыла дзіцячую мастацкую школу № 1 г. Мін-
ска, мастацкае вучылішча імя Глебава ў 1989 го-
дзе, Львоўскую акадэмію друкарства iмя Iвана 
Фёдарава. Як кніжны дызайнер працуе з 1996 года. 
Яе работы неаднаразова адзначаліся на конкурсе 
“Мастацтва кнігі”: “Чарнобыль. 1986—1996. Да 
10-годдзя чарнобыльскай аварыi” — дыплом ІІ сту-
пені (1997); фотаальбом “Савецкі раён горада Мін-
ска. Гісторыя працягваецца...” — дыплом І ступені 
ў намiнацыi “Заказныя выданнi” (2008); “Времён 
связующая нить: сто живописных портретов 
XVI—XX вв.” — дыплом ІІІ ступені (2009).

Таленавітая мастачка і дызайнер Лада Ледзенева 
працуе ў сферы дэкаратыўна-прыкладнога 
мастацтва, віртуальнага дызайну і дызайну інтэр’еру. 
Праявіла яна сябе і ў мастацтве афармлення 
кніг, і менавіта ў гэтай ролі, бадай, найбольш 
вядомая аматару беларускай кнігі. Шматлікія 
дыпломы на конкурсах “Мастацтва кнігі”, праекты, 
зацверджаныя на ўзроўні Міністэрства інфармацыі 
краіны, пераможныя работы, у якіх гарманічна 
спалучаюцца строгасць і нестандартнасць. Сёння 
ў гутарцы з нашым карэспандэнтам мастачка 
раскрывае сакрэты свайго поспеху. 

Сердюков, Н. Н. 
Луна невенчальная / 
Николай Сердюков. 
— Минск: Літарату-
ра і Мастацтва, 2011. 
— 256 с.

Героі аповесцей, 
што склалі гэтую кнігу, 
жылі ў асноўным у пер-
шай палове ХІХ ст. Гэта 
прадстаўнікі шляхецкай 
эліты, людзі літаратуры 
і мастацтва. У цэнтры 
аповеду — чалавечыя і 

творчыя лёсы, адносіны па-
між мужчынам і жанчынай. Чэрпаючы ма-

тэрыял з мемуарных крыніц, аўтар заняўся 
своеасаблівай літаратурнай рэканструкцыяй тых 
эпізодаў, у якіх адбіліся каханне і жарсць, яркія 
надзеі і горкія расчараванні герояў — прадстаў-
нікоў сваёй эпохі. 

Броўка, П. Пахне 
чабор… / Пятрусь 
Броўка. — Мінск: 
Мастацкая літарату-
ра, 2011. — 230 с.

“Хіба на вечар той 
можна забыцца? // 
…Сонца за борам жар-
птушкай садзіцца, // 
Штосьці спявае пяшчот-
нае бор, // Пахне чабор, 
// Пахне чабор…” Гэты 
верш Петруся Броўкі ўжо 
больш як паўстагоддзя за-

чароўвае аматараў паэзіі 
лірычнасцю, чуласцю да прыгожага. У кнігу 
народнага паэта Беларусі ўвайшлі вершы і 

паэмы розных гадоў, якія раскрываюць гістарыч-
ную і філасофскую глыбіню светапогляду аўтара. 
Зборнік стане добрым дапаможнікам для настаў-
нікаў і вучняў.

Розенберг, А. Я. 
Очерки по еврейской 
истории городов и 
местечек Беларуси / 
Александр Розенберг. 
— Минск: А. Н. Ва-
раксин, 2011. — 400 с.

Гэта другая кніга 
Аляксандра Разенберга, 
прысвечаная гісторыі 
яўрэйскіх мястэчак Бела-
русі. Калі ў першай распа-
вядалася пра гісторыю яго 
роднай Оршы, то тут са-

браны матэрыял пра 56 га-
радоў і мястэчак нашай краіны. У кнізе хра-

налагічна прасочваецца гістарычны шлях, 
пройдзены яўрэйскімі абшчынамі з моманту іх 
з’яўлення на землях Вялікага Княства Літоўскага 
да сённяшняга часу. 

Леви, М. Следую-
щий раз / Марк Леви; 
пер. с французского 
А. Кабакин. — Моск-
ва: Махаон, 2010. 
— 256 с.

Сёння Марк Леві 
— адзін з самых па-
пулярных французскіх 
пісьменнікаў, яго кнігі 
перакладзены на 33 мо-
вы і разыходзяцца вяліз-
нымі накладамі. Цікава, 
што за права экранізацыі 

яго першага рамана “Будзь 
гэта праўдай…” знакаміты рэжысёр Сты-
вен Спілберг заплаціў два мільёны долараў. 

“Наступны раз” — захапляльны раман пра жы-
вапіс і каханне, у ім прысутнічаюць і містыка, і 
рэінкарнацыя, і інтрыга, і таямніца старога дома, 
і загадкавая карціна, сапраўднасць якой удаецца 
ўстанавіць самым нечаканым спосабам… “Ды-
рэктар музея адкрыў тэчку і працягнуў канверт. 
Малады чалавек акуратна яго адкрыў. Чытаючы 
ліст, ён устаў і пачаў крочыць па кабінеце. Скон-
чыўшы чытанне, ён склаў лісток і моўчкі схаваў 
яго ў кішэню пінжака. Пасля гэтага ён прыбраў 
рукі за спіну, прыжмурыў вочы і ўсміхнуўся… і з 
таго дня ўсмешка ніколі не сыходзіла з яго твару”. 
Вось так усё скончылася. Згадзіцеся, фінал інтры-
гуе, застаецца прачытаць, з чаго ўсё пачалося.

Водгукі дасылайце на электронны адрас аў-
тара: himarina@tut.by

Кнігі для агляду прадастаўлены магазінам 
“Кніжны салон”. Тэл. 385-60-89.

Пад вокладкай
Юзэфа ВОЎК
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А чалавек некалі быў ого які вялікі 
і значны! Каб было зразумела: самому 
яму схіляцца перад вышэйшымі кі-
раўнікамі даводзілася прыблізна раз 
на месяц. Астатні час перад ім ва ўсяго 
горада каленкі трэсліся. За выключэн-
нем, канечне, тых, каго ён і ва ўпор не 
мог разгледзець. У мурашоў і кузурак 
сваё жыццё.

Жонка Кацярына Паўлаўна была ма-
ладзейшая на сямнаццаць гадоў і аба-
гаўляла Георгія Канстанцінавіча. Ёсць 
такія жанчыны — і сама не пустышка, 
а ўсю сябе аддасць, усё ахвяруе, каб 
падтрымаць мужа, забяспечыць яму, 
так сказаць, трывалыя тылы. Нярэдка 
парады маладой жанчыны давалі Геор-
гію Канстанцінавічу магчымасць раз-
руліць складаную сітуацыю. І жаночае 
чуццё дапамагала, і веданне Сістэмы, 
а больш тое, што ў воўчай яме апроч 
волглых земляных сцен ды ашмотка 
неба над галавой нічога не бачна. Не 
тое што збоку. Шчыра кажучы, Геор-
гій Канстанцінавіч падтрымку жонкі 
не цаніў: дазволіш сабе сентымен-
тальную слабінку — яна размазнёй на 
рабоце праявіцца. А маладая жонка 
на мужаву жорсткасць не крыўдзілася 
— дзяржаўны чалавек!

Час ішоў, работа кіпела. Змянілася 
пакаленне. Усё часцей Георгій Кан-
станцінавіч чуў у свой адрас ліслівыя 
словы, часцей сталі запрашаць у прэ-
зідыумы, браць інтэрв’ю, друкаваць, 
узнагароджваць. Ужо і вышэйшыя не 
грукалі, як некалі, кулаком па стале 
карэльскай бярозы, абшытай аксамі-
там, а мякка ўказвалі, ледзь не прасілі 
ўлічыць. Адчуваў ён, што да дабра гэта 
не давядзе, што надзейней быць канём 
на пераправе і камбайнам у полі, чым 
правільным лозунгам на яркай ткані-
не ці жывой легендай.

Зменіцца лозунг — і тканіна пойдзе 
на анучы, а ад жывой легенды да ха-
дзячага анекдота — паўкрока.

А куды папрэш супраць натураль-
нага ходу падзей? Таму, зразумела, 
раз’юшыўся Георгій Канстанцінавіч, 
калі ўпершыню публічна пачуў пра 
сябе ад авантурнага выскачкі як пра 
кіраўніка “старой фармацыі”. Нават 
сцёр гэтага разумніка ў пыл, хоць за ім 
і сур’ёзныя па тых часах людзі стаялі. 
Аднак тэндэнцыя паглыблялася, мер-
каванне фарміравалася, чуткі пра маг-
чымую адстаўку пашыраліся.

Увобмірг вырвалі Георгія Канстан-
цінавіча з наменклатурнай абоймы, як 
гаспадыня варанае яйка выхоплівае 
з кіпеню пад халодную ваду. І самае 
подлае, што вырашылася гэта падчас 
гіпертанічнага крызу, з якім і паляжаў 
усяго два тыдні. А перад гэтым шмат 
гадоў ніводнага разу ў адпачынку не 
быў…

Знешне, вядома, усё прыстойна: і рэ-
галіі, і кватэра ў элітным доме, і перса-
нальная пенсія, і прэзідыумы, і білеты 
на любыя мерапрыемствы. Але як пус-
та адразу стала!

Наведвалі спачатку Георгія Канстан-
цінавіча былыя калегі з сераднячкоў. 
Ён адразу — ветліва, а потым не стры-
маецца і выкажацца: ты, маўляў, ні-
хто і завуць цябе ніяк. Каму патрэбна 
прыніжацца, тым больш перад былым 
аўтарытэтным чалавекам? Мы да цябе 
— з усёй павагай і разуменнем, а ты… 
Вось гэтага “разумення”, у якім схава-
лася спачуванне, Георгій Канстанціна-
віч і цярпець не мог. Карацей, пераста-
лі хадзіць-дакучаць.

Публічныя мерапрыемствы, куды 
запрашалі як ганаровага жыхара го-
рада, спачатку наведваў, а потым на-
дакучыла — не хацеў быць вясельным 
генералам. Бачыў ён такіх, якія, каб 
змякчыць падзенне, пасля адстаўкі і 
грамадскія арганізацыі ўзначальвалі, і 
ў палітыку лезлі. А некаторыя дзівакі 
пачыналі аматарскія вершыкі пісаць 
або на дачным участку моркву акуч-
ваць. Ставіўся Георгій Канстанцінавіч 
да іх без пагарды, аднак самому такім 
стаць гонар не дазваляў.

Час ішоў. Прачнецца звычайна Геор-
гій Канстанцінавіч у дрэнным настроі і 
не ў лепшым стане. Сняданак на стале, 
усё свежанькае, усё — па дыеце. Зіркне 
на Кацярыну Паўлаўну і моўчкі сядзе 
за стол. Калупне грэчку і адсуне: “Гэта 
на машынным масле ці на гудроне?” 
Кусне бутэрброд з вяндлінай і зноў 
на талерку пакладзе: “Колькі можна 
людзей гэтай хіміяй геннамадыфіка-
ванай нашпігоўваць?” Паходзіць-па-
ходзіць па кватэры, вернецца, сербане 
чаю: “Прасіў жа гарачым падаваць!”

Накіне плашч, надзене капялюш, 
возьме ў рукі кіёчак з металічным 
стрыжнем унутры — і дзвярыма ляп-
не.

Кіёчак, які ён прыкупіў адразу пасля 
адстаўкі і жартам называў кульбай, 
шчыра кажучы, Георгію Канстанціна-
вічу для хадзьбы і не патрэбен быў. 
Ногі пакуль нармальна ішлі і галава не 
кружылася. А каб бачылі паскуднікі, 
што ён хоць і не пры той моцы, што 
раней, а пабіць, калі што, здолее. Неяк 
адзін нахабнік аўтамабіль прыпарка-
ваў перад самым носам, гаспадар жыц-
ця! І толькі ад таго, што абыходзіць 
іншамарку трэба, злосць ускіпела. А 
яшчэ і лужына збоку, хоць вяртайся. 
Палкай — па заднім шкле ды па па-
варотніках! Пішы, збірай сведкаў, па-
давай у суд! Так усё нічым скончыла-
ся: і Савет ветэранаў заступіўся, і суд 
уважыў — правалакіцілі, а валакіту на 
сябе ўзялі.

…Кацярына Паўлаўна, пакуль муж 
па горадзе гуляе, прыбярэ ў кухні, на 
базар і ў магазін сходзіць, газеты з 
паштовай скрыні возьме. Не злавала-
ся яна і не крыўдзілася — разумела і 
шкадавала. Хоць шкадобы, зразуме-
ла, не выказвала нават позіркам — не 
стрымаўся б Георгій Канстанцінавіч і 
не дараваў бы ніколі.

А ён вернецца ў кватэру, пачытае га-
зеты і пачынае расказваць, што ў гора-
дзе не так. Ужо як аднадумцу. А нешта 
можа і пахваліць, усё ж гаспадарскае 
паняцце пры ім. Жонка ніколі не спра-
чаецца, а пагаджаецца не дэманстра-
тыўна. Бо ведае, што муж не любіць ні 
амбіцыйных спрачальнікаў, ні бесхры-
бетных ківальнікаў.

Так і жылі, пакуль не наблізілася 
ўрачыстая дата — сярэбранае вяселле. 
Георгій Канстанцінавіч на той час раз-
мяняў восьмы дзясятак, і Кацярына 
Паўлаўна стала пенсіянеркай па ўзро-

сце. Гасцей навошта збіраць, ды і няма 
нікога даўно: сябры і родзічы (і яго-
ныя, і жонкі) аддаліліся, калі ён яшчэ 
кіраваў горадам. Георгій Канстанціна-
віч быў у лагодным настроі і спытаў, 
які патрэбны падарунак, каб падзея 
запомнілася.

Вось тут Кацярына Паўлаўна рожкі і 
высунула: хачу, кажа, каб у нас у доме 
кацяня жыло. Па жыццёвых мерках 
пытанне плёвае, каб не прынцыпы 
Георгія Канстанцінавіча: недалюблі-
ваў ён жывёлін, тым больш такіх бес-
карысных, як каты. Аднак з узростам 
самыя суровыя людзі лягчэй ідуць на 
кампраміс. Падумаў ён, што і з дзецьмі 
ў іх не склалася з-за яго службы і што 
асаблівай ласкі Кацярына Паўлаўна ад 
яго не бачыла, і што не ўсё ж ёй самой 
падпарадкоўвацца — павінен нехта ў 
штаце і ў яе быць… Ды і словам сва-
ім адкату даваць не прывык. Карацей, 
даў слабінку.

З’явілася ў кватэры кацяня, даклад-
ней, сіямская котачка, якую Кацярына 
Паўлаўна назвала Мурачкай.

Нічога асаблівага ў жыцці не змяні-
лася, толькі да прэтэнзій Георгія Кан-
станцінавіча дадалася яшчэ адна тэма. 
І Мурачку інакш як Істотай не назы-
ваў. Хоць інтанацыі былі рознымі ў за-
лежнасці ад настрою. І эпітэты часам 
дадаваў: магла быць Істота і нікчэм-
най, і Божай.

Калі Кацярына Паўлаўна патрапіла 
ў бальніцу, давялося карміць котку і 
прыбіраць за ёй. Пры гэтым Георгій 
Канстанцінавіч увесь час бурчаў, а то 
і пакрыкваў на Мурачку, затым доўга і 
дбайна мыў рукі з мылам.

Наведаў ён жонку ў бальніцы. За 
жыццё ржавага цвіка не забіў, а тут 
скарыстаў правы: паклалі яе ў асоб-
ную палату і ўрача прызначылі, якога 
яна захацела.

Прайшло яшчэ гадоў дзесяць, і ады-
шла Кацярына Паўлаўна ў лепшы свет. 
Але і гэта злаўчылася зрабіць так, каб 
муж паспеў прывыкнуць і прыстаса-
вацца. Пакуль у бальніцах ляжала, ён 
сабе нешта і купляў, і варыў. Нават 
мыць бялізну — замочваць, а пасля 
паласкаць — навучыўся. І прыбіраў у 
кватэры сам, бо лічыў усіх дамработ-
ніц патэнцыяльнымі зладзейкамі і рэ-
альнымі інфарматарамі. Хоць і красці 
асабліва не было чаго, а інфармаваць 
— тым больш.

Калі было зразумела, што зваротны 
адлік пайшоў на дні, і жонка знаходзі-
лася дома пад прыглядам сядзелкі, бы-
лой актрысы, Георгій Канстанцінавіч 
прымасціўся на краёчак ложка, узяў 
Кацярыну Паўлаўну за руку і сказаў:

— А я ж цябе калісьці за адну-адзі-
ную ўсмешку пакахаў, Кацечка. Пом-
ніш, калі з камісіяй аўтаматычную лі-
нію на заводзе пнеўмапрывадаў пры-
малі? А потым я больш ні разу такой 
усмешкі ў цябе не бачыў…

— За гэту? — Яна ўсміхнулася сухі-
мі вуснамі, вочы яе гарэзна бліснулі і 

адразу ж сарамліва апусціліся ўправа 
і ўніз. — Я перад люстэркам рэпеціра-
вала — вельмі замуж за цябе хацела, 
Жора…

Георгій Канстанцінавіч таксама 
ўсміх нуўся і заківаў.

— І па імені ты мяне амаль ніколі не 
называла.

— Ты быў мой самы галоўны чала-
век. А добрым ты рабіўся толькі п’я-
ненькі…

Георгій Канстанцінавіч хацеў па-
прасіць за ўсё прабачэння, ды горла 
нешта перацяла, а адкашліванне пада-
лося недарэчным, як хуліганскі свіст. 
Ён паспешна паціскаў худзенькую ха-
лодную далоньку жонкі і выйшаў.

На пахаванні Кацярыны Паўлаўны 
ён стаяў з каменным тварам. Не сказаў 
ні слова, не пусціў ні слязінкі.

Без Кацярыны Паўлаўны котка, якая 
па сваім веку таксама была немала-
дой, стала капрызнай, нахабнай і па-
трабавальнай. Георгій Канстанціна-
віч адносна лёгка трываў гэта ўдзень, 
бо самакрытычна ўспамінаў уласнае 
раздражненне супраць белага свету і 
анёльскі характар жонкі, якую яму не-
калі падарылі пасада і лёс.

А вось калі Істота ўздымала рэзкае 
агіднае выццё сярод ночы, крохкі сон 
імгненна абсыпаўся аскепкамі, на тва-
ры і грудзях выступаў пот, а зношанае 
сэрца пачынала не толькі ўзмоцнена 
біцца, а яшчэ і булькатаць і як бы пе-
раварочвацца. Тут розум дапамагчы 
не мог!

Георгій Канстанцінавіч напачатку 
сыкаў, а затым крычаў Істоце, каб тая 
замоўкла. Праз мінуту выццё зноў уз-
наўлялася — ён стукаў кульбай па ша-
фе. Пасля ўсё ж даводзілася ўставаць 
і заганяць котку за батарэю або пад 
канапу.

Калі Істота нарэшце спалохана супа-
койвалася, ён ішоў на кухню і браў з 
халадзільніка лекі для сэрца, якое жы-
ло сваім клопатным жыццём: то амаль 
спынялася, то пачынала адбіваць па-
скораны рытм, то перапампоўвала 
кроў так, што чулася булькатанне. Гэ-
та непакоіла толькі на рэфлексійным 
узроўні — свядомасць нічога не мела 
супраць смерці.

Георгій Канстанцінавіч даўно пры-
вык да енкаў Істоты і нават з гумарам 
асацыяваў іх з колішнімі “накачкамі”, 
пад якія трапляў сам і якія рабіў ін-
шым.

Канечне, былі і спакойныя ночы. 
Пасля адной з такіх начэй Істота не 
выйшла да снядання. Гаспадар пасля 
клапатлівых пошукаў знайшоў яе пад 
канапай мёртвай. Ён чуў, што апошнім 
часам увайшлі ў моду магільнікі хат-
ніх жывёл, аднак лічыў гэта забаўкай, 
якая ўсё ж прыносіла даход гораду.

З пэўнай доляй агіды ён абкруціў 
газетай нечакана доўгае і цвёрдае це-
ла стварэння, з якім пражыў амаль 
пятнаццаць гадоў, затым увапхнуў 
у вялікі гаспадарчы пакет. У смецце-
правод рашыў не выкідваць, а занёс 
да кантэйнераў. Доўга чытаў надпісы 
“Метал”, “Шкло”, “Пластык”, “Харчо-
выя адкіды”, “Анучы”, “Папера”… Не 
прыдумаў нічога лепшага, як пакласці 
пакет з коткай паміж кантэйнерамі.

А ў наступную ноч памёр сам. Істо-
та не падняла гаспадара, каб той выпіў 
сярод ночы лекі, як рабіў гэта апошнія 
гады, і сэрца бездапаможна ўсхліпну-
ла апошні раз і спынілася.

Істота
Наменклатурная фантазія
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Паэт і празаік Юрась Нераток (Юрый Юр’евіч Гарбачоў) — адзін з тых сучасных пісьменнікаў-наватараў, 
хто смела, хоць часам і даволі рызыкоўна, парушае стэрэатыпы і каноны напісання як паэзіі, так і прозы, 
прычым высока трымае планку самакрытыкі і патрабавальнасці да ўласнай творчасці. У яго вершах выразна 
чуецца рытмічна-музычная аснова, увогуле гэта, як сцвярджае аўтар, “зашыфраваныя пасланні сучаснікам 
і нашчадкам” — каму трэба, дык той зразумее. Зноў жа, у яго прозу напрошваецца стэрэатып “маленькі 
чалавек”, але ён разбураецца майстэрствам апавядальніка будаваць сюжэт, выбіраць неадназначнага героя, 
дапаўняючы ход падзей у творы паблажлівай іроніяй, сарказмам, што ў поўнай меры можна аднесці і да 
апавядання “Істота”, дзе колішні кіраўнік нейкага горада да самай смерці не можа змірыцца са страчаным 
статусам. У генерацыі беларускіх літаратараў, чые імёны “засвяціліся” на размежжы двух тысячагоддзяў, 
Юрась Нераток тым і вылучаецца, што не ідзе пратаптанымі сцежкамі — у яго свой творчы почырк, 
свой жыццёвы досвед. Напрыканцы верасня аўтару самабытных кніг паэзіі і прозы “Фотаальбом”, 
“Споведзь струны”, “Закуцце” споўнілася 50 год, і, друкуючы апавяданне “Істота”, якое ідзе з падзагалоўкам 
“Наменклатурная фантазія”, рэдакцыя “ЛіМа” віншуе вядомага пісьменніка з юбілеем.



Заўтра, у Міжнародны дзень 
музыкі, у Мінску ўрачыста ад-

крыецца VI міжнародны фестываль 
Юрыя Башмета. Распачне гэтую 
дэкаду класічнага мастацтва не тра-
дыцыйная імпрэза ў філарманічнай 
зале, а святочнае шоу... пад купалам 
Беларускага дзяржаўнага цырка. 
Лепшыя артысты папулярнага ві-
довішчнага жанру прычыняцца да 
канцэртнай праграмы, удзел у якой 
возьмуць маэстра Юрый Башмет і 
Дзяржаўны акадэмічны сімфаніч-
ны аркестр Беларусі на чале з яго 
мастацкім кіраўніком Аляксандрам 
Анісімавым. Гучаць будзе музыка 
Г. Берліёза і П. Чайкоўскага.   

Шаснаццаты раз прайшоў у 
Брэсце міжнародны тэат-

ральны фестываль “Белая Вежа”. 
Творчыя калектывы з 12 краін (Ар-
меніі, Германіі, Ізраіля, Расіі, Тад-
жыкістана ды інш.) паказалі спек-
таклі, сугучныя тэме, якая стала дэ-
візам фэсту: “Час кахаць!” Беларусь 
прадстаўлялі 8 калектываў. Адзін 
з іх — Нацыянальны акадэмічны 
драматычны тэатр імя М. Горка-
га, які паказаў пастаноўку “Эдып” 
паводле п’есы А. Мінчуковай, 
— атрымаў Гран-пры “Белай Вежы” 
ў намінацыі “За лепшы спектакль 
малых формаў”. Харкаўскі дзяржаў-
ны ўкраінскі акадэмічны тэатр імя 
Т. Шаўчэнкі (Украіна) адзначаны 
“За паслядоўнасць рэжысёрскага 
эксперыменту”, “Унія Тэатр Неве-
рагодны” з Варшавы (Польшча) — 
“За філасофскую неверагоднасць 
тэатральнай мовы”.

Як вядома, “Анімаёўка”  — не 
толькі свята мультыпліка-

цыйнага кіно, але і творчае спабор-
ніцтва сярод яго стваральнікаў. Вось 
і сёлета ў межах гэтага міжнароднага 
фестывалю анімацыйных фільмаў, 
які ладзіцца ў Магілёве, адбыўся 
конкурсны паказ. Гран-пры “Аніма-
ёўкі-2011” рашэннем журы дастаўся 
стужцы “Кінематограф” польскага 
рэжысёра Томека Брагінскага. Ра-
бота беларускага аніматара Уладзі-
міра Пяткевіча “Курка Раба” завая-
вала Прыз глядацкіх сімпатый. А ў 
конкурсе мульцікаў, намаляваных 
дзецьмі (новы праект “Анімаёўкі”), 
перамог фільм “Дзіўныя хлопчыкі”, 
створаны на мінскай студыі дзіця-
чай анімацыі “Мы ёсць!”.

Выстаўка “Вечаровая гармо-
нія”, што на працягу месяца 

праходзіла ў Мінску, успрымалася 
прыхільнікамі творчасці народнага 
мастака Беларусі Гаўрылы Вашчан-
кі як адкрыццё. Бо яна сталася пер-
шай персанальнай выстаўкай ка-
рыфея айчыннага жывапісу ў яка-
сці тонкага, пранікнёнага майстра 
акварэлі. Экспазіцыя, назву якой 
дала адна з работ, разгарнулася ў 
Гарадской мастацкай галерэі тво-
раў Леаніда Шчамялёва — таксама 
народнага мастака Беларусі, чые 
палотны на гэты час выправіліся 
са свайго мінскага дома “пагасця-
ваць” у Гомель. Адметна, што там, 
у сёлетняй культурнай сталіцы, 
персанальную выстаўку Леаніда 
Шчамялёва прыняла імянная Кар-
цінная галерэя Гаўрылы Вашчанкі.

Прэм’еру мюзікла для дзяцей 
і дарослых “Чарадзейная 

лямпа Аладзіна” Марка Самойлава 
пакажа ў нядзелю раніцай Беларус-
кі дзяржаўны акадэмічны музыч-
ны тэатр. Рэжысёр-пастаноўшчык 
новага спектакля — Сусана Цырук, 
музычны кіраўнік — Юрый Галяс, 
музычную рэдакцыю і аранжыроў-
ку зрабіў Ігар Бычкоў, хормайстар 
— Святлана Пятрова. З імі поруч 
працавалі харэограф Алена Дзміт-
рыева-Лаўрыновіч, сцэнограф Лю-
боў Сідзельнікава, мастак па касцю-
мах Таццяна Каралёва (Расія)... Ролі 
персанажаў гэтай казачнай гісторыі 
выконваюць Кацярына Дзегцярова, 
Дзяніс Нямцоў, Алег Прохараў, Ган-
на Бяляева, многія іншыя артысты 
тэатра.      

— Віктар, над чым вы цяпер 
працуеце? Што здымаеце?

— Цяпер модна казаць, калі 
нешта здымаеш, — “праект”. 
Гэта 26-хвілінны фільм пра 
даўняга майго знаёмага Міка-
лая Тарасюка. Чалавеку ўжо 
амаль 80 гадоў. Ён жыве ў Пру-
жанскім раёне і вядомы як на-
родны майстар. Вырабляе ля-
лечныя кампазіцыі, галоўныя 
сюжэты якіх — жыццё трады-
цыйнай даваеннай вёскі. Такая 
вёска перастала існаваць гадоў 
пяцьдзясят таму. На той час 
ён быў малы, але памятае яе, і 
для яго гэта важна. Лялечныя 
кампазіцыі — асноўная праца, 
якой ён займаўся сорак гадоў, 
і цяпер нешта робіць. Цікавы 
чалавек. У мяне захоўваліся 
некаторыя матэрыялы, знаём-
ства з ім. Час ішоў, але не было 
магчымасці дазняць чалавека. І 
вось за кошт студыі заканчваю 
гэты фільм. Дасць бог, буду 
здымаць яшчэ ў кастрычніку. І 
к канцу года фільм будзе. Для 
мяне ён важны. Ёсць некалькі 
тэм, праца над якімі цягнецца 
дастаткова доўга. Я падумаў, 
што іх трэба закончыць, не 
трэба марудзіць, бо ўсё вельмі 
хутка знікае, асабліва калі гэта 
людзі ў сталым узросце. Гэта і 
ёсць адна з такіх тэм — “драў-
ляны народ” Мікалая Тарасю-
ка.

— Вясковая тэма гучыць у 
шэрагу вашых фільмаў. З чым 
звязаны зварот да яе?

— Гэта найбольш вядомыя 
мае фільмы. Калі палічыць, 
колькі я зрабіў фільмаў на 
іншыя тэмы, то іх не менш. 
Пяцьдзясят на пяцьдзясят, да-
кладна. Іншая справа, чаму я за 
гэта бяруся? Чаму яны больш 
вядомыя? Ёсць некалькі пры-
чын акрамя ўнутранага сен-
тыменту да вёскі. Калі бачыш 
праявы вечнага і нязменнага, 
то хочацца да гэтага датыкнуц-
ца. Яшчэ адна прычына — тое, 
што здымкі вясковых людзей 
даюць больш камфортныя 
ўмовы працы. Не патрэбна 
ніякіх спецыяльных дазволаў, 
ніхто не дапытваецца: хто вы, 
што вы. Там жыццё ідзе іншым 
цыклам, яно больш даступнае. 
Больш магчымасцей для раз-
глядвання. І многія дакумента-
лісты любяць здымаць менаві-
та вёску, а не горад. Некаторыя 
кажуць, што калі знікне тра-
дыцыйнае жыццё, не папса-
ванае сучаснай цывілізацыяй, 
то знікнуць усе сюжэты. Гэта 
вельмі блізка да праўды. Май-
му сэрцу больш міла драўля-
ная хата, трава, лес, адкрытая 

прастора. Абсалютна першас-
ныя рэчы.

— Неяк вы сказалі: “Я не 
ўмею рабіць фільмы для гле-
дача, я раблю іх для сябе”. Ва-
ша пазіцыя змянілася?

— Вы ўспомнілі “леташні 
снег”, я даўно гэта казаў. Гэтая 
фраза, з аднаго боку, страх: 
маўляў, тое, што ты робіш, не 
прызнаюць, не зразумеюць. А 
з другога боку, прынцып, што 
ніколі не трэба патрафляць 
гледачу. Асабліва ў дакумен-
тальным кіно. Для таго, каб 
мець смеласць так заяўляць, 
трэба быць на пэўным узроў-
ні. Гэта праблема: хто ацэнь-
вае фільм, як ацэньвае? Ёсць 
розныя фільмы. Тыя, якія гля-
дзяць усе, — камерцыйнае кі-
но. Ёсць стужкі, якія глядзяць 
нямногія, альбо такія, якіх 
ніхто не бачыць. Самыя леп-
шыя фільмы заўсёды рабіліся 
ў сегменце, не накіраваным на 
камерцыю. У іх паказана са-
праўднае жыццё, сапраўдныя 
драмы, чалавечыя спадзяван-
ні, чалавечы тупік, адчуванне 
смяротнасці, непазбежнасці 
часу… Старыя ісціны. Іх паў-
тараць можна і трэба, без спа-

дзяванняў, задумаецца нехта 
ці не. 

— У вашых фільмах ёсць 
вельмі важная рэч — ваша 
стаўленне да герояў. Што ля-
жыць у яго аснове?

— Справа ў тым, што існу-
юць розныя падыходы да ге-
роя ў дакументальным кіно. 
Адзін з іх такі: рэжысёр про-
сіць дазволу быць побач, а 
потым пры мантажы ў фільме 
падкрэслівае дыстанцыю па-
між камерай і героем. Быццам 
назірае збоку і стараецца быць 
максімальна незаўважным. З 
гэтага выводзіцца формула: 
аўтар павінен быць абсалютна 
нейтральным. Немагчымасць 
блізка падысці да чалавека бы-
ла маёй праблемай, а хацелася 
дабіцца таго, каб герой быў 
максімальна раскрыты і меў 
кантакт не толькі са мной, але 
і з гледачом. Для гэтага патрэ-
бен толькі час і зацікаўленасць 
чалавекам. Я прытрымліваюся 
формулы, што аўтар не паві-
нен быць абыякавы. Ён праз 
сябе павінен выказваць ней-
кую сваю эмоцыю.

— Як вы адносіцеся да кры-
тыкі? 

— Я помню крытычныя ма-
тэрыялы, якія ў асноўным вы-
ходзілі нават не ў Беларусі, а за 
мяжой. Не заўсёды згаджаўся 
з аўтарамі. Але я думаў: пра 
большасць жа зусім нічога не 
пішуць. Самая горшая крыты-
ка — гэта калі пра цябе пішуць 
добра, але пры тым паказва-
юць абсалютнае неразуменне, 
а хваляць за такое, што лепей 
маўчалі б. Але я магу сказаць, 
што спецыяльна пра сябе ма-
тэрыялы не шукаю.

— Наколькі важная для вас 
ацэнка з боку блізкіх вам лю-
дзей?

— Стаўлюся да гэтага ней-
тральна. Я нікому нічога не 
паказваю, пакуль праца не да-
ведзена да канца. Ёсць людзі, 
якія на мяне ўплываюць. Калі 
яны скажуць, што гэта дрэнна, 
то стараюся нешта перарабіць. 
Пачынаю думаць, якім жа чы-
нам, і раблю, пакуль не зразу-
мею: зрабіў што мог. Калі адчу-
ваю, што з гэтым матэрыялам 
больш нічога не зрабіць, кідаю. 
На мяне цяжка паўплываць. Я 
разумею ўсе абмежаванні, якія 
ёсць у мяне на сённяшні дзень, 
і тыя праблемы, якія мушу вы-
рашаць, ці застацца ў прафесіі, 
ці заняцца нечым іншым.

— Як вы ацэньваеце патэн-
цыял маладых рэжысёраў? 

— Перспектыва заўсёды 
ёсць, калі ёсць людзі. Для таго, 
каб узнікла ідэя нейкага руху, 
трэба бачыць, куды ісці. Па-
трэбна існаванне ідэі на ўзроў-
ні нацыі. Таму што ў кіно, пры 
ўсёй яго інтэрнацыянальнасці, 
павінны адчувацца культур-
ныя коды. Гавораць: мы — ма-
ленькая краіна. Не маленькая. 
Нас дастаткова, каб сказаць 
нешта сабе, а тым самым све-
ту. Калі будзе ідэя: “Мы робім  
беларускае кіно”, то будзе і на-
цыянальнае беларускае кіно. 
На сённяшні момант такія за-
дачы не ставяцца, а толькі не-
дзе прагаворваюцца. 
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АRТ-пацеркі

Да 21 кастрычніка ў сталічнай
бібліятэцы імя Францішка
Багушэвіча праходзіць выстаўка 
стэрэафотаздымкаў 
“Іншы погляд 3D”, сярод 
якіх прадстаўленыя работы
майстра аб’ёмнай фатаграфіі
Максіма Пермінава.

Майстар, які меў на мэце  перадаць гле-
дачу рэальнасць у трох вымярэннях з дапа-
могай такой, здавалася б, звыклай для ча-
лавечага вока фатаграфіі, гэтай мэты 
дасягнуў: здымкі ўзрушваюць глыбінёй 
адлюстраванай прасторы, а таксама не-
звычайным эфектам прысутнасці. Бо фата-
графія, у традыцыйным разуменні, уяўляе 
сабой нейкі захаваны момант рэальнасці, 
які адлюстроўваецца на плоскасці і пера-
дае гэтую рэальнасць у лініях, толькі на-
гадваючы пра аб’ём. І для перадачы гэтага 

ўяўнага аб’ёму выкарыстоўваюцца цені, 
святло, кантрасты. А на стэрэафотаздым-
ках аб’екты прадстаўленыя ў трохмер-
най прасторы, і для чалавечага вока гэта 
больш звыкла, чым проста двухмерная 
плоскасць. Таму такія здымкі дзівяць сва-
ёй глыбінёй і перадачай найдрабнейшых 
дэталяў.

На выстаўцы экспануюцца работы Мак-
сіма Пермінава ў пэўнай тэматыцы: бела-
руская культура, архітэктура, гісторыя 
беларускага народа — усё гэта аўтар здо-
леў прадставіць на невялікай колькасці 
фотаздымкаў. І адлюстраваць багацце 
нашай зямлі праз фотавыявы, зробленыя 
надзвычай па-майстэрску, праніклівыя 
звычайнасцю сродкаў перадачы рэальна-
сці.

Праўда, у работах такога кшталту ёсць 
і свае мінусы: на здымках практычна ад-

сутнічае колеравая гама. Амаль усе фа-
таграфіі прадстаўленыя ў храматычных 
танах, і толькі некалькі здымкаў радуюць 
гледачоў фарбамі. Але ўсё-ткі каларыту 
нашай з вамі культуры такая эстэтыка да-
дала нават пэўны глянец. Ад выстаўкі зы-
ходзілі павевы айчыннай гісторыі, узніка-
ла жаданне з’ехаць з шумнага і пыльнага 
горада ў аддаленыя куткі нашай Радзімы, 
каб атрымаць асалоду ад спакою і цішыні 
беларускай прыроды.

На вернісажы гучалі народныя беларус-
кія песні з выкарыстаннем акустычных 
музычных прылад. У адкрыцці выстаўкі 
ўдзельнічаў таксама Юрый Жыгамонт, 
артыст і вядучы тэлепраграмы “Новыя 
падарожжы дылетанта”. Панаваў народ-
ны каларыт, і ўся імпрэза разгортвалася 
ў атмасферы вясковага жыцця, рухавую і 
напоўненую бабулінымі аповедамі.

З адчуваннем
культурнага коду

Яўген СІНІЧЭНКА

Мудрасць, паводле назіранняў гэтага чалавека, — здольнасць захаваць сябе
па жыцці ад разбурэння. Маштабы разважанняў яго тлумачаць, чаму 
Віктар Аслюк, беларускі рэжысёр дакументальнага кіно, не з ліку тых, каго
ведаюць у вузкім тутэйшым коле — яго фільмы вядомыя ва ўсім свеце. 
У чым яго сакрэт? Мабыць, у ім самім: у адносінах да жыцця, у замілаванасці 
простымі адкрытымі прасторамі, драўлянай хатай, у шчырай зацікаўленасці
чалавекам, яго надзеямі і драмамі, у жаданні сказаць пра важнае проста.

Алена ДРАПКО

Іншы погляд
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Штогод юныя музыкі з Беларусі, Поль-
шчы, Украіны і Эстоніі выпраўляюцца ў 
творчае турнэ па родных краінах у складзе 
міжнароднага маладзёжнага духавога ар-
кестра “Версалінка”. Сёлета яны наведалі 
Карэліцкі раён, у вёсцы Варонча выступілі 
з канцэртам.

У рэпертуары духавога аркестра — 
класічная музыка, творы сучасных аў-
тараў, а таксама аранжыроўкі вядомых 
публіцы песень савецкага перыяду. Як 
зазначыў адзін з арганізатараў творчага 
турнэ, старшыня Карэліцкай раённай ар-
ганізацыі Саюза палякаў на Беларусі Іо-
сіф Улан, праект “Версалінка” заснаваны 
ў 2004 годзе, тады ён называўся “Версаль 
Падляскі”. З 2006-га “лакаматывам” пра-
екта стаў цэнтр “Кузня” з Беласточчыны. 
Яшчэ адзін аўтар і каардынатар праекта 
Томаш Чарнецкі нагадаў, што ў кожнай 
краіне, прадстаўнікі якой уваходзяць у 
склад аркестра, адбываецца шэраг кан-
цэртаў — графік у юных артыстаў, трэба 
зазначыць, вельмі насычаны.

Сёлета ў аркестры іграюць 40 музыкаў 
і танцуюць 12 дзяўчынак. Беларусь у ця-
перашнім калектыве прадстаўляюць на-

вучэнцы Карэліцкай дзіцячай школы мас-
тацтваў, дырэктарам якой доўгі час быў Іо-
сіф Улан, і Цырынскай ДМШ гэтага ж раё-
на. Аркестр кожны год змяняе свой склад, а 
ўдзельнікі знаёмяцца літаральна на першай 
рэпетыцыі. У музыкаў, якія раней нават не 
сустракаліся, размаўляюць на розных мо-
вах, прыкладна толькі тыдзень, каб стаць 
сапраўдным аркестрам і, што называецца, 
сыграцца. Так што мовай для зносін стано-
віцца музыка, якая — вось канкрэтны пры-
клад — яднае народы і краіны.

Вальдэмар Барусевіч, дырыжор Лом-
жынскага духавога аркестра (Польшча), 
які ў гэтым годзе ўвайшоў у склад калек-
тыву, адзначыў, што праект, несумненна, 
“спрыяе нашаму супрацоўніцтву, дзелавой 
актыўнасці і беларуска-польска-эстонска-
ўкраінскай інтэграцыі”.

Канцэрт міжнароднага аркестра “Вер-
салінка” паводле традыцыі заканчваецца 
пад бясконцыя апладысменты гледачоў 
прыгожым і ўрачыстым шэсцем музыкаў 
з адначасовым выкананнем папуры з вядо-
мых мелодый, выступленнем мажарэтак і 
ўзняццем сцягоў чатырох краін — велічна 
і патрыятычна.

На здымку: на Карэліцкай зямлі — 
сцягі краін, паяднаных музыкай.

Станіслаў ЛУКА,
фота Леаніда Лейкі

Ад Стоўбцаў
да Вільнюса

Ансамбль “Жавароначкі” (ма-
стацкі кіраўнік Людміла Канапляні-
кава-Доўнар) у 2004 годзе стаў лаў-
рэатам міжнароднага фестывалю 
“Залатая пчолка”, які праходзіць у 
горадзе Клімавічы. Літаральна праз 
год — новая музычная вяршыня: 
Гран-пры міжнароднага фестыва-
лю дзіцячай творчасці “Балтыйская 
муза” ў Вільнюсе. “Жавароначкаў” 
прыкмецілі і адзначылі Гранд-прэмі-
яй спецыяльнага фонду Прэзідэнта 
Рэспублікі Беларусь па падтрымцы 
таленавітай моладзі. Узнагарод у 
ансамбля багата. Самыя дарагія і па-
мятныя з іх упрыгожваюць кабінет, 
дзе праходзяць заняткі, рэпетыцыі 
калектыву. Ускосна яны пацвяр-
джаюць, што народная песня жыве 
і будзе жыць дзякуючы нястомным 
творчым крылам “Жавароначкаў”.

— Мы ездзім па ўсёй Беларусі, — 
расказвае Людміла Канаплянікава-
Доўнар. — Удзельнічаем у конкурсах, 
святочных канцэртах. Напрыклад, 
нас запрашалі выступаць на рэс-
публіканскім фестывалі-кірмашы 
працаўнікоў вёскі “Дажынкі”, у Дзяр-
жаўным літаратурна-мемарыяль-
ным музеі Якуба Коласа, на Мінскім 
маторным заводзе... Бывае, што 
за дзень выходзім на сцэну некалькі 
разоў. На Стаўбцоўшчыне штогод 
ладзіцца Тыдзень музыкі. У гэты час 
мы актыўна наведваем дзіцячыя 
садкі, школы і дорым нашым юным 
слухачам песні нашых продкаў.

Галасістыя?
Значыць, да іх!

Каб заахвоціць дзетак, абу-
дзіць іх цікавасць да народнай 
песні і сабраць такі калектыў, 
Людміла Канаплянікава-Доўнар 
пабывала ва ўсіх школах Стаўб-
цоўшчыны.

— Сёй-той паставіўся тады 
да маёй ідэі насцярожана, — ус-
памінае Людміла Пятроўна. — 
Маўляў, гэта ўжо не модна. Але 
ўсё ж знайшліся сярод сучасных 
школьнікаў вельмі цікавыя ды 
таленавітыя, уладальнікі звон-
кіх непаўторных галасоў. Не-
здарма ў калектыву сугучнае яго 
творчасці імя: “Жавароначкі”. 
На ўсе лады “спявае” наша пра-
ца.

На базе ансамбля створаны 
фальклорны клас. Яго навучэн-
цы праз пяць-сем гадоў (у за-
лежнасці ад узросту) атрымліва-
юць дыплом выпускніка дзіця-
чай школы мастацтваў і маюць 
права паступаць у профільныя 
каледжы ці ўніверсітэт.

За амаль дзесяць гадоў плён-
нага жыцця “Жавароначкаў” у 
гэтай спеўнай сям’і ўзгадавалася 
і “стала на крыло” некалькі пака-

ленняў моладзі. Самыя першыя 
ўдзельнікі — ужо студэнты ВНУ. 
На іх месца прыйшла галасістая 
маладая змена.

Сугучнасць
На адной з рэпетыцый назірала, 

з якой адказнасцю ставяцца да за-
няткаў удзельнікі калектыву. Уся 
ўвага — на кіраўніка.

— Тройчы на тыдзень мы спя-
ваем па групах, ладзім таксама 
індывідуальныя заняткі, — кажа 
Людміла Пятроўна. — Каб дасяг-
нуць майстэрства, рэпеціруем па 
вечарах, у выхадныя дні. Асаб ліва 
напружана працуем перад выступ-
леннямі. А выступаць даводзіцца 
часта.

Сцэнічнае суладдзе “Жаваро-
начкаў” сведчыць пра сапраўды 
грунтоўную працу. Правільнае ды-
ханне, распрацоўка голасу, уменне 
“ўзяць” патрэбную ноту і слухаць 
адно аднаго... Многія песні ў рэпер-
туары вылучаюцца рознатаналь-
насцю, таму важна дамагчыся, каб 
ніводны гук не парушыў гармонію 
галасоў.

Ад выступлення дзяцей-“жава-
роначкаў” раптам павеяла вясной, 
цеплынёй бабуліных рук і ўспа-

мінаў пра яе маладосць... Няма 
межаў у шырокай народнай песні, 
якая ідзе з душы. Яна гучыць пад 
скокі і вершы, акапэльна або з му-
зычным суправаджэннем.

— Дзякую выкладчыкам школы 
мастацтваў, якія дапамагаюць 
зрабіць выступленні ансамбля 
больш яркімі і прыгожымі, — ад-
значае яго кіраўнік. — Юлія Бохан 
займаецца харэаграфічнай част-
кай. За правільным вымаўленнем, 
інтанацыяй сочыць Антаніна 
Бондарава. Прафесійна працуюць 
з калектывам канцэртмайстры-
баяністы Ягор Дырда, Дзмітрый 
Слесарчык і Артур Лапкоўскі.

Як  у сям’і
“Жавароначкі” — гэта яшчэ і 

надзвычай добрая атмасфера. Кож-
ны ўрок — сустрэча з творчасцю, 
з сябрамі і аднадумцамі. Салістка 
ансамбля Юлія Жук прызнаецца, 
што знайшла тут сяброў і ўлюбёны 
занятак.

А Лізавета Гаўрыленка, якую 
прывяла сюды мама, расказвае:

— Займаюся ўжо другі год. Напа-

чатку мне было вельмі цяжка спя-
ваць на сцэне, перад слухачамі. Але 
паступова пачала атрымліваць 
задавальненне ад спеваў, хоць перад 
кожным выступленнем усё адно 
хвалююся.

Звонкія дзявочыя сапрана аздаб-
ляе голас Аляксандра Зяньковіча. 
У наступным годзе хлопец скон-
чыць фальклорны клас, а ўжо сё-
лета атрымае дыплом акардэаніста. 
Аляксандр упэўнены: “Часу на ўсе 
заняткі хапае, калі ёсць жаданне”.

— Дзяцей заўжды вучу: “У нашай 
сям’і я — за маму, канцэртмайстар 
— за тату”, — усміхаецца Людмі-
ла Пятроўна. — Падтрымліваю 
сувязь з бацькамі кожнага вучня. 
Разам нам удаецца вырашаць усе 
праблемы.

Спакон веку добразычлівасць, 
памяркоўнасць, працавітасць і, 
вядома, песеннасць былі рысамі 
натуры беларусаў, вызначальнымі 
для абрадавых традыцый і побыту 
нашага народа. Гэтая каштоўная 
спаконвечная спадчына, услаўле-
ная чыстымі дзіцячымі галасамі 
“Жавароначкаў”, жыве сярод нас і 
сёння.

Вікторыя ПЯТКЕВІЧ

Пачатак новага сезона ў мастацкім 
жыцці сталіцы адметны не толькі 
прэм’ерамі, але і творчымі візітамі 
сусветна знакамітых гасцей. Вось і 
гэтай восенню наша публіка ў ча-
канні гасцей Тэатральнага тыдня з 
“Белгазпрамбанкам”. Аднак замест 
ужо традыцыйнага свята сцэнічнага 
мастацтва нам прапануюць... сем цу-
даў свету. “Сем краін — сем цудаў”: 
такое вобразнае тлумачэнне атрыма-
ла канцэпцыя новага Міжнароднага 
форуму тэатральнага мастацтва “Тэ-
арт”, які пройдзе ў Мінску з 7 па 26 
кастрычніка. 

Яго арганізатары — зусім яшчэ мала-
ды Цэнтр візуальных і выканальніцкіх 
мастацтваў, створаны Міністэрствам 

культуры Беларусі ў снежні 2010 года, 
і ААТ “Белгазпрамбанк” — ладзяць па-
каз унікальных спектакляў, пастаўле-
ных рэжысёрамі сямі краін.

“Тэарт” не мае патрэбы ў дадатко-
вай рэкламе. Яго афіша гаворыць са-
ма за сябе. Адкрые форум “Дзядзька 
Ваня” (“Які сочыць за жанчынай, якая 
сама сябе забівае”) паводле А. Чэхава 
ў пастаноўцы Даніэля Веранэзе з Ар-
генціны. Карэйскі тэатр “Play Factory 
Ma bangzen” пазнаёміць нас са спектак-
лем “Кілбэт” — самабытным, “карэіза-
ваным” прачытаннем шэкспіраўскага 
“Макбэта”. Балет “Дафніс і Хлоя” пры-
вязуць у Мінск артысты Нацыяналь-
нага харэаграфічнага цэнтра Грэнобля 
(Францыя). На форуме будзе прадстаў-
лена рэжысёрская творчасць Оскараса 
Каршуноваса (Літва), Алвіса Хермані-
са (Латвія). Расіяне пакажуць работы 
двух тэатральных калектываў з Санкт-
Пецярбурга....

На афішы — 14 назваў. Роўна пало-
ва — спектаклі чатырох калектываў з 
Польшчы, прытым як дадатковая пра-
грама форуму дэкларуюцца Дні Люб-
лінскага тэатра ў Мінску (27 — 29 ка-
стрычніка). Паказ у шыкоўным міжна-
родным кантэксце сямі лепшых поль-
скіх спектакляў з’яўляецца складнікам 
грандыёзнай праграмы “I, CULTURE”, 
якой адзначае Польшча сваё сёлетняе 
старшынства ў Еўрасаюзе. Беларусы 
ўбачаць работу аднаго з найпапуляр-
ных маладых еўрапейскіх тэатраў “ТР 
Варшава” — спектакль “У нас усё доб-
ра” драматурга Дануты Маслоўскай і 
рэжысёра Гжэгажа Яжыны, дзе адну з 
роляў выконвае... 97-гадовая актрыса. 
Адкрыццём для нашай публікі будзе 
і пластычная імпрэза “Невідушчыя” 
польскага тэатра “КТО”... 

Для нашых прыхільнікаў Мельпаме-
на рыхтуе столькі сюрпрызаў!

Аркестр чатырох

Лана ІВАНОВА

На крылах
«Жавароначкаў»

Удзельнікі ўзорнага ансамбля народнай песні “Жавароначкі” 
Стаўбцоўскай дзіцячай школы мастацтваў уразілі сваёй
творчасцю не адно конкурснае журы. Іх звонкія пералівістыя 
галасы, дзіцячая непасрэднасць і пры тым — прафесійны
ўзровень выканання беларускага фальклору заварожваюць, 
вяртаюць ад гэтак званай маскультуры да самых вытокаў
нашых: дзявочых спеваў на вячорках, жаночых — падчас
цяжкай працы ў полі, абрадавых — на народных гуляннях.

Лепшае ад Мельпамены
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Бібліятэчны сшытак
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У гэтым годзе наша бібліятэка 
разам з універсітэтам святкуе свой 
90-гадовы юбілей. Тое, што яна на-
лежыць да вядучай вышэйшай ус-
тановы краіны і на працягу больш 
як 40 гадоў з’яўляецца метадычным 
цэнтрам сеткі бібліятэк ВНУ Бела-
русі, патрабуе ад яе супрацоўнікаў 
пастаяннага суаднясення з рэальна-
сцю сваіх поглядаў на месца і ролю 
бібліятэкі ў разнастайнай дзейнасці 
ВНУ, а таксама на  шляхі эфектыў-
нага супрацоўніц тва і ка аперацыі 
як унутры сеткі бібліятэк сістэмы 
вышэйшай адукацыі, так і з біблія-
тэкамі, якія належаць да іншых ве-
дамстваў. Калі даць вельмі кароткую 
і абагульняючую характарыстыку 
тэндэнцый, якія існуюць сёння ў 
бібліятэчнай дзейнасці, то можна 
адзначыць наступнае. Аб’ём элект-
ронных інфармацыйных рэсурсаў 
у аб’ёме агульнага фонду, да якога 
маюць доступ карыстальнікі біблі-
ятэкі, пастаянна павялічваецца. А ў 
некаторых выпадках аб’ёмы друка-
ваных і электронных дакументаў, 
даступных у бібліятэцы, параўна-
ны. Напрыклад, фонд друкаваных 
дакументаў ФБ БДУ налічвае ка-
ля 2 млн. экз., а электронных, боль-
шасць якіх размешчана ў даступных 
праз Інтэрнэт базах дадзеных наву-
ковай і адукацыйнай інфармацыі, на 
якія штогод падпісваецца бібліятэка, 
складае каля 20900 паўнатэкставых 
часопісаў і газет, 1900000 дысерта-
цый і 2500000 аўтарэфератаў. 

Далей. Адна з самых актуальных 
задач беларускіх ВНУ сёння — гэта 
стварэнне і насычэнне сваіх улас-
ных электронных бібліятэк (ЭБ), у 
якіх перш за ўсё змешчаны наву-
ковыя працы супрацоўнікаў ВНУ, 
адукацыйныя матэрыялы, матэ-
рыялы канферэнцый і навуковых 
часопісаў пры ВНУ і іншае. Зразу-
мела, што ў стварэнні ЭБ ВНУ бя-
руць удзел не толькі бібліятэкары, 
але і шырокае кола супрацоўнікаў 
самых розных структурных пад-
раздзяленняў ВНУ: кафедры, фа-
культэты, выдавецтва, рэктарат і 
безумоўна, ІТ-спецыялісты. Ства-
рэнне ЭБ і прадастаўленне адкры-
тага доступу да яе, як кажуць, кан-
тэнту, — вельмі значная сёння 
справа для ВНУ, таму што існуе 
такая сусветная сістэма ранжы-
равання ВНУ, як вэбметрыкс 
(http://www.webоmetrics.info), у 
якой значная ўвага надаецца ство-
ранаму ВНУ і даступнаму праз Ін-
тэрнэт адукацыйнаму і навуковаму 
інфармацыйнаму рэсурсу. 

Калі казаць пра папяровыя кні-
гі, то сучасныя інфармацыйныя 
тэхналогіі таксама вельмі значна 
на іх паўплывалі. За мяжой біблія-
тэкі камплектуюцца электроннымі 
і аўдыякнігамі, прадастаўляюць 
сваім зарэгістраваным карысталь-
нікам магчымасць спампаваць іх 
з сайта бібліятэкі праз Інтэрнэт і 
прачытаць (ці праслухаць) на сваіх 
так званых гаджэтах (gadgets).

Таксама трэба адзначыць такую 
тэндэнцыю, як выкарыстанне ў бі-
бліятэках інтэрнэт-тэхналогій для 
інфармавання карыстальнікаў пра 
паслугі і рэсурсы і прадастаўлен-
ня ім паслуг, створаных на аснове 
выкарыстання сучасных інфарма-
цыйных тэхналогій. Прыкметай 
часу з’яўляецца таксама ўжыванне 
бізнес-тэрміналогіі (паслуга, ка-
рыстальнік, рынак, маркетынг і 
іншыя) у дачыненні да дзейнасці 
бібліятэк, хаця колькі гадоў таму 
самі платныя паслугі лічыліся для 
бібліятэчнай дзейнасці чымсьці не-
дапушчальным.

Такім чынам, відавочна, што су-
часныя тэхналогіі адыгрываюць 
вельмі значную ролю ў развіцці 
сучаснай бібліятэкі і вызначаюць 
узровень яе інфармацыйна-біблі-
ятэчных паслуг, а сама бібліятэка 
робіць усялякія намаганні, каб 
стаць тэхналагічна адмысловым 
інфармацыйным цэнтрам.

У той жа час бібліятэка — гэта 
культурна-асветніцкая ўстанова, 
і ў адпаведнасці з дзеючым зако-
нам “Аб культуры ў Рэспубліцы 
Беларусь” фонд кожнай бібліятэкі 
з’яўляецца часткай Бібліятэчна-
га фонду Рэспублікі Беларусь, які 
ўваходзіць у склад культурных ка-
штоўнасцей нашай краіны. І зра-
зумела, што асноўная дзейнасць 
кожнай бібліятэкі сёння звязана з 
яе фондам — бібліятэка яго камп-
лектуе, апісвае, захоўвае, інфармуе 
пра яго і забяспечвае  доступ  да яго 
з мэтай, як запісана ў дзеючым за-
коне “Аб бібліятэчнай справе ў Рэс-
публіцы Беларусь”, “задавальнення 
інфармацыйных, культурных, на-
вуковых і іншых патрэбнасцей ка-
рыстальнікаў бібліятэкі”.

Мы супрацоўнічаем з такімі 
структурнымі падраздзяленнямі 
ўніверсітэта, як, напрыклад, упраў-
ленне выхаваўчай работы з молад-
дзю, упраўленне культуры, студга-
радок, камітэты грамадскіх арганіза-
цый, дэканаты, кафедры, а таксама з 
рознымі дзяржаўнымі ўстановамі 

і грамадскімі аб’яднаннямі ў галіне 
культуры, напрыклад, з рэдакцыямі 
выдавецтваў, Саюзам пісьменнікаў 
Беларусі, тэатрамі, музеямі і г.д. У 
сваёй асветніцкай рабоце са студэн-
тамі бібліятэка выкарыстоўвае такія 
формы, як літаратурна-мастацкія 
і літаратурна-музычныя вечары, 
інтэлектуальныя гульні, конкур-

сы, сустрэчы з паэтамі, 
пісьменнікамі, творчай і 
навуковай інтэлігенцыяй, 
прэзентацыі новых кніг, 
бібліяграфічныя і літара-
туразнаўчыя агляды і інш. 
У бібліятэцы ёсць аддзел 
рэдкай і каштоўнай кнігі, 
дзе мы праводзім экскурсіі 
для студэнтаў і знаёмім іх з 
культурнай кніжнай спад-
чынай. 

За апошнія два гады ка-
ля 30 бібліятэк ВНУ Бела-
русі, у тым ліку і ФБ БДУ, 
прайшлі сертыфікацыю на 
адпаведнасць сваёй сістэ-
мы менеджменту якасці 
патрабаванням СТБ ISO 
9001—2009.

Можна адзначыць, што дзей-
насць сучаснай бібліятэкі вельмі 
разнастайная, і бібліятэкары ро-
бяць усё магчымае, каб іх праца 
адпавядала патрабаванням часу. 
А ён ставіць перад намі новыя пы-
танні і праблемы. Напрыклад, ёсць 
відавочная супярэчлівасць паміж 
тым, што, з аднаго боку, бібліятэка 
ўсё болей атаясамлівае сябе з бізне-
сам, маркетынгам, рынкам паслуг, 
з выкананнем планавых паказ-
чыкаў аказання платных паслуг, 
як гэта ўжо ўвайшло ў практыку 
публічных і вясковых бібліятэк 
Беларусі, ці з выкананнем паказ-
чыкаў экспарту інфармацыйных 
прадуктаў і паслуг, як гэта ўвай-
шло ў практыку рэспубліканскіх 
бібліятэк. З іншага боку, бібліятэка 
ў грамадстве спрадвеку мела куль-
турна-асветніцкае прызначэнне. 
Працэсы агульнай інфарматыза-
цыі ў грамадстве зрабілі інфар-
мацыйную дзейнасць бібліятэк 
прыярытэтнай. Каб быць нават не 
паспяховай, а проста выглядаць 
прыстойна на рынку інфарма-

цыйных паслуг, бібліятэка павінна 
прыцягваць ІТ-спецыялістаў, якія 
ў камерцыйных кампаніях за пры-
кладна такую ж працу атрымаюць 
шмат больш грошай. Больш таго, 
многія студэнты ІТ-спецыяльна-
сцей падчас вучобы на старшых 
курсах працуюць у ІТ-кампаніях. 
Відавочна, што прывабіць прафе-
сійнага ІТ-спецыяліста да біблія-
тэчнай дзейнасці вельмі складана.

Таксама трэба адзначыць, што 
сёння ў глабальнай інфармацый-
най сетцы Інтэрнэт размешча-
на інфармацыя ў выглядзе тэк-
сту, аўдыя- і відэазапісаў у разы 
большая, чым ва ўсёй сусветнай 
бібліятэчнай прасторы, а інфар-
мацыйна-пошукавымі інтэрнэт-
механізмамі накшталт Google на-
сельніцтва планеты карыстаецца 
значна часцей, чым электроннымі 
каталогамі бібліятэк. Сучасная 
моладзь праводзіць больш часу 
за камп’ютарам, у так званых са-
цыяльных сетках, чым у чыталь-
ных залах бібліятэк. Калісьці бі-
бліятэкі былі галоўным месцам 
трансляцыі ідэй і эмоцый праз 
змешчаную ў іх фондах літарату-
ру, а сёння бібліятэкары ўсё болей 
размаўляюць пра тэхналогіі, базы 
дадзеных, дакументы і г.д., а больш 
уплывовымі цэнтрамі трансляцыі 
ідэй і эмоцый сталі кінематограф, 

тэлебачанне, сацыяльныя сеткі. 
Сёння кожны, хто мае доступ да 
глабальнай сеткі Інтэрнэт і жадан-
не стаць аўтарам якога-небудзь 
опуса, мае магчымасць зрабіць яго 
даступным для сусветнай чытац-
кай аўдыторыі. Бібліятэкі такса-
ма прысутнічаюць у сацыяльных 
сетках, іх супрацоўнікі ствараюць 
свае асабістыя блогі — у выніку 
павялічваецца колькасць вірту-

альных наведвальнікаў бібліятэк. 
Гэта ўсё добра, але складваецца 
ўражанне, што грамадства жыве 
ў сацыяльных сетках сваімі пра-
блемамі, а бібліятэкі і бібліятэкары 
— сваімі.

На мой погляд, цяпер наступіў, 
як кажуць, “момант ісціны”, калі 
бібліятэкарам трэба пераасэн-
саваць сваю дзейнасць. Калісьці 
Андрэ Маруа ў сваім артыкуле 
“Бібліятэка” напісаў: “…прафесія 
бібліятэкара патрабуе не проста 
спецыяльнай падрыхтоўкі, але 
сапраўднай страсці, бязмежнай 
адданасці сваёй выдатнай справе, 
патрабуе добрай волі і гатоўнасці 
дапамагчы кожнаму, хто імкнецца 
да навучання”.

Увасабляючы місію ФБ БДУ як 
чалавекаўтваральную дзейнасць, 
мы распрацавалі стратэгічны план 
развіцця бібліятэкі на 2011—2015 
гг., у якім паспрабавалі ўлічыць 
усе акалічнасці, якія ўплываюць 
на фарміраванне асобы студэнта. 
Бібліятэка павінна не толькі зада-
вальняць патрэбу студэнта ў не-
абходнай яму інфармацыі, але і 
садзейнічаць фарміраванню яго 
эстэтычнага густу і духоўных 
якасцей. Таму ў бібліятэцы кож-
ная дэталь функцыянальная. Каб 
дзейнасць была паспяховай, трэба 
ўлічваць і яе месцазнаходжанне, 
і дызайн яе памяшканняў, і асна-
шчэнне мэбляю, камп’ютарнай і 
размнажальнай тэхнікай, сістэмамі 
кандыцыяніравання, асвятлення 
і забеспячэння адкрытага досту-
пу карыстальнікаў бібліятэкі да яе 
фонду ў друкаваным і электрон-
ным фармаце, і добры стан самога 
фонду, і прафесіяналізм, чалавечыя 
якасці персаналу. Калі хто скажа, 
што бібліятэка цяпер не запатра-
бавана так, як раней, то, хутчэй за 
ўсё, такая бібліятэка не адпавядае 
сучасным патрабаванням.

Працягваючы традыцыі ўнівер-
сітэцкай адукацыі, мы ставімся да 
сваіх студэнтаў як будучай эліты 
беларускага грамадства, якая пасля 
заканчэння БДУ будзе здольнай па-
спяхова вырашаць самыя розныя 
пытанні, а таксама садзейнічаць 
паступоваму развіццю беларускага 
грамадства і “пачэснаму яго паса-
гу” паміж іншымі народамі. Калі 
ўніверсітэты ў XIX ст. бачылі сваёй 
задачай фарміраванне ў выпускні-
ка якасці джэнтльмена, то мы, бі-
бліятэкары БДУ, хацелі б бачыць у 
сваіх студэнтах і выпускніках такія 
сфармуляваныя пецярбургскім 
прафесарам А. В. Сакаловым яка-
сці інтэлігента, як адукаванасць і 
кніжную культуру; крэатыўнасць; 
альтруістычнае, этычнае самавы-
значэнне і ўсведамленне грамад-
скага абавязку, камунікацыйнай 
талерантнасці і глыбокай пашаны 

перад Культурай. На наш 
погляд, менавіта яны бу-
дуць надзейнай базай 
для таго, каб “навучыцца 
пазнаваць; навучыцца 
рабіць; навучыцца жыць 
разам і, такім чынам, па-
збегнуць будучых пагроз 
(фінансавых, экалагічных 
і іншых крызісаў, узброе-
ных канфліктаў і тэрарыз-

му) для чалавецтва з боку самога 
чалавецтва”. Менавіта такія якасці 
асобы чалавека былі сфармуля-
ваны Жакам Дэлорам у дакладзе 
міжнароднай камісіі ЮНЕСКА па 
адукацыі для XXI стагоддзя “Аду-
кацыя: схаваны скарб”.

На здымку: дырэктар Фун-
даментальнай бібліятэкі БДУ 
Пётр Лапо.

Адукацыя:
схаваны скарб

Сумесны праект штотыднёвіка «ЛіМ»
і Нацыянальнай бібліятэкі Беларусі

Бібліятэка… З’ява, якая 
існуе ў жыцці грамадства 
на працягу тысячагоддзяў. 
Але ці разумеем мы яе так, 
як належыць, і якой яна 
павінна быць, каб 
адпавядаць сённяшняму 
часу і імкліваму рытму 
жыцця сучаснага чалавека?
Пра ролю бібліятэк
у грамадстве, пра іх
інфармацыйныя
тэхналогіі і культурныя 
каштоўнасці распавядае 
дырэктар Фундаментальнай
бібліятэкі БДУ 
Пётр ЛАПО. 

Пётр ЛАПО

З аднаго боку, бібліятэка ўсё 
болей атаясамлівае сябе з бі-

знесам, маркетынгам, рынкам 
паслуг, з выкананнем планавых 
паказчыкаў аказання платных 
паслуг, як гэта ўжо ўвайшло ў 
практыку публічных і вясковых 
бібліятэк Беларусі, ці з выканан-
нем паказчыкаў экспарту інфар-
мацыйных прадуктаў і паслуг, як 
гэта ўвайшло ў практыку рэспуб-
ліканскіх бібліятэк. З іншага боку, 
бібліятэка ў грамадстве спрадве-
ку мела культурна-асветніцкае 
прызначэнне.

“…прафесія бібліятэкара па-
трабуе не проста спецыяль-

най падрыхтоўкі, але сапраўднай 
страсці, бязмежнай адданасці 
сваёй выдатнай справе, патрабуе 
добрай волі і гатоўнасці дапамаг-
чы кожнаму, хто імкнецца да на-
вучання”.
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Па выніках агляду-конкур-
су ў актавай зале цэнтральнай 
раённай бібліятэкі была арга-
нізавана вялікая маляўнічая 
выстаўка дэкаратыўна-пры-
кладной творчасці, на якой 

былі прадстаўлены шматлікія 
вырабы з самых разнастайных 
матэрыялаў: дрэва, паперы, 
тканіны, бісеру, пластыку, це-
ста і нават з макароны. І ўсё 
гэтае хараство зроблена ру-
камі бібліятэкараў і чытачоў. 
Конкурс выявіў незвычайную 

фантазію і выдатнае майстэр-
ства ўдзельнікаў.

Пры падвядзенні вынікаў 
улічваліся арыгінальнасць і 
мастацка-эстэтычны ўзровень  
вырабаў; выкарыстанне твор-
чых вырабаў у інтэр’еры біблі-
ятэкі і мастацкім аздабленні 
кніжна-ілюстраваных выста-
вак; сувязь прадстаўленага 
матэрыялу з папулярызацыяй 
літаратуры.

Сярод бібліятэкараў дып-
ломамі і граматамі за арга-
нізацыю творчых клубаў і 
за выкарыстанне прадметаў 
д экараты ў на-прык ла дной 

творчасці ў інтэр’еры біблія-
тэкі ўзнагароджаны А. Радзюк 
(цэнтральная дзіцячая біблія-
тэка), Л. Цімашэй (Лунінская 
сельская бібліятэка), Г. Кана-
новіч (Міжлеская сельская 
бібліятэка), Т. Трэсцін (Перу-
ноўская сельская бібліятэка), 
увесь калектыў Мікашэвіцкай 
гарадской бібліятэкі. Сярод 
чытачоў лепшымі прызнаны 
работы В. Цішанінава, А. Кас-
пяровіч (цэнтральная раённая 
бібліятэка), М. Трушко (Чэ-
рабасаўская сельская біблія-
тэка), А. Наварыч (Вялуцкая 
сельская бібліятэка). За арыгі-

нальныя вырабы ў намінацыі 
“Бібліятэкар — творчая асоба” 
адзначаны Т. Давідовіч (Міка-
шэвіцкая дзіцячая бібліятэ-
ка), С. Бірыла (Рэдзігераўская 
сельская бібліятэка), Л. Кар-
повіч (Дрэбская сельская бі-
бліятэка). А самым творчым 
бібліятэкарам аднадушна 
прызнана дырэктар РЦБС 
Н. Радзіяновіч — ініцыятар 
конкурсу і аўтар “макароннай 
фантазіі”.

Мы ведаем, чым відовішч-
ней, ярчэй і арыгінальней бу-
дзе наш падыход да працы, 
тым больш чытачоў прыйдуць 
да нас яшчэ і яшчэ раз. Вось і 
атрымліваецца, што кругагляд 
бібліятэкара павінен быць 
бясконцы, а творчая фантазія 
— невычэрпная.

У Лунінецкай раённай цэнтралізаванай
бібліятэчнай сістэме прайшоў агляд-конкурс 
пад назвай “Бібліятэка — тэрыторыя творчасці”.

Таццяна КАРПУКОВІЧ

“Бібліятэка як сацыяльны інстытут, 
які назапашвае, захоўвае, сістэматы-
зуе і перадае шырокаму колу людзей 
інфармацыю, з цягам часу развіваец-
ца і трансфармуецца, — лічыць Галіна 
Міхайлаўна. — Барысаўская бібліятэ-
ка выбрала шлях сацыякультурнага 
цэнтра, на базе якога рэалізуецца шэ-
раг праектаў”. 

Што гэта за праекты?

Шляхам 
знакамітага земляка

У 2008 годзе бібліятэцы было пры-
своена імя І. Х. Каладзеева — вядома-
га барысаўскага бібліяфіла, мецэната, 
прыхільніка гісторыі вайны 1812 года, 
які сабраў найбуйнейшую ў Еўропе 
калекцыю літаратуры адпаведнай тэ-
матыкі і зрабіў шмат дзеля ўвекаве-
чання памяці воінаў, што загінулі на 
Бярэзіне. Супрацоўнікамі залы белару-
сікі і краязнаўства вядуцца далейшыя 
даследаванні жыцця, дзейнасці Іва-
на Хрысанфавіча, яго ролі ў развіцці 
Барысава. Ідучы шляхам знакамітага 
земляка, пачалі збіраць сваю калек-
цыю кніг па вайне 1812 года, якая на-
лічвае ўжо больш як 400 экзэмпляраў. 
Ёсць сярод іх рарытэтнае выданне на 
французскай мове, набытае на аўкцыё-
не ў Парыжы сябрамі бібліятэкі. З 2009 
года ў бібліятэцы штогод праходзяць 
Міжнародныя Каладзееўскія чытанні, 
у якіх прымаюць удзел вучоныя-гісто-
рыкі з Беларусі, Расіі, Францыі. Вялікія 
планы ў бібліятэкі да 200-годдзя бітвы 
на Бярэзіне, якое будзе адзначацца ў 
2012 годзе.

Духоўнасць 
і здаровы лад жыцця

Работа бібліятэкі Барысава ў сферы 
духоўнага асветніцтва высока ацэнена 
Беларускай праваслаўнай царквой — у 
2011 годзе Галіне Слесарэнцы Мітра-
палітам Філарэтам, Патрыяршым Эк-
зархам усяе Беларусі ўручаны медаль 
Святой Прападобнай Еўфрасінні По-
лацкай.

— У 2003 годзе па блаславенні Улады-
кі стварылі філіял — бібліятэку права-
слаўнага чытання “для духоўнай кары-
сці грамадзянам старажытнага града”, 
— расказвае Галіна Міхайлаўна. — Прай-
шоў час, і мы зразумелі, што філіял трэ-
ба рэарганізаваць, пашырыўшы яго маг-

чымасці. Справу падтрымаў Барысаўскі 
райвыканкам. Так узнікла ідэя духоўна-
асветніцкага цэнтра, які і быў адкрыты ў 
2008 годзе падчас урачыстасцей з нагоды 
Дня беларускага пісьменства.

У цэнтры сабраны багаты матэрыял 
пра станаўленне духоўнасці і пісьмен-
ства ў Беларусі. Сёння яго кніжны фонд 
налічвае каля 9 тысяч экзэмпляраў, 
— дарэчы, частку кніг падарыў сам Ула-
дыка.

Штодня тут праходзяць лекцыі, су-
стрэчы святароў з барысаўчанамі, пра-
цуе нядзельная школа для ваеннаслу-
жачых. І трэба бачыць вочы маладых 
салдат, калі бібліятэкар Святлана Ярца-
ва, якая вучыцца ў Маскоўскім Свята-
Ціханаўскім гуманітарным універсітэце 
па спецыяльнасці “Тэалогія”, адкрывае 
перад імі аспекты духоўнага жыцця! 
Створаны жаночы клуб “Славянка”, які 
аб’яднаў жанчын на традыцыях пра-
васлаўя, а таксама дзіцячае культур-
на-спартыўнае грамадскае аб’яднанне 
“Гарызонт”. 120 хлопчыкаў і дзяўчынак 
гуляюць у праваслаўным міні-футболь-
ным клубе, і ўсе як адзін вядуць здаро-
вы лад жыцця: у “Гарызонце” прынята 
падпісваць своеасаблівую дамову пра 
адмаўленне ад шкодных звычак. 

— Цяпер у Беларусі рэалізуецца Дзяр-
жаўная праграма па развіцці культуры 
ў 2011—2015 гадах, — рэзюмуе Г. Слеса-
рэнка. — У рамках яе на тэрыторыі Ба-
рысаўскага рэгіёна мы запускаем новы 
праект — “Бібліятэка — цэнтр духоўна-

маральнага развіцця і сацыякультурнай 
рэабілітацыі асобы”.

Лепшыя мастацкія 
з’явы — у «З’яве» 

Напрыканцы 1990-х цэнтральная га-
радская бібліятэка Барысава адкрыла 
выставачную залу, узяўшы на сябе яшчэ 
адну функцыю: аб’яднаць вакол адзіна-
га цэнтра творчую інтэлігенцыю.

— Ідэя атрымала настолькі паспяхо-
вае развіццё, што мы хутка перараслі 
фармат выставачнай залы, — распа-
вядае Галіна Міхайлаўна. — Нядаўна 
на яе базе была адкрыта мастацкая га-
лерэя “З’ява”. Цяпер у нас штогод пра-
ходзяць дзясяткі выставак айчынных 
і замежных майстроў. Нашы мастацт-
вазнаўцы стараюцца запрашаць у Ба-
рысаў вядомых мастакоў, каб мясцовы 
глядач змог пазнаёміцца з самымі роз-
нымі напрамкамі жывапісу. Да пры-
кладу, у красавіку адбылася выстаўка 
сучаснай беларускай графікі, а ў маі да 
нас прывезла свае работы студыя ва-
енных мастакоў. Дарэчы, выставачны 
графік нават на 2012 год ужо распісаны 
— гэта сведчыць пра аўтарытэт гале-
рэі. З мінулагодніх паказаў наведваль-
нікам асабліва запомнілася выстаўка 
нашага земляка, лаўрэата Дзяржаўнай 
прэміі Беларусі У. Шкарубы, а таксама 
выстаўка, прысвечаная памяці другога 
нашага славутага земляка — скульп-
тара А. Анікейчыка. Спадабаліся і ра-

боты, прывезеныя з Зембіна, — іх па-
дарыла гораду французская мастачка 
беларускага паходжання Надзея Лежэ. 
Мастацкая галерэя “З’ява” цесна су-
працоўнічае з пасольствамі Францыі, 
ЗША, Ізраіля ды іншых краін.

«Не спыняцца
на дасягнутым»

Такі адзін з галоўных жыццёвых 
прынцыпаў Галіны Слесарэнкі і калек-
тыву, які яна ўзначальвае. Сёлета атры-
маюць далейшае развіццё ўсе творчыя 
праекты, у тым ліку “Мясцовая ўлада, 
бібліятэка, насельніцтва”, “Бібліятэка 
— мемарыяльны цэнтр” ды іншыя. Па-
чаў рэалізоўвацца новы актуальны пра-
ект — “Бібліятэка як інфармацыйны 
цэнтр гісторыка-культурнага турызму”. 
Падпісана пагадненне з аграсядзібай 
“Бівак” пра сумесную распрацоўку тэ-
матыкі вайны 1812 года і прадастаўлен-
не краязнаўча-турыстычных паслуг. А 
пакуль што госці Барысава могуць на-
ведаць разгорнуты ў самой бібліятэцы 
выставачны комплекс “Біблія глобус” і 
такім чынам пазнаёміцца са славутасця-
мі Барысаўшчыны і Міншчыны. Біблія-
тэцы ёсць чым зацікавіць нават тых, хто 
прызвычаіўся даследаваць свет, не ады-
ходзячы ад камп’ютара: тут створаны 
свой віртуальны музей.

На здымку: Г. Слесарэнка ў духоўна-
асветніцкім цэнтры бібліятэкі.

Шляхам знакамітага земляка
Рэгіянальная кніжніца ў новым фармаце

Дырэктар Барысаўскай цэнтральнай 
раённай бібліятэкі імя І. Х. Каладзеева 
Галіна Слесарэнка ў 1998 годзе стала 
лаўрэатам спецыяльнай прэміі 
Прэзідэнта Рэспублікі Беларусь 
дзеячам культуры і мастацтва,
у 2008 годзе ёй была аб’яўлена
Падзяка Прэзідэнта, а 25 студзеня
2011 года распараджэннем 
Прэзідэнта Рэспублікі Беларусь
Аляксандра Лукашэнкі за выдатны 
ўнёсак у сацыяльна-эканамічнае
развіццё нашай краіны ўстаноўлена 
персанальная надбаўка да заработнай 
платы. Такую высокую ацэнку
кіраўніка дзяржавы Галіна Міхайлаўна 
атрымала за распрацоўку канцэпцыі 
ўстановы новага тыпу — бібліятэкі 
як сацыякультурнага цэнтра.

Алена БЯРЭЗІНА,
фота аўтара

Тэрыторыя творчасці
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“Як зрабіць чытанне па-
трэбай?”, “Чаму сышла дзі-
цячая і юнацкая класіка, 
якія кнігі прыйшлі ёй на 
змену?”, “Ці можа Інтэрнэт 
зацікавіць чытаннем?”, “Ці 
існуюць дзейсныя методыкі 
фарміравання каштоўнас-
ных адносін да чытання?” 
Гэтыя актуальныя прабле-
мы рэгулярна выносяцца на 
семінары і канферэнцыі, ус-
хвалявана абмяркоўваюцца 
супрацоўнікамі бібліятэк. 

Гомельскай абласной уні-
версальнай бібліятэкай імя 
У. І. Леніна набыты пэўны 
вопыт папулярызацыі кнігі 
і чытання.

І тут асабліва важна ці-
кавасць да кнігі выхаваць з 
самага ранняга ўзросту. Пра 
гэта мы гаварылі з супрацоў-
нікамі аддзела абслугоўван-
ня чытачоў 1—5 класаў і да-
школьнікаў ў дні святкаван-
ня 20-гадовага юбілею клуба 
сяброў кнігі “Чамучкі”.

Гэты клуб вядзе сваю гі-
сторыю з 1991 года — таго 
самага, калі канчаткова ста-
ла ясна, што разам з трады-
цыйнымі метадамі працы 
неабходна выкарыстоўваць 
і наватарскія.

“Прывабіць школьніка да 
чытання азначае вырашыць 
пытанні занятасці вольна-
га часу, — распавядае за-
гадчыца аддзела Надзея 
Мельнікава. — Перш за ўсё, 
мы ўлічваем псіхалагічныя 
асаб лівасці пэўнага школь-
нага ўзросту: ад 6 да 12 га-
доў”.

Каб адбылося знаёмства 
навучэнцаў з кнігай, неаб-
ходная ўніверсальная фор-
ма, якая аб’ядноўвае розна-
ўзроставых дзяцей. Яны з 
задавальненнем удзельні-
чаюць ў віктарынах, турні-
рах, літаратурных падарож-
жах. Кожны падлетак можа 
праявіць свае здольнасці, 
пашырыць кругагляд праз 
гульню, праз святочныя 
прадстаўленні, тэатраліза-
ваныя пастаноўкі твораў 
класікаў.

У бібліятэцы нарадзіла-
ся і атрымала развіццё ідэя 
“Тэатра кнігі”. Гэта свайго 

роду пераклад літаратурна-
га тэксту на асаблівую сцэ-
нічную мову. Робіцца для 
таго, каб з глядзельнай залы 
падлетак прыйшоў пасля ў 
залу чытальную. 

Як распавядае галоў-
ны бібліятэкар Валянціна 
Лук’янава, якая з’яўляецца 
кіраўніком клуба “Чамучкі”, 
такая “тэатралізацыя” кнігі 
не з’яўляецца дакладным 
паўторам арыгінала. Аба-
вязкова застаецца нейкая 
недаказанасць, якая пад-
штурхоўвае гледачоў да 
чытання кнігі. Да таго ж, 
пераўвасабленне ў літара-
турныя персанажы вельмі 
падабаецца дзецям, разві-
вае іх творчыя здольнасці, 
фантазію”. 

У ролі акцёраў выступа-
юць бібліятэкары і наву-
чэнцы. Захоплена і з вялі-
кай адказнасцю хлопчыкі і 
дзяўчынкі ўдзельнічаюць у 
інсцэніроўках па старонках 
любімых кніг А. Ліндгрэн, 
Х. К. Андэрсена, Э. Успен-
скага, М. Носава, В. Драгун-
скага, П. Місько... 

Традыцыйнымі сталі тэ-
атралізаваныя паказы: “На-
вагодняя казка”, “Кніжкі-
ны імяніны”, “8 Сакавіка”, 
“Свята восені”, “Кветкавы 
кірмаш”... 

Бібліятэка мае вялікі во-
пыт узаемадзеяння з розны-
мі арганізацыямі. Заняткі 
клуба гарманічна дапаўня-
юць выступленні творчых 
калектываў, з якімі ўсталя-
валіся сяброўскія адносіны. 
Гэта вакальныя студыі, Дом 
дзіцячай творчасці, аблас-
ная філармонія. Навагод-
нія спектаклі ў выкананні 
“чамучак” і пры ўдзеле ар-
тыста абласной філармоніі 

У. І. Юрлова карыстаюцца 
вялікай папулярнасцю як у 
дзяцей, так і ў бацькоў. 

“Заўсёды рады бачыць ў 
бібліятэцы разам з дзецьмі 
бацькоў, — распавядае бі-
бліятэкар Вольга Стацэнка. 
— Сёння сем’і прыходзяць у 
бібліятэку не толькі па кнігі, 
яны ідуць сюды, каб знайсці 
падказку, атрымаць параду 
ці проста пагутарыць”.

Сродкам папулярызацыі 
кнігі сталі і новыя інфар-
мацыйныя тэхналогіі. Тут 
шырока выкарыстоўваюц-
ца электронныя рэсурсы, 
сустрэчы суправаджаюцца 
музыкай, праглядам відэа-
матэрыялаў. Так, пры зна-
ёмстве з кнігамі Эдуарда 
Успенскага хлопчыкі і дзяў-
чынкі здзейснілі віртуаль-
нае падарожжа ў госці да 
пісьменніка і даведаліся пра 
шлях стварэння любімых 
кніг; адправіліся разам з Бу-
рацінам да яго італьянскага 
брата Пінокіа; адказалі на 
пытанні медыявіктары-
ны па казках Андэрсена ад 
Оле-Лукойе...

Якія б тэхналогіі ні з’яў-
ляліся, як бы ні краналі нас 
праблемы крызісу, а чы-
танне на любых носьбітах 
— неабходны элемент раз-
віцця ўдумлівага чалаве-
ка. Гэта ўнікальны працэс, 
здольны зрабіць з чалавека 
асобу, якая ўмее адчуваць, 
суперажываць, думаць...

Актыў клуба “Чамучкі” 
складаюць трыццаць юных 
чытачоў. Склад клуба з года 
ў год абнаўляецца... Знамя-
нальнай падзеяй стала вера-
снёўская сустрэча-бенефіс 
“Тут кожны чытае і кожны 
марыць...”. Адзначыць 20-
годдзе клуба сабраліся па-

сталелыя “чамучкі”, якія 
прыйшлі разам са сваімі 
дзецьмі...

На юбілейнай сустрэчы 
былыя “чамучкі” падзялілі-
ся цёплымі ўспамінамі пра 
сустрэчы ў сценах бібліятэ-
кі. Андрэй Савосцін вучыц-
ца ў Гомельскім дзяржаўным 
медыцынскім універсітэце, 
Раіса Ціханава — у Гомель-
скім дзяржуніверсітэце імя 
Ф. Скарыны. Марына Кар-
пусь, музычны кіраўнік да-
школьнай установы № 149 
г. Гомеля, паведаміла, што 
яе дзеці — заўсёднікі клу-
ба — упэўнена асвойваюць 
прастору дарослага жыцця: 
Андрэй вучыцца ў рачным 
вучылішчы, Вольга — сту-
дэнтка Мінскага дзяржаў-
нага лінгвістычнага ўнівер-
сітэта.

Актывістка клуба Лідзія 
Грыцкова, педагог па пра-
фесіі, рэгулярна наведвае 
бібліятэку разам са сваімі 
ўнукамі Ягорам і Віцем. 
Шмат душэўных слоў у 
падтрымку клуба выказала 
і выкладчык Гомельскага 
дзяржаўнага ўніверсітэта 
імя Ф. Скарыны Людміла 
Мажаева, якая разам са сва-
ёй дачкой Насцяй удзельні-
чае ў розных інтэлектуаль-
ных акцыях бібліятэкі.

Хтосьці лічыць, што “чы-
таць — гэта модна!” Іншыя 
перакананы: “Чалавек, які 
чытае, — гэта чалавек па-
спяховы”, “Чытач — чала-
век культурны”. І ў тым, і ў 
іншым выпадку разумееш: 
бібліятэка перастала быць 
проста месцам кніжных 
сховішчаў. У яе сценах на-
раджаюцца цікавыя праек-
ты па папулярызацыі кнігі і 
чытання.

Вядомы аргенцінскі празаік, паэт і публіцыст 
Хорхе Луіс Борхес сказаў:  “І ўбачыў я рай 
падобны да бібліятэкі”.  Такім раем для дзяцей
і падлеткаў стала Мінская дзіцячая бібліятэка
№ 6 імя Васіля Віткі.  Загадчык яе — Тамара 
Патук. Гэта адна з найстарэйшых скарбніц у 
цэнтралізаванай сістэме дзіцячых бібліятэк, 
якая пачала працу ў лістападзе 1967 года.

Тут прыкладна 5400 чытачоў, 38000 навед-
ванняў у год. Мастак Уладзімір Жук нама-
ляваў на акне будынка Васю Вясёлкіна, таго 
самага, якога прыдумаў яшчэ Васіль Вітка, 
беларускі казачнік. Імя знакамітага бела-
рускага паэта, класіка дзіцячай літаратуры 
прысвоілі кніжніцы ў гэтым годзе. 

 Загадчык сектара бібліятэкі Зінаіда Дра-
беня расказвае: “Доўга супрацоўнічалі з 
рэдакцыяй часопіса “Вясёлка”, яго галоў-
ным рэдактарам Уладзімірам Ліпскім. Пра-
водзілі самыя розныя мерапрыемствы, ак-
цыі. Выклікала цікавасць акцыя “Чараўнік 
з краіны маленства” — да 100-годдзя нара-
джэння В. Віткі. Заўважнымі сталіся цыклы 
мерапрыемстваў “У дзядулі Васіля вельмі 
чулая душа” — чытанні ўслых, “Святло ду-
хоўнасці В. Віткі” — сустрэчы з беларускі-
мі пісьменнікамі (У. Ліпскім, М. Маляўкам, 
М. Чарняўскім), “Ушануем добрага казачні-
ка” — урачыстае свята, прысвечанае пры-
сваенню бібліятэцы імя В. Віткі.

Бібліятэка вядзе працу з дзецьмі і падлетка-
мі. Адна з праграм, па якіх працуе біб ліятэка 
— “Тут сэрцу дзіцячаму цёпла”, — накіра-
вана на прывабліванне дзяцей да чытання. 
Таму супрацоўнічаем з аддзелам культуры 
Адміністрацыі Маскоўскага раёна, Дзяржаў-
ным музеем гісторыі беларускай літаратуры, 
музеямі Якуба Коласа, Янкі Купалы, Максі-
ма Багдановіча, з выдавецтвамі “Мастацкая 
літаратура” і “Літаратура і Мастацтва”. Дру-
гая праграма — “Бібліятэка — цэнтр адра-
джэння нацыянальнай культуры, літарату-
ры, народных традыцый і абрадаў рэгіёнаў 
абслугоўвання”. У рэалізацыі праграмы “За 
здаровы лад жыцця” дапамога ідзе з розных 
бакоў, у тым ліку з Рэспубліканскага цэнтра 
барацьбы са СНІДам”.

— Нашых чытачоў, — зазначае Зінаіда 
Уладзіміраўна падчас вандроўкі па біблі-
ятэцы, — акрамя паліц з рознакаляровы-
мі кнігамі і часопісамі прываблівае яшчэ і 
лялечны тэатр “Пацешка”, першай лялькай 
якога была жабка. Яна і па сённяшні дзень 
застаецца нашым талісманам. Лялек у нас 
каля трыццаці...

Сёння дзіцячая бібліятэка № 6 прапаноў-
вае дзецям і падлеткам усё самае лепшае. 
Чытальная зала, перыёдыка, мультымедый-
ная зала, дзе ёсць камп’ютары з выхадам 
у Інтэрнэт, — усё гэта новыя магчымасці 
апошніх гадоў. Маецца электронная база 
дадзеных — “Я вяду бацькоў гуляць па го-
радзе Мінску”, “Вайна ў памяці мінскіх ву-
ліц”, “Зберажы сябе для жыцця”, “Вяртанне 
да вытокаў” і “Хойнікі”. 

У бібліятэцы ёсць філіял музея часопі-
са “Вясёлка”, у ім знаходзіцца першы нумар 
часопіса, які выйшаў у красавіку 1957 года.  
“Вясёлка наша мілая, малюем сонца ўсход, 
малюем хмары дзіўныя і кветак карагод” 
— гэтыя радкі, напісаныя Э. Агняцвет, 
размешчаны на сцяне каля карты “Вясёл-
ка”. Маюцца і фотаздымкі рэдактараў, якія 
ўзна чальвалі часопіс — заснавальнік Васіль 
Вітка, Еўдакія Лось, Анатоль Грачанікаў, 
Уладзімір Ліпскі. На ўрачыстым адкрыцці 
музея і прысваенні бібліятэцы ганарова-
га імя Васіля Віткі сваякі перадалі ў музей 
яго рэчы. Акрамя гэтага маюцца рукапісы 
пісьменніка: “Хто памагае сонцу”, “Зямля ў 
патроне”.

Дзіцячая бібліятэка № 6 імя Васіля Віткі 
запрашае дзяцей і падлеткаў здзейсніць па-
дарожжа па краіне кніг і чытання, абавязко-
ва наведаць філіял музея часопіса “Вясёлка”, 
прыняць удзел у самых розных мерапрыем-
ствах, убачыць лялечны тэатр “Пацешка” і 
ўсёй вясёлай, шчаслівай сям’ёй прыйсці па 
новыя выданні.

З «Вясёлкай»
разам

Сёння чалавецтва сутыкнулася з праблемай, пра якую даўно 
папярэджвалі сацыёлагі: зніжэнне цікавасці да чытання. 
Так, у любой прафесіі не абысціся без ведаў, без новых інфармацыйных
тэхналогій, таму падручнікі не страцілі сваёй актуальнасці. 
Але мастацкай кнізе даводзіцца змагацца за аўдыторыю
з тэлебачаннем, кіно, Інтэрнэтам.

Дар’я ШОЦІК

Паэт Рагнед Малахоўскі, які ўзна-
чальвае часопіс, у сваім урачыстым 
звароце ўзгадвае легендарных аўтараў 
з гісторыі выдання: у “Бярозцы” праца-
валі Уладзімір Дубоўка, Алесь Якімовіч, 
Кастусь Кірэенка, Васіль Зуёнак, Ана-
толь Грачанікаў, Вячаслаў Адамчык. А 
друкаваліся тут такія славутыя асобы, 
як Максім Танк, Кузьма Чорны, Янка 
Маўр, Іван Шамякін, Пімен Панчанка, 
Васіль Быкаў ды іншыя.

У рубрыцы “Проза” працягваюцца 
сустрэчы з авечкай Адэляй — “Лёс маіх 
валёнкаў” (казка Наталлі Бучынскай). 

Рускі празаік Мікалай Грэбнеў пада-
раваў беларускаму чытачу апавяданне 
“Цімошка”. А Хведар Жычка, якога ўжо 
няма з намі, пісьменнік ваеннага па-
калення  ўваскрос у сучасным і сёння 
“школьным” апавяданні “Настаўніца”. 
Галіна Пшонік з чарговай мудрай каз-
кай працягвае сваю рубрыку і зноў пра-
паноўвае: “Прачытай малодшаму”.    

Творчасць Валянціна Лукшы прад-
стаўлена паэтычнай падборкай “Як 
нялёгка веды здабываць…” Рубрыка 
“Класіка” знаёміць тынэйджараў з па-
этам Міхасём Стральцовым. Ну, а “зя-
лёнае” пакаленне творцаў прадстаўле-
на на гэты раз вершамі ўдзельнікаў лі-
таратурнага аб’яднання прыхільнікаў 
паэзіі “Верасок” Ганцавіцкага раённага 
цэнтра дзіцячай і юнацкай творчасці.

Рубрыка “Надзённае” распавядае 
пра навіны новага навучальнага года: 
змены ў Кодэксе аб адукацыі, увядзен-
не нетбукаў і рыдараў у вучэбны пра-
цэс, новыя іспыты і канчатковае зама-
цаванне новых правілаў арфаграфіі.

Чарговы творчы конкурс “Бярозкі” 
— “Энергія нашай будучыні” — пад-
штурхоўвае юных празаікаў, паэтаў, 
журналістаў рэалізоўваць і развіваць 
свой талент.

Надзвычай цікавай і яркай атрыма-
лася падборка публіцыстычных тэк-
стаў. У інтэрв’ю са скульптарам Кан-
станцінам Дударавым і тэхнолагам 
Віктарам Шаўцовым “Стальная спад-
чына” Марына Весялуха разбіраецца з 
інтарэсам да сярэднявечных даспехаў, 
што распаўсюдзіўся ў дваццаць пер-
шым стагоддзі. “Тэатральны этыкет: 
арыентаванне на мясцовасці” — гу-
марны расповед Алены Мальчэўскай 
пра тое, што варта і чаго не варта ра-
біць у тэатры.

Таксама чытайце ў “Бярозцы” пра 
беларускую эстрадную спявачку Алё-
ну Ланскую, фестываль сучаснай гі-
тарнай музыкі “Грыфаманія” і тое, як 
старажытнае і працаёмкае мастацтва 
дыванаткацтва спасцігаюць беларус-
кія школьнікі.

Алег АНАНЬЕЎ

«Бярозка» 
пад нумарам 1000
“Бярозка” пад ганаровым, тысячным нумарам, увабраўшы ў сябе 
водар верасня, размясціла апавяданні і вершы на школьную тэму. 
Ну, і, вядома, свае традыцыйныя рубрыкі: музычны “Дынамік”, 
выяўленчы “Вернісаж”, “Беларуская міфалогія”.

Кацярына БЕЗМАЦЕРНЫХ

Паспяховыя людзі
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Я ў школу пайшоў у 1944 годзе. 
Мне тады яшчэ не споўнілася 7 га-
доў, бракавала некалькіх месяцаў. 
Але не хацеў адставаць ад сяброў 
— хлопцаў, якія былі трохі ста-
рэйшымі за мяне. І я папрасіўся 
ў школу. Было нялёгка, бо школа 
раней не працавала, і назбіралася 
вельмі шмат дзяцей, якія не вучы-
ліся, хоць па ўзросце трэба было. 
Дык у класе было, можа, чалавек 
60 — вельмі шмат.

У бібліятэку я пайшоў, як толькі 
навучыўся чытаць. Зразумела, у 
школьную, таму што сваёй не бы-
ло. Прызнаюся, што першая кніга, 
якую я ўзяў у рукі, была “Хаціна 
дзядзькі Тома” Гарыет Бічэр-Стоў 
— на рускай мове. Яе мне далі 
хрысціяне-баптысты, якія жылі ў 
нашай вёсцы. Гэта кніга якраз ад-
павядала мяккаму евангельскаму 
духу гэтага адгалінавання хрысці-
янства. Яна, па-мойму, нават была 
адаптаваная. Пры гэтым я чытаў 
уголас, каб пачулі ўсе хатнія, баба 
з дзедам — яны прасілі чытаць і 
вельмі перажывалі за герояў. По-
тым трапіў да мяне зборнік апа-
вяданняў. Нават помню сюжэт 
аднаго з іх. Жанчына вяртаецца 
дадому і бачыць, што ў хаце не хта 
ёсць. Яна зразумела, што гэта зло-

дзей ці бандыт. Устрывожаная, па-
чала маліцца. І столькі малілася, 
што бандзюга памякчэў, вылез са 
сховішча і сказаў, што паверыў у 
Бога… Рэлігійная літаратура неяк 
больш трапляла ў рукі. А яшчэ ў 
1944 годзе праз нашу вёску прай-
шлі каўпакаўцы. Іх вёў генерал 
Пятро Вяршыгара. Яны забралі 
ў дзеда кабылу, а замест яе далі 
кнігу. Гэта была “Вясёлка” Ванды 
Васілеўскай. 

Далей — болей. У школьнай бі-
бліятэцы былі беларускія часопі-
сы, можна было знайсці творы бе-
ларускіх аўтараў, нашых класікаў: 
Янкі Купалы, Якуба Коласа, Міха-
ся Лынькова, Аркадзя Куляшова, 
Пімена Панчанкі, Петруся Броўкі. 
Асабліва напісаныя ў час вайны. 
Яны такія пранікнёныя! У школе 
я захапіўся кнігамі па геалогіі. Быў 
такі геолаг — акадэмік Уладзімір 
Обручаў, аўтар “Зямлі Саннікава”. 
І ў выніку я вырашыў стаць гео-
лагам. Нават паступаў у Беларускі 
дзяржаўны ўніверсітэт на геолага-
геаграфічны факультэт. 

Цяпер у мяне дома шмат кніг. 
Усё запар не чытаю. Нешта пера-
чытваю. Але заўважыў цікавую 
асаблівасць: калі чалавек пастарэў, 
ён ужо накапіў столькі матэрыялу, 
столькі жыццёвага вопыту, што 
можа думаць над тым, што мае з 
накопленага. Мажліва, у гэтым ня-
ёмка прызнавацца, але пісьменніка 
цяжка нечым здзівіць. Хаця кніга 
для мяне заўсёды была чымсьці 
святым, я не мог кнігу кінуць, па-
рваць. Такія сакральныя адносіны, 
такая павага! Я думаю, што гэта 
наша нацыянальная рыса, якая 
ідзе ад тых брацкіх школ сярэдня-
вечных, дзе вучылі грамаце. Яны 
захоўвалі нашу нацыянальную 
ідэнтыфікацыю: нашу веру, нашы 
погляды, адносіны да навакольна-
га свету, нас саміх.

Гэта наша нацыянальная рыса
Сваім першым досведам ад наведвання бібліятэк 
дзеліцца акадэмік Уладзімір ГНІЛАМЁДАЎ:

Што будзе
З 26 верасня па 9 кастрычніка ў Шчучынскай цэнтраль-

най раённай бібліятэцы праходзяць тыдні спагадлівых 
адносін “Пачуць адно аднаго”, прымеркаваныя да Дня 
пажылых людзей. Мэта мерапрыемства — аказаць пад-
трымку пажылым і адзінокім людзям. 

1 кастрычніка Полацкая гарадская бібліятэка-філі-
ял № 8 прэзентуе літаратурна-музычную кампазіцыю 
“Асенняга лісця і вершаў букет”.

1 кастрычніка Астравецкая цэнтральная раённая біб-
ліятэка запросіць на сустрэчу з былымі бібліятэчнымі 
работнікамі “Людзі пажылыя — душы маладыя”.

1 кастрычніка работнікі Варнянскай сельскай біблія-
тэкі і сельскага дома культуры плануюць правесці агень-
чык “Цяпло нашых сэрцаў — вашым пражытым гадам”. 
У праграме — аповед пра заслужаных людзей вёскі, кан-
цэртныя нумары.

1 кастрычніка Лошская бібліятэка-клуб Астравец-
кага раёна арганізуе вячоркі “Хай восень жыцця будзе 
залатой”. У мерапрыемстве возьмуць удзел народны хор 
“Світанак” Варнянскага сельскага дома культуры і ка-
лектыў “Польскае рэха” Астравецкага раённага аддзя-
лення Саюза палякаў на Беларусі.

2 кастрычніка ў чытальнай зале Пінскай цэнтральнай 
раённай бібліятэкі імя Я. Янішчыц адбудзецца пася-
джэнне аматарскага аб’яднання “Надзея” на тэму “Пара 
залатая ў прыродзе і ў жыцці…” (да Дня пажылых лю-
дзей).

5 кастрычніка ў аддзеле абслугоўвання і інфармацыі 
Навагрудскай цэнтральнай раённай бібліятэкі ўвазе на-
ведвальнікаў будзе прапанавана гістарычная замалёўка 
“Незабыўны Незабытоўскі”, прысвечаная 370-годдзю з 
дня нараджэння мемуарыста, філосафа, гісторыка. 

6 кастрычніка ў Гродзенскай абласной навуковай бі-
бліятэцы імя Я. Ф. Карскага адбудзецца ўрачыстае ад-
крыццё арганізаванай сумесна з музеем Максіма Багда-
новіча выстаўкі “Музычны свет Максіма Багдановіча”.

6 кастрычніка Лепельская цэнтральная раённая біблі-
ятэка прэзентуе выстаўку-партрэт да Дня Маці: “Малая 
радзіма — вялікая любоў. Лёс жанчын-лепяльчанак”.

9 і 12 кастрычніка адпаведна ў Малатковіцкай сель-
скай бібліятэцы Пінскага раёна і Астрынскай гарпасял-
ковай бібліятэцы Шчучынскага раёна адбудуцца літа-
ратурна-музычныя кампазіцыі “Маці, імя тваё нясу як 
святыню”. 

13 кастрычніка Новалукомльская гарадская біблія-
тэка (Чашніцкі раён) арганізуе літаратурна-музычную 
кампазіцыю “Усе мы жывём пад мамінымі зоркамі”. 

14 кастрычніка да Дня Маці супрацоўнікі Міхаліш-
каўскай сельскай бібліятэкі (Астравецкая ЦБС) і сельскі 
дом культуры правядуць агеньчык “І слова маці будзе 
жыць” для шматдзетных маці і іх дзяцей.

15—16 кастрычніка ў Гродзенскай абласной навуко-
вай бібліятэцы імя Я. Ф. Карскага пройдзе навуковая 
канферэнцыя “Род Валовічаў у гісторыі і культуры ВКЛ 
у XV—XVIII стст.”, падчас якой будуць абмеркаваны гі-
сторыя, лёсы знакамітых асоб, геральдыка знанага роду.

16 кастрычніка бібліятэкары Лагішынскай гарпасял-
ковай бібліятэкі Пінскага раёна запрашаюць наведаць 
выстаўку кніг-юбіляраў 2011 года “Знаёмцеся: залаты 
фонд літаратуры для вас”.

18 кастрычніка Браслаўская цэнтральная раённая бі-
бліятэка праводзіць семінар бібліятэчных работнікаў 
“Пошук эфектыўных форм у працы з падрастаючым па-
каленнем”.

19 кастрычніка ў гонар 90-годдзя з дня нараджэн-
ня беларускага паэта, заслужанага работніка культуры 
Беларусі Івана Муравейкі Лідская гарадская дзіцячая 
бібліятэка правядзе літаратурнае падарожжа па кнізе 
пісьменніка “Куды ні пойдзеш — цуды знойдзеш”. Да-
поўніць мерапрыемства кніжная выстаўка “І.Муравей-
ка — дзецям”.

З 20 па 31 кастрычніка ў бібліятэках Пінскага раёна 
будзе праводзіцца раённы агляд-конкурс аматарскіх 
аб’яднанняў “Бібліятэка — тэрыторыя захапленняў”.

25 кастрычніка Віцебская абласная бібліятэка імя 
У. І. Леніна прапануе чытачам літаратурны калейдаскоп 
“Куфэрак казак”.

26 кастрычніка Браслаўская цэнтральная раённая бі-
бліятэка праводзіць відэапрэзентацыю “Я хацеў бы су-
стрэцца з вамі” — да 120-годдзя Максіма Багдановіча.

27 кастрычніка ў аддзеле па абслугоўванні дзіцячага 
чытача Навагрудскай цэнтральнай раённай бібліятэкі 
пройдзе завочнае падарожжа “Турыстычны маршрут: 
Навагрудак — Шчорсы — Любча”. Цікавыя мясціны 
Навагрудчыны (Замкавая гара, старыя будынкі і архі-
тэктурныя помнікі горада Навагрудка, замак на беразе 
Нёмана ў Любчы, фальварак Мураванка і гаспадарчыя 
пабудовы, якія належалі магнацкаму роду Храптовічаў 
у Шчорсах) пазнаёмяць прысутных з найбагацейшай гі-
сторыяй краю.

У Гомелі пры Цэнтральнай 
гарадской бібліятэцы імя 
А. І. Герцэна адкрыўся 
Музей аўтографа. 
Ён стаў своеасаблівым
падарункам гораду ў яго 869-ы 
дзень нараджэння.

Бібліятэкары цягам многіх га-
доў беражліва захоўвалі кнігі з 
дарчымі надпісамі аўтараў, боль-
шую частку якіх складалі творы 
беларускіх пісьменнікаў і паэтаў. 
У апошнія некалькі гадоў калек-
цыя значна папоўнілася аўтогра-
фамі знаных людзей, якія ўпісалі 
свае імёны ў гісторыю горада над 
Сожам.

У экспазіцыі прадстаўленыя 
аўтографы ганаровых грамадзян, 
ветэранаў, гасцей горада, афіцый-
ных асоб, дзеячаў навукі, вядомых 
артыстаў і музыкантаў, прызёраў 

алімпійскіх гульняў. Частка экс-
панатаў паступіла ў музей у ме-
жах праекта “Гомель — культур-
ная сталіца Беларусі і СНД 2011 
года”, шмат падарылі бібліятэцы 
гамяльчане.

Сёння ў сістэматызаванай ка-
лекцыі аўтографаў вядомых лю-
дзей налічваецца больш як 600 
экспанатаў. Сярод іх наведвальні-
кі бібліятэкі змогуць убачыць аўто-
графы Архіепіскапа Гомельскага і 
Жлобінскага Арыстарха, карды-
нала Казіміра Свёнтака, маці Тэ-
рэзы, маршала Сямёна Будзённа-
га, касманаўтаў Юрыя Гагарына, 
Германа Цітова, Георгія Грэчкі, 
дзеячаў культуры і мастацтва — 
кінарэжысёра Кшыштафа Занусі, 
Уладзіміра Мулявіна, Ігара Лучан-
ка, Юрыя Антонава, Аркадзя Ар-

канава, Алега Басілашвілі, Юрыя 
Башмета і інш.

Самы вялікі раздзел экспазіцыі 
складае літаратурны аўтограф. 
Сярод экспанатаў можна ўбачыць 
кнігі з дарчымі надпісамі вядомых 
беларускіх і расійскіх пісьменні-
каў: Івана Шамякіна, Васіля Быка-
ва, Івана Сяркова, малодшага бра-
та Якуба Коласа Іосіфа Міцкевіча, 
Аляксея Дударава, Аляксандра 
Салжаніцына, Яўгена Еўтушэнкі, 
Юрыя Нагібіна.

Супрацоўнікі бібліятэкі распра-
цавалі электронную базу даных, 
у якой сабралі інфармацыю па гі-
сторыі аўтографаў.

Нягледзячы на тое, што многія 
ўстановы культуры калекцыяні-
руюць аўтографы, аналагаў такога 
музея ў Беларусі няма.

Штрых-код

Валянціна ШЧАКАЧЫХІНА,
метадыст ЦГБ імя А. І. Герцэна

У Гатаўскую сельскую бiблiятэку, што ў Гленскім 
раёне, я завiтала суботнiм ранкам, але, нягледзячы 
на такі час, тут было ўжо шмат наведвальнiкаў.
У прасторным, утульным будынку зручна 
размясцiлiся i дарослыя, i зусiм яшчэ маленькiя чытачы. 
Але так было не заўжды… Лiтаральна год таму 
 супрацоўнiкi бiблiятэкi i наведвальнiкi былi
вымушаны тулiцца ў невялiчкiм закутку ў пад’ездзе 
жылога дома. Пра тое, як змянiлася жыццё 
пасля пераезду ў новы будынак, расказвае загадчык 
бiблiятэкi Iна Урбан.

— Мы з нецярпеннем чакалi гэтага моманту. У 
старым будынку было мала месца, прыйдзе некалькi 
чалавек — i бiблiятэка перапоўнена. Цяпер сiтуацыя 
значна змянiлася. Маем магчымасць арганiзаваць су-
стрэчу з пiсьменнiкамi, проста пагутарыць у прыем-
най атмасферы з самымi актыўнымi чытачамi i пры 
гэтым быць упэўненымi, што месца хопiць усiм. Не 
магу сказаць, што раней гэтага не было: праводзiлi 
i сустрэчы, i мерапрыемствы, але размах, колькасць 
удзельнiкаў была значна меншай.

— Бясспрэчна, і працы цяпер у вас стала больш…
— Больш, але гэта цудоўна. Цяпер у нас ёсць асобны па-

кой, дзе можна арганізоўваць разнастайныя гурткi. Пра-
цуем па розных праграмах: гэта прафiлактыка наркаманii 
i СНІДу, прапаганда здаровага ладу жыцця. Вядзецца ра-
бота з падлеткамi i дзецьмi з праблемных сямей. Я нярэд-
ка запрашаю гэтых дзяцей у бiблiятэку, мы размаўляем на 
розныя тэмы, тым больш што для гэтага ёсць усе ўмовы.

— Напэўна, нялёгка прыцягнуць у бiблiятэку “цяж-
кiх” падлеткаў, знайсцi да iх ключык?

— Так, часам гэта бывае нялёгка, але магчыма. І ведае-
це, што дзiўна? Калi з кожным з гэтых дзяцей размаўляць, 
яны пачынаюць раскрывацца. Яны задаюць пытаннi, якiя 
iх цiкавяць, мы падбiраем неабходную лiтаратуру, шукаем 
адказы. Такiм падлеткам часам неабходна проста цёплая 
чалавечая размова ва ўтульнай атмасферы. Я рада, калi 
атрымлiваецца чымсьцi дапамагчы, няхай гэта дапамога 
будзе невялiкая i падлетак у мяне прабудзе усяго гадзiну, 
але, магчыма, нешта дрэннае пройдзе мiма яго.

— Iна Аляксандраўна, помнiцца, калi бiблiятэка раз-
мяшчалася ў старым будынку, рэдкаю была магчы-
масць нешта пачытаць у самой бiблiятэцы.

— Так, тады было цяжкавата, цяпер ёсць чытальная 
зала, мы заўсёды рады бачыць у ёй нашых чытачоў. 
Разам з тым, па-ранейшаму носiм лiтаратуру дадому 
тым, для каго гэта неабходна: пенсiянерам, людзям з 
абмежаванымi магчымасцямi. Прыемна, што людзi 
цiкавяцца лiтаратурай нават у век высокiх тэхналогiй 
i Інтэрнэта, і хочацца верыць, што так будзе яшчэ на 
працягу многiх гадоў.

У госці да навасёлаў

За подпісам маці Тэрэзы

Марта ХУДАЛЕЙ

Першы крок



Не будзь гарматным мясам для чужых капрызаў.
                                                                                                                                                                     Уладзімір КАРАТКЕВІЧ
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Афарызм

Свята-конкурс майстроў ганчарства “Гліня-
ны звон” у шосты раз сабрала рамеснікаў з усёй 
Мінскай вобласці. Каля сямідзесяці ўдзельнікаў 
прадставілі адзінаццаць раёнаў. Ужо трэці раз 
свята праходзіць у Івянцы (пасля фэстаў 1998 
і 2008 гг.), што невыпадкова. Гэтаму паселішчу 
наканавана было стаць мястэчкам ганчароў, бо 
навакольная зямля хавала пад сабой вялікія за-
пасы гліны. Сапраўдным цэнтрам керамічнага 
мастацтва Івянец апынуўся ў ХІХ — пач. ХХ 
ст. Пасля Другой сусветнай вайны, калі згаслі 
многія асяродкі ганчарнага рамяства па ўсёй 
Беларусі, дасведчаныя івянецкія майстры за-
хавалі традыцыю. У 1955-м яны аб’ядналіся ў 
арцель, а ў 60-х гг. тут ужо дзейнічала фабрыка 
мастацкай керамікі і вышыўкі. Сённяшнія та-
ленавітыя майстры гуртуюцца вакол мяс цовага 
цэнтра рамёстваў. Яны здолелі адрадзіць цу-
доўнае мастацтва фляндраванай керамікі, што 
заключаецца ў аздабленні ганчарных вырабаў 
адмысловымі каляровымі малюнкамі і ўзорамі.

VI cвята-конкурс “Гліняны звон” праходзіла 
на базе ўжо згаданага Цэнтра рамёстваў Івянец-
кага музея традыцыйнай культуры. Асноўнай 
часткай святкавання стаўся пленэр керамістаў 
Міншчыны. Майстэрні на адкрытым паветры 
цудоўна ўпісаліся ў асяроддзе сядзібна-парка-
вага комплексу пач. ХХ ст., а рэшткі цаглянага 
дома Пятра Драгунцова надалі падзеі запа-
мінальны рамантычны каларыт. Нават дзеці з 
ліку юных удзельнікаў пленэру падхапілі гэты 
genius loci і адлюстравалі ў сваіх работах. Так, 
сямігадовая Валерыя Крычко з Любанскага 
раёна зляпіла дробную кампазіцыю “Мае ўра-
жанні пра Івянец”, дзе дзіцячая фантазія ўбачы-
ла казачны замак з вежамі і конніка-ваяра. 

Безумоўна, самае пачэснае месца сярод кан-
курсантаў займалі вытворцы глінянага посуду, 
што за ганчарным кругам дэманстравалі сваё 
ўменне і прыцягвалі асноўную ўвагу гледачоў. 
Традыцыйна гэта мужчынскі занятак, аднак і 
жанчыны да яго не менш здатныя, што паказа-
ла Наталля Сідэрчык з Вілейкі. У фэсце прынялі 
ўдзел івянецкія ганчары Алег Капуста, Анатоль 
Высоцкі, Яўген Серафімовіч, Валерый Лапа, 
Уладзімір Зялёнка. Лагойскі раён прадстаўляў 
Мікалай Стрэльчанка, Дзяржынскі — Андрэй 
Шабар. Майстры выраблялі традыцыйныя 
глякі, гаршкі, вазы, а таксама мініяцюрны по-
суд, каб паказаць сваё мастацтва. Былі прадэ-
манстраваны і больш экзатычныя вырабы. Ся-
род створанага на пленэры посуду вылучаўся 
гаршчок… з пукатымі абрысамі кавуна. Мала-
ды майстар А. Шабар вырабляе афрыканскія 
барабаны, папулярныя сярод творчай моладзі: 
джамбей і малы “гаваркі” барабан уду. Шкада, 
што ні хто не прадставіў японскую кераміку. 

Хацелася б пабачыць беларускае раку — злеп-
леныя ўручную, без выкарыстання ганчарнага 
круга, кубкі для традыцыйный чайнай цыры-
моніі, што адлюстроўваюць грубаватую і разам 
з тым глыбока філасофскую эстэтыку дзэн-бу-
дызму.

Акрамя посуду і музычных інструментаў 
на свяце было прадстаўлена багата т.зв. малой 
пластыкі. На жаль, не адраджаецца належным 
чынам мастацтва глінянай цацкі, інтарэсы 
сённяшніх керамістаў больш скіраваны ў бок 
разнастайнай дэкаратыўнай мініяцюры. Пры-
емнае выключэнне склала творчасць маладога 
кераміста Сяргея Новікава, які прадстаўляў 
Мінскі раён. Ён паказаў цудоўныя фігуркі глі-
няных рыцараў, што стылістычна апелююць 
да традыцыйнай беларускай цацкі “коннік”, але 

іх вобразнае рашэнне больш сучаснае і можа 
разглядацца ў ключы шырока развітай сёння 
культуры “фэнтэзі”. І, што вельмі важна, выра-
бы С. Новікава не губляюць сувязь з народнай 
творчасцю, з яе светлай, наіўнай эстэтыкай і 
сімвалічнай мовай узораў ды арнаментаў. У 
сваёй аснове яны застаюцца традыцыйнымі 
цацкамі-свістулькамі.  

Запомнілася творчасць дзяўчат-керамістаў 
Ірыны Пятровіч і Таццяны Ракіцкай з в. Зама-
сточча Мінскага раёна. І. Пятровіч стварыла 
дэкаратыўную вазу “Купальскі карагод”, што 
выяўлена ў выглядзе ствала дрэва, які акаляюць 
аб’ёмныя фігуры дзяўчыны і хлопца. Майстар 
цудоўна ўвасобіла дынаміку руху і пластыку 
танца, што ўзнаўляе чароўную атмасферу на-
роднага свята. Таццяна Дастанка з Любані прад-

ставіла статуэтку “Жыццё пражыў я не дарма”, 
дзе ў камічным, лялечным ключы вылепіла 
вялізнага бацьку з непрапарцыянальна малымі 
дачкой і сынам на каленях. Жыццё віравала ва-
кол стэнда заслужанага аматарскага калектыву 
студыі “Скарбонка” пад кіраўніцтвам Мікалая 
Пратасені з Салігорска. Увагу наведвальнікаў 
прываблівала таксама шыкоўная выстаўка 
творчых здабыткаў гуртка, дзе дэманстраваліся 
яркія, расфарбаваныя і пакрытыя палівай вы-
рабы.

Наогул, трэба адзначыць, што разам з тво-
рамі, вырабленымі падчас фэсту, канкурсанты 
дэманстравалі папярэдне падрыхтаваныя ра-
боты. Гэта дазваляла гасцям свята азнаёміцца і 
з працэсам вытворчасці ганчарных вырабаў, і з 
шырокімі магчымасцямі аздаблення і іх далей-
шай апрацоўкі. Была тут прадстаўлена і каля-
ровая паліваная, і трывалая чорназадымленая 
кераміка. Магчыма, не перашкодзіла б дадаць 
у праграму свята правядзенне майстар-класаў, 
каб даць магчымасць наведвальнікам непа-
срэдна дакрануцца да таямніц рамяства, на свае 
рукі адчуць характар гліны. 

Яшчэ адной істотнай асаблівасцю свята-кон-
курса быў удзел нароўні з майстрамі дзяцей і 
юных навучэнцаў. Такі шлях найбольш дзей-
сны ў справе адраджэння традыцыі. Моладзь 
не толькі прыцягвалася да ганчарнай справы, 
атрымлівала магчымасць набірацца вопыту ў 
сталых майстроў, але і сама цудоўным чынам 
уплывала на дарослых калег. Гэтак адбывала-
ся таму, што дзіцячай творчасці ўласцівы сме-
лая фантазія і адкрыты погляд на свет. І, трэба 
сказаць, вучнёўскія работы ў гэтым сэнсе ня-
мала прыцягвалі ўвагу. Спадабаўся мне твор 
аднаго з выхаванцаў студыі “Скарбонка”. На 
ім была вылеплена пара дабрадушных мядзве-
дзяў, а паміж імі — мужычок з балалайкай, які 
чамусьці знаходзіўся ў палёце. Непасрэднасць 
душы юных майстроў зараджае дарослых чы-
стай творчай энергіяй, дапамагае трымацца ў 
тонусе.

Упэўнены, што такія фэсты, як “Гліняны 
звон” у Івянцы, актывізуюць культурнае жыц-
цё ў правінцыі, хаця і ў сталіцы яны не менш 
запатрабаваныя. Бо яны як з’явы самабытныя  
маюць свой турыстычны і нават маркетынгавы 
патэнцыял: спрыяюць наладжванню этнагра-
фічнага і экалагічнага турызму, да таго ж аўтэн-
тычныя вырабы беларускай керамікі могуць 
разглядацца як каштоўны экспартны тавар.

На здымках: Таццяна Ракіцкая і яе работа 
“Стары млын”;  івянецкі ганчар за ганчар-
ным кругам.

Вядучы праекта — рэдактар аддзела мас-
тацтва Віктар Кавалёў

Водгукі і матэрыялы дасылайце на e-mail: 
lim_new@mail.ru з пазнакай “Дзівасвет”.
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Галоўны рэдактар Алесь Мікалаевіч КАРЛЮКЕВІЧ

Рэдакцыйная калегія:

Анатоль Акушэвіч
Лілія Ананіч
Алесь Бадак
Дзяніс Барсукоў
Святлана Берасцень
Віктар Гардзей

Уладзімір Гніламёдаў
Вольга Дадзіёмава
Уладзімір Дуктаў
Анатоль Казлоў
Алесь Карлюкевіч
Анатоль Крэйдзіч
Віктар Кураш

Алесь Марціновіч
Мікола Станкевіч
Мікалай Чаргінец
Іван Чарота
Іван Штэйнер

Юрыдычны адрас:
220034, Мінск,
пр. Незалежнасці, 39, п.4а
Адрас для карэспандэнцыі:
220034, Мінск, вул. Захарава, 19
Тэлефоны:
галоўны рэдактар — 284-84-61
намеснік галоўнага
рэдактара — 284-66-73

Аддзелы:
публіцыстыкі — 284-66-71
крытыкі і бібліяграфіі — 284-44-04
прозы і паэзіі — 284-44-04
мастацтва — 284-82-04
навін — 284-44-04, 284-66-71
аддзел “Кніжны свет” — 284-66-71

бухгалтэрыя — 284-66-72
Тэл./факс — 284-66-73

Е-mail: lim_new@mail.ru
Адрас у Інтэрнэце:
www.lim.by
Пры перадруку просьба спасылац-
ца на “ЛіМ”. Рукапісы рэдакцыя не 
вяртае і не рэцэнзуе. Аўтары допісаў 
у рэдакцыю паведамляюць сваё 
прозвішча, поўнасцю імя і імя па 
бацьку, пашпартныя звесткі, асноў-
нае ме  с ца працы, зваротны адрас.
Пазіцыя рэдакцыі можа не супа-
даць з меркаваннямі і думкамі 
аўтараў публікацый.

Набор і вёрстка камп’ютар-
нага цэнтра РВУ “Літаратура і 
Мастацтва”.
Выходзіць раз на тыдзень
па пятніцах.
Выдавец:
Рэдакцыйна-выдавецкая ўстано-
ва “Літаратура і Мастацтва”.
Друкарня Рэспубліканскага
ўнітарнага прадпрыемства
“Выдавецтва “Беларускі Дом друку”
г. Мінск, пр. Незалежнасці, 79.

Індэкс 63856 

Кошт у розніцу — 1800 рублёў

Наклад — 2848
Умоўна друк. 
арк. 3,72

Нумар падпісаны
 ў друк
29.09.2011 у 11.00
Газета зарэгістравана ў Міністэрстве 
інфармацыі Рэспублікі Беларусь 
Рэгістрацыйнае пасведчанне
 № 7 ад 22.07.2009 г.

Заказ — 4673 
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Першы кліп 
музыкантаў

Яскравым прыкладам здольнасцей 
пакалення next стала з’яўленне та-
ленавітай барысаўскай групы “Sun 
Road-21”. Творчасць маладых музы-
кантаў, якія запісваюць свой першы 
альбом, не пакінула абыякавымі мяс-
цовых тэлевізійшчыкаў. Прадстаўні-
кі тэлеканалаў “СВЕТ-ТВ” і “СКИФ” 
аб’ядналіся, каб зрабіць для іх першае 
прафесійнае відэа на песню “Смяюц-
ца ўсе”.

Яўген Лыткін, вядомы барысаўча-
нам як вядучы музычна-забаўляль-
ных праграм мясцовага тэлебачання, 
выступіў рэжысёрам і сцэнарыстам 
відэа. Максім Малахаў, студэнт ака-
дэміі мастацтваў, раней заўважаны ў 
праекце “Кінапланета”, стаў аперата-
рам-пастаноўшчыкам.

Два здымачныя дні праходзілі ў Мін-
ску. Сярод аб’ектаў, што патрапілі ў 
кадр, аказаліся дах аднаго з шматпавяр-
ховых дамоў, кватэра і нават клуб тай-
скага боксу “Чынук”, дзе падчас здым-
каў трэніраваліся не толькі звычайныя 
спартсмены, але і чэмпіёны свету. Не 
абышлося без казусаў. Бас-гітарыст гру-
пы забыўся свой інструмент у аўтобусе, 
а магнітафон, які мусіў прайграваць 
песню, перыядычна даваў збоі. На другі 
дзень здымаліся масавыя сцэны і танцы 
на вуліцы. Тут удзельнічалі ўсе, хто жа-
даў. Так, сталіся задзейнічаны прадстаў-
нікі розных культур і нацыянальнасцей, 
нават дзяўчаты-кітаянкі і афраамерыка-
нец. У апошнюю чаргу паводле сцэна-
рыя былі знятыя гэтак званыя “сцэны 
сямейнага жыцця”.

Галоўная задача, паводле слоў пра-
дзюсара групы Андрэя Казлоўскага, 
— каб кліп выклікаў у гледачоў ста-
ноўчыя эмоцыі. І сапраўды: увеча-
ры першага здымачнага дня прыпеў 
“Смяюцца ўсе” напявала ўжо ўся зды-
мачная брыгада. Выпадковыя прахо-
жыя падхоплівалі матыў і ўсміхаліся 
ў адказ.

Іван СЯМЁНАЎ,
г. Барысаў

І алеем,
і акварэллю...

У горадзе Орша, у мемарыяльным 
музеі Героя Савецкага Саюза К. С. За-
слонава адкрылася выстаўка работ 
Наталлі Суславай. Цяпер побач з экс-
панатамі суровага ваеннага часу зна-
ходзяцца яркія і жыццярадасныя кар-
ціны аршанскай мастачкі.

Творчасць Наталлі рознабаковая: 
яна піша алеем і акварэллю, робіць 
надзвычай прыгожыя манатыпіі і 
фотаздымкі беларускай прыроды, 
стварае гліняныя, скураныя, лазовыя 
скрыначкі, скарбонкі, сумачкі. Гэтыя 
часам простыя, а часам і вельмі муд-
рагелістыя малюнкі, прыгожыя ма-
ленькія рэчы, зробленыя стараннымі 
рукамі мастачкі, фотаздымкі знаёмых 
пейзажаў, на якія мы часта не звяр-
таем увагі, спяшаючыся на работу ці 
дадому, — пакінулі добрыя ўражанні 
ў наведвальнікаў музея. Варта толькі 
паглядзець у кнігу водгукаў: “Наталля! 
Дзякуй, што вы ёсць і што вы дорыце 
радасць нам!”, “Вельмі-вельмі-вельмі 
спадабалася!”

Будзем спадзявацца, што і майстэр-
ства, і натхнення Наталлі хопіць яшчэ 
не на адну выстаўку.

Марыя ГАЛУБЦОВА,
г. Орша 

З глыбінкі«Гліняным звонам»
Івянец склікае
майстроў
Калі задумацца, то керамічнае мастацтва адыгрывае надзвычай важную 
ролю ў гісторыі айчыннай культуры. Менавіта па асаблівасцях керамічных 
знаходак, выяўленых падчас раскопак, мы размяжоўваем культурныя 
перыяды старажытнасці, даведваемся пра тыя этнасы, што калісьці
насялялі тутэйшыя землі. Таму адраджаць і развіваць традыцыі
ганчарства — гэта адзін з напрамкаў захавання нацыянальнай 
самабытнасці нашага народа, фарміравання культурнага ўнёску беларусаў 
у скарбонку сусветнай культуры.


